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SAGE 
RECOMMENDS 
SAFETY FIRST
At Sage we are very safety 
conscious. We design and 
manufacture consumer 
products with the safety of you, 
our valued customer, foremost 
in mind. In addition, we ask 
that you exercise a degree of 
care when using any electrical 
appliance and adhere to the 
following precautions.

IMPORTANT 
SAFETY 
INSTRUCTIONS
When using electrical 
appliances basic safety 
precautions should 
be followed, including 
the following:

WARNING
• To reduce the risk of burns, 
explosion, electric shock, or to 
prevent damage to property, 
personal injury, or loss of 
life, or exposure to excessive 
microwave energy: 

READ ALL INSTRUCTIONS 
BEFORE USE AND SAVE FOR 
FUTURE REFERENCE
• A downloadable version of 
this document is also available 
at sageappliances.com

• Do not remove the microwave 
guide cover placed on 
the right panel inside the 
cavity. This sheet is not 
part of the packaging and 
needs to remain inside 
the microwave cavity. 
Please refer to the SMO870 
Components on page 13.

• Remove and safely discard 
any packaging material and 
promotional labels before 
using the Sage microwave 
oven for the first time.
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• Read and follow the 
specific “PRECAUTIONS 
TO AVOID POSSIBLE 
EXPOSURE TO EXCESSIVE 
MICROWAVE ENERGY” 
found on page 10.

• This appliance must be 
grounded. Connect only 
to properly grounded 
outlet. See “GROUNDING 
INSTRUCTIONS” 
found on page 12.

• Microwave oven is not 
intended to be mounted below 
a height of 916mm above the 
floor level. 

• The outer housing of the oven 
may be hot during and after 
cooking. Please do not touch 
hot surfaces. Always keep 
the power cord of this oven, 
and those of other appliances 
near the oven, clear from the 
oven housing.

• The oven is not suitable to 
be used in a small appliance 
enclosure. Ensure to leave 
adequate space all around 
the oven. Minimum space 
of 20cm (8 inches) 
is recommended.

• Install and locate this 
appliance only in accordance 
with the supplied installation 
instructions on page 15.

• This appliance can be used 
by children aged from 8 years 
and above and persons with 
reduced physical, sensory 
or mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning use 
of the appliance in a safe 
way and understand the 
hazards involved.

• Children shall not play with 
the appliance.

• Cleaning and user 
maintenance shall not be made 
by children unless they are 
older than 8 and supervised.

• Keep the appliance and its cord 
out of reach of children less 
than 8 years.

• Some products such as whole 
eggs and sealed containers 
(for example, closed glass jars), 
have the potential to explode 
and should not be heated 
in this oven.

• Use this appliance only for 
its intended use as described 
in the manual. Do not use 
corrosive chemicals or vapours 
in this appliance. This type of 
oven is specifically designed 
to heat, cook, or dry food. It is 
not designed for industrial or 
laboratory use.
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WARNING
• As with any appliance, close 
supervision is required when 
used by children.

• Regularly inspect the power 
cord. Do not operate this 
appliance if it has a damaged 
cord or plug, when it is not 
working properly, or when it 
has been damaged or dropped. 
Immediately stop using 
the appliance and contact 
Sage Consumer Support.

• The supply cord cannot 
be replaced. If the cord 
is damaged the appliance 
should be scrapped.

• This appliance shall be 
serviced only by qualified 
personnel. Contact Sage 
Consumer Support or the 
nearest Sage Authorized 
Servicer for examination, 
repair or adjustment.

• Do not cover or block any 
openings on the appliance.

• Do not store this 
appliance outdoors.

• Do not use this product 
near water, for example, 
near a kitchen sink, in a wet 
basement, near a swimming 
pool, or similar location.

• Do not immerse cord 
or plug in water.

• Keep cord away from 
heated surfaces.

• Do not let cord hang over edge 
of table or counter, touch hot 
surfaces or become knotted.

• To reduce the risk of fire in the 
oven cavity:
i) Do not overcook food. 

Carefully attend appliance 
when paper, plastic, or other 
combustible materials are 
placed inside the oven 
to facilitate cooking.

ii) Remove wire twist-ties from 
paper or plastic bags before 
placing bag in oven.

iii) In the event materials inside 
the oven ignite, keep oven 
door closed, turn oven off, 
and disconnect the power 
cord, or shut off power at the 
fuse or circuit breaker panel.

iv) Do not use the cavity for 
storage purpose. Do not 
leave paper products, 
cooking utensils, or food in 
the cavity when not in use.

• Always operate the 
microwave oven on a heat-
resistant surface. Do not use 
on a cloth-covered surface, 
near curtains or other 
flammable materials.

• Do not use the oven without 
the turntable roller and glass 
turntable in place. Ensure the 
glass turntable is positioned 
correctly into the indents 
on the turntable roller.
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• Never use the microwave only 
setting without food or water 
in the oven cavity. Operating 
the microwave oven when 
empty could cause damage to 
the appliance. The microwave 
oven can only be operated 
when empty if in preheat mode, 
the LCD screen will display 
when the microwave oven is 
preheating. Do not leave the 
microwave oven unattended 
when in use.

• Do not touch hot surfaces. 
Allow the microwave oven 
to cool entirely before moving 
or cleaning any parts.

• Always press the STOP/
CLEAR button and return 
to the default screen prior 
to unplugging the unit from 
the wall outlet before:
 −The appliance is to be 
left unattended.
 −If not in use.
 −Before moving or assembly.
 −When storing the appliance.
 −Cleaning (see page 38).

• Keep the appliance clean. 
Follow the cleaning 
instructions provided 
in this book.

• Do not operate this appliance 
when it has a damaged cord 
or plug, when it is not working 
properly, or when it has been 
damaged or dropped.

• When cleaning surfaces 
of door and oven that come 
together on closing the door, 
use only mild, non-abrasive 
soaps, or detergents applied 
with a sponge or soft cloth. 
The use of corrosive chemicals 
in cleaning will damage the 
appliance and may result 
in radiation leaks.

• The appliance shall not be 
cleaned with a steam cleaner.

• Do not place the microwave 
oven near the edge of a bench 
or table during operation. 
Ensure all surfaces are level, 
clean and free of water or any 
other substances.

• Do not place the microwave 
oven on or near a hot gas or 
electric burner, or where it 
could touch a heated oven.

• When using the microwave 
oven, provide adequate air 
space above and on all sides for 
air circulation (see page 15, 
Installation point 2).

• Microwave oven is to be 
used as free-standing 
unit. Do not build in or 
enclose microwave oven in 
a cabinet or confined space 
as it will cause overheating. 
(Refer to Installation 
section on page 15).

• Do not use the microwave oven 
on a metal surface, for example 
a sink drain board.
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• The microwave oven is not 
intended to be operated 
by means of external 
timer or separate remote-
control system.

• Liquids, such as water, coffee 
or tea can be overheated 
beyond the boiling point 
without appearing to be 
boiling. Visible bubbling or 
boiling when the container is 
removed from the microwave 
oven is not always present.  
THIS COULD RESULT 
IN VERY HOT LIQUIDS 
SUDDENLY BOILING OVER 
WHEN THE COTAINER 
IS DISTURBED OR A 
USTENSIL IS INSERTED 
INTO THE LIQUID.

IMPORTANT 
SAFEGUARDS FOR 
ALL ELECTRICAL 
APPLIANCES
• This appliance is for household 
use only. Do not use the 
appliance for anything other 
than its intended purposes 
as described in this manual. 
Do not use outdoors. Do not 
use in moving vehicles, 
boats or planes.

• Fully unwind the power 
cord before use.

• We recommend a separate 
circuit dedicated to serving 
only this microwave oven.

• A short power cord is supplied 
to reduce the risks resulting 
from becoming entangled in 
or tripping over a longer cord.

• To protect against electric shock 
do not immerse the power cord, 
power plug or appliance in 
water or any other liquid.

• Do not disconnect or tamper 
with the power cord or the 
power outlet while the unit 
is operating.

• When storing the microwave 
oven, loosely wind the cord. 
Do not wrap the cord around 
the microwave oven.

• The glass window has been 
specially treated to make it 
stronger, more durable and 
safer than ordinary glass, 
however it is not unbreakable. 
If dropped or struck extremely 
hard, it may break or weaken, 
and could later shatter into 
many small pieces without 
apparent cause.

• Regularly inspect the power 
cord and actual appliance for 
any damage. Do not operate 
if damaged in any way, or if 
it is not working properly, 
or if it has been dropped. 
Immediately stop using 
the appliance, unplug or 
disconnect power and call 
Sage Consumer Support.
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• For any maintenance other 
than cleaning, contact 
Sage Consumer Support.

• Position the appliance at 
a minimum distance 20cm 
(8 inches) away from side 
walls and 20cm from top, 
curtains and other heat or 
steam sensitive materials 
and provide adequate space 
above and on all sides for air 
circulation.

• Do not disconnect the 
microwave oven from the 
power supply by pulling 
on the cord.

• The installation of a residual 
current device (safety switch) 
is recommended to provide 
additional safety protection 
when using electrical 
appliances. It is advisable 
that a safety switch with 
a rated residual operating 
current not exceeding 30mA 
be installed in the electrical 
circuit supplying the appliance. 
See your electrician for 
professional advice.

• The appliance must be used 
on a properly grounded outlet. 
If you are not sure if the power 
outlets are properly grounded, 
please consult your electrician.

• Do not, under any 
circumstances, modify the 
power plug or use an adapter.

SPECIAL SAFETY 
INSTRUCTIONS FOR YOUR 
MICROWAVE OVEN
• The microwave oven is 
intended for heating food 
and beverages. Drying of 
food or clothing and heating 
of warming pads, slippers, 
sponges, damp cloths and 
similar may lead to risk 
of injury, ignition or fire.

• Ensure all food containers 
and/or plates are suitable for 
use in the microwave oven. 
This should be done prior 
to preparing food for heating 
or cooking in the microwave 
oven. Monitor foods and 
liquids heating or cooking 
in the microwave oven at all 
times due to the possibility 
of containers igniting.

• All suitable glass or plastic 
food containers should be 
used in strict compliance with 
the cookware manufacturer’s 
recommendations.

• Food and/or liquids should not 
be heated or cooked directly 
on the glass turntable. They 
must be placed into a suitable 
microwave-proof container 
before placing onto the 
glass turntable.

• Food and/or liquids should not 
be heated or cooked in plastic 
or paper containers or bags, 
unless specified as suitable 
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for use by the manufacturer, 
due to the possibility of 
containers exploding 
or igniting.

• Metal clips or twist ties 
should be removed from the 
packaging as these could cause 
sparking and/or fire.

• Do not use recycled paper 
or paper towels when 
cooking. Recycled paper may 
contain small metal or other 
impurities which could cause 
sparking and/or fire.

• Do not use metal containers 
or utensils in the microwave 
oven as these could cause 
sparking and/or fire except the 
accessories provided with this 
microwave oven.

• Food grade foil should not 
be used in the microwave 
oven as this could cause 
sparking and/or fire.

• Ensure that lids and caps 
covering containers are 
removed prior to placing 
liquids and/or foods into the 
microwave oven.

• Feeding bottles and baby food 
jars should have lids and caps 
removed before warming or 
heating in the microwave oven. 
To avoid burns or scalding 
after heating, the contents 
should be stirred or shaken, 
and the temperature checked 
before serving.

• Always ensure the temperature 
of food or drink which has 
been heated or cooked in 
the microwave oven has 
been tested before eating, 
drinking or serving.

• Some containers and/or plates 
may appear suitable for use 
in the microwave oven but 
may be coated in a glaze that 
will absorb the microwave 
energy, overheat and cause the 
container to crack. The glaze 
may also prevent the food from 
heating/cooking.

• Utensils should be checked 
to ensure that they are suitable 
for use in microwave ovens.

• Allow proper cool down time 
for heated food or drink before 
handling or serving from the 
microwave oven. Always test 
before eating, drinking or 
serving to others, especially 
children, disabled or elderly.

• If cooking meat, poultry or 
fish, always make sure they 
are cooked thoroughly and 
measured with an appropriate 
temperature registering 
device to help protect against 
foodborne illness.

• Do not heat popcorn in the 
microwave oven unless it has 
been commercially packaged 
for microwave oven use. There 
may be several un-popped 
kernels that may overcook and 
burn when popping popcorn.
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• Do not cook any food 
surrounded by a membrane 
(such as potatoes, chicken liver, 
egg yolks, oysters, etc) without 
first piercing the membrane 
several times with a fork or 
similar utensil.

• “Boilable” cooking pouches, 
bags or containers should 
always be slit, pierced or 
vented as directed by the 
package. If they are not, plastic 
or packaging could burst 
resulting in burns and injury.

• Always allow items to cool 
down before opening or 
handling. Use caution when 
opening or handling.

• Use caution when opening 
bags, pouches, lids or 
containers as hot steam, 
food or liquid can escape 
causing burns or injury.

• Eggs in the shell and whole 
hard-boiled eggs should 
not be cooked or heated 
in the microwave oven as 
they may explode during 
cooking, at the end of cooking 
or after removing from 
microwave oven.

• Caution should be taken when 
toasting and grilling high oil 
content foods, such as pine 
nuts and walnuts. They may 
catch fire. If this occurs, please 
keep the oven door closed and 
switch off and unplug oven 
until flame has extinguished.

• Do not heat oil or fat in the 
microwave oven. Doing so 
may cause the microwave 
oven and/or the oil to overheat 
and/or ignite.

• If smoke is observed, switch 
off and unplug the microwave 
oven at the power outlet. 
Keep the door closed to 
stifle any flames.

• If you see any sparks, arcing or 
flashing within the microwave 
oven, press the STOP/CLEAR 
button and correct the problem 
or contact Sage Consumer 
Support for assistance.

• Wipe the oven cavity with 
a soft, damp cloth after each 
use. Leaving food residue, 
grease or fat in the cavity could 
cause the microwave oven 
cavity to overheat and may 
cause the microwave oven 
to smoke or catch fire.

• The microwave oven should be 
cleaned regularly and any food 
splattering inside the cavity 
should be removed. Failure to 
maintain the microwave oven 
in a clean condition could 
lead to deterioration of the 
surface, adversely affecting 
the life of the microwave oven 
and possibly resulting in 
a hazardous situation.

• Do no attempt to operate the 
microwave oven by any method 
other than those described in 
this instruction book.
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• When heating food in plastic 
or paper containers, keep an 
eye on the oven due to the 
possibility of ignition.

WARNING
• Liquids and other foods 
must not be heated in sealed 
containers since they are 
liable to explode.

COMBINATION 
MICROWAVE OVENS
• Oversized food or oversized 
metal utensils should not be 
inserted in a microwave oven 
as they may create fire or risk 
of electric shock.

• Do not store any materials, 
other than manufacturer’s 
recommended accessories, 
in this microwave oven 
when not in use.

• Do not cover racks or any other 
part of the oven with metal foil. 
This will cause overheating 
of the microwave oven.

• Do not clean with metal 
scouring pads. Pieces can 
burn off the pad and touch 
electrical parts involving 
a risk of electric shock.

• Do not use paper products 
when appliance is operated 
in combination mode.

PRECAUTIONS TO AVOID 
POSSIBLE EXPOSURE 
TO EXCESSIVE 
MICROWAVE ENERGY
• Do not attempt to operate 
this oven with the door open 
since open-door operation 
can result in harmful 
exposure to microwave 
energy. It is important not 
to defeat or tamper with the 
safety interlocks.

• Do not place any object 
between the oven front face 
and the door or allow soil or 
cleaner residue to accumulate 
on sealing surfaces.

WARNING
• If the door or door seals are 
damaged, the oven must not be 
operated. Immediately cease 
use and call Sage Consumer 
Support for examination, repair 
or adjustment. It is particularly 
important that the oven door 
close properly and that there 
is no damage to the:
(1) Door (bent), (2) Hinges and 
latches (broken or loosened), 
(3) Door seals and sealing  
surfaces.

• Do not put any foreign material 
between the door and door 
jamb of the microwave oven.
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WARNING
• It is hazardous for anyone 
other than a qualified service 
technician to carry out any 
service or repair operation.

SUPERHEATED LIQUIDS
To reduce this risk of 
injury to persons:
• Liquids, such as water, coffee 
or tea can become heated 
above their boiling points 
without the appearance 
of boiling or bubbling. 
THIS COULD RESULT 
IN VERY HOT LIQUIDS 
SUDDENLY BOILING 
OVER WHEN THE 
CONTAINER OR LIQUID 
SURFACE IS DISTURBED 
OR WHEN A SPOON OR 
UTENSIL IS INSERTED 
INTO THE LIQUID.

• Do not overheat the liquid.
• Stir the liquid both before and 
halfway through heating it.

• Do not use straight-sided 
containers with narrow necks.

• After heating, allow the 
container to stand in the 
microwave oven for a short 
time before removing the 
container. Use extreme care 
when inserting a spoon or 
other utensil into the container.

• The heating of beverages 
in the microwave can boil over. 
Care should always be taken 
when handling beverages.

CAUTION
Changes or modifications not 
expressly approved by the party 
responsible for compliance 
could void the user’s authority 
to operate the product.

NOTE
This equipment generates, uses 
and can radiate radio frequency 
energy and, if not installed 
and used in accordance with 
the instructions, may cause 
harmful interference to radio 
communications. However, 
there is no guarantee that 
interference will not occur 
in a particular installation. 
If this equipment does cause 
harmful interference to radio or 
television reception, which can 
be determined by turning the 
equipment off and on, the user 
is encouraged to try to correct 
the interference by one or more 
of the following measures:
• Reorient or relocate the 
receiving antenna. Increase 
the separation between the 
equipment and receiver.

• Connect the equipment into 
an outlet on a circuit different 
from that to which the receiver 
is connected.

• Consult the dealer or an 
experienced radio/TV 
technician for help.
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FOR HOUSEHOLD USE ONLY 
SAVE THESE INSTRUCTIONS

GROUNDING 
INSTRUCTIONS

WARNING
Improper use of the grounding 
can result in a risk of electric  
shock.
• This appliance must be 
grounded. In the event of 
an electrical short circuit, 
grounding reduces the risk 
of electric shock by providing 
an escape wire for the electric 
current. This appliance 
is equipped with a cord 
having a grounding wire and 
grounding plug. The plug 
must be plugged into an 
outlet that is properly installed 
and grounded.

• Consult a qualified electrician 
if the grounding instructions 
are not completely understood, 
or if doubt exists as to whether 
the appliance is properly  
grounded.

• Do not use an extension cord. 
If the power supply cord is 
too short, have a qualified 
electrician or serviceman 
install an outlet near 
the appliance.

SPECIFICATIONS

Power 
Consumption

220 – 240V 50Hz
Microwave Input Power: 
1560 – 1700W
Oven Input Power: 
1420 – 1550W
Air Fry Input Power: 
1395–1520W
Fast Combi Input Power: 
1730 – 1890W
Grill Input Power: 
1010 – 1100W

Microwave 
Output

1100W – 2450 MHz

Outside  
Dimensions

31.6cm/12.5 inches (H)
51.9cm/20.4 inches (W)
51.3cm/20.2 inches (D)  
with handle
49.0cm/19.3 inches (D) 
without handle

Glass Turntable 
Diameter

31.5cm/12.4 inches

Net Weight Approx. 15.4kg

Oven Capacity 32 Litres

These specifications may change without  
notice.
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A. Viewing window
B. Door handle:  

Pull handle to open.
C. LCD screen
D. Function buttons:  

FAST COMBI, FROM FROZEN, AIR FRY, 
OVEN, MICROWAVE, FOOD MENU

E. A BIT MORE™
F. START/ Instant +30 button 

TIME/Select dial 
Each press adds 30 second increments 
at 100% power

G. TURNTABLE OFF /LANGUAGE button  
Press once to stop the turntable from 
rotating during cooking. Press again to 
reactivate the turntable. Long press button 
for 3 seconds to change language settings.

H. ADJUST dial & STOP/CLEAR button  
Turn dial to adjust the power level, weight 
and quantity that corresponds with the 
food type selected. Press once to pause 
without cancelling the program. Press 
twice (or more if necessary) to clear 
the display.

I. Shortcuts panel 
Refer to functions section of this manual 
for detailed explanation.

J. Microwave Guide Cover 
Do not remove to ensure a safe operation.

D

F

H

G

E

A B

C

IJ

Components
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Start/Instant +30 Favourite

 
Stop/Clear Child Lock

Fast Combi Units (Metric/Imperial)

Cook From Frozen Set Clock (on shortcuts panel)

Air Fry Quick Start Menu

Oven Grill

Microwave Keep Warm

Food Menu Melt Chocolate

Turntable Off/Language Selection Soften Butter

A Bit More™ Popcorn

Time Dial Sound Shortcuts:

Sound – select different sound suites

Beep Volume - adjust volume 

Mute - turn off all soundsAdjust (Power/Temperature) Dial

Buttons and Dials
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BEFORE FIRST USE
Before first use remove all promotional stickers 
and packaging material. Carefully unpack 
the microwave oven and keep all the packing 
material until all the parts of the microwave 
oven have been found and the appliance 
has been assembled. It is recommended to 
keep all the packing material in a safe place 
in case you wish to repack the product for 
shipping purposes.
To remove any dust that may have 
accumulated during packing, wash the 
turntable roller and glass turntable in warm 
soapy water, rinse in clean water then dry 
thoroughly. Wipe the interior and exterior 
of the microwave oven with a soft, damp cloth 
then dry thoroughly.

ASSEMBLING THE GLASS 
TURNTABLE
• Insert the turntable roller into position in the 

intended space in the oven cavity base.
• Place the glass turntable on top of the 

turntable roller, matching the indents 
of turntable roller at the centre area.

INSTALLATION AND TURNING ON 
THE MICROWAVE OVEN
• Select a level surface that provides enough 

open space for the intake and/or outlet vents.
• A minimum clearance of 20cm is required 

between the microwave and any 
adjacent walls.

• Leave a minimum clearance of 20cm above 
the microwave.

• Do not remove the legs from the bottom 
of the microwave.

• Blocking the intake and/or outlet openings 
can damage the microwave.

• Place the microwave as far away from radios 
and TV as possible.

• Operation of microwave may cause 
interference to your radio or TV reception.

• Plug your microwave into a standard 
household outlet. Be sure the voltage and the 
frequency are the same as the voltage and 
the frequency on the rating label.

• The microwave must not be placed 
in a cabinet.

20cm20cm

20cm

Assembly
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WARNING

• To avoid an electrical circuit overload, 
it is recommended that no other appliances 
are plugged into the same circuit as your 
microwave oven (or other products) when 
it is in use.

• Do not install oven over a range cooktop or 
other heat-producing appliances. If installed 
near or over a heat source, the oven could be 
damaged, and the warranty would be void.

• Check the oven for any damage, such 
a misaligned or bent door, sealing surface, 
broken or loose door hinges and latches and 
dents inside the cavity or on the door. If there 
is any damage, do not operate the oven and 
contact a Sage service centre.

• Do not immerse the microwave oven, power 
cord or plug in water or any other liquid.

USING THE COMBI CRISP PAN
• The Combi Crisp pan is ideal for crisping 

up items that can become soggy in the 
microwave, such as pizza, chicken nuggets 
and fries. The Combi Crisp Pan can be used 
in either the High or Low position (pan legs 
unfolded or folded) depending on the size of 
the food or how much browning is desired. 
To reduce the risk of injury or causing 
damage to the microwave oven, always place 
the Combi Crisp Pan securely in the centre 
of the turntable.

• Do not place plates or dishes of any kind on 
the Combi Crisp pan as they may overheat 
and become damaged.

CAUTION

The combi crisp pan and trivet are safe to use 
in microwave mode. But note that trivet and 
crisp pan cannot be used at the same time 
and never on top of the other.

NOTE

Best to use the trivet in convection oven mode. 
(e.g. for roasting)

NOTE

The non-slip silicone feet on the trivet are 
designed to help keep it steady and should 
NOT be removed. 
The silicone on the Combi Crisp pan legs 
and trivets are safe in microwave mode to use.
• When the use of the Combi Crisp pan is 

required for the selected cooking function, 
the pan icon will appear; or an animation 
showing pan legs will display on the screen.

CAUTION

The Combi Crisp pan surfaces and legs are 
hot during and after operation. This accessory 
is only to be used with the SMO870.

Use Pan display

Animation showing when pan legs 
should be set in the unfolded position
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SETTING THE DISPLAY LANGUAGE
The default language is English, however the 
Combi Wave 3-in-1 appliance, is programmed 
with 20 different European languages. 
The first time the appliance is plugged into 
the power outlet, or after an interruption 
in power, the unit will enter to “SELECT 
LANGUAGE MODE”.

NOTE

To choose the language at any other time, 
press and hold the “Turntable off” button 
for 3 seconds.

• Use any of the dials to navigate the menu.

• Press Start button to select language of choice.

• Language selected is saved to the unit even 
if unit is powered off.

SETTING THE CLOCK - 12- OR 
24-HOUR CLOCK DISPLAY
To set the time, press the SET CLOCK button 

 on the shortcuts panel. The clock can be 
set as 12- or 24 -hour clock display.  
The ‘12’ will flash on display; to select a 12-hour 
clock, press START button  to confirm  
selection.

To select a 24-hour clock display, turn 
the TIME dial  clockwise. The number 
‘24’ will flash. Press the START button 
to confirm selection.
The default time is 12:00. The highlighted 
digits will flash to show it can be adjusted.

Functions
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Turn TIME dial to adjust hours and press 
START button to confirm.

Minutes now flash to show they can be 
adjusted. Turn TIME dial to adjust minutes 
and press START button to confirm.

NOTE

If you forget to press START button to confirm 
hours or minutes, after 1 minute, the microwave 
will automatically cancel your selection.

SETTING THE BEEP VOLUME 
This allows you to choose the beep volume 
of your microwave oven. 
Press the BEEP VOLUME button The default 
beep volume is set to LOW  
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Turn the TIME dial  to toggle between 
LOW, MEDIUM and HIGH volume. 
Each selection will sound the beep 
volume selected.

NOTE

If you forget to press the START button 
to confirm beep volume after 1 minute, 
the microwave will automatically confirm 
your selection.

SOUND 
This program allows you to choose between 
the new or the traditional sound suite when 
using the microwave oven.
By default, the microwave oven will play the 
new Sage designated sound profile. If you wish 
to change, follow the below instructions:
Open door and press SOUND button  
on shortcuts panel. 
Turn the TIME dial to switch between 
the sound selections. Press START  
to confirm your selection or press STOP  
to cancel your selection. 

MUTE 
This program allows you to mute the sound 
of the microwave oven.
When the MUTE program is selected, 
no tone will sound.
Open door and press the MUTE button on 
shortcuts panel. Press the START button to 
confirm. To cancel, press the MUTE button 
and then press the START button.

SETTING THE UNIT MEASURE 
Press UNITS on shortcuts panel . Change 
from kilograms (kg) to ounces (oz) and from 
Celsius (°C) to Fahrenheit (°F). The default 
UNITS are Celsius (°C) and kilograms (kg). 
The highlighted °C and kg will flash to show 
it can be adjusted. Turn the ADJUST dial to 
toggle between Metric and Imperial units 
and press the dial to confirm selection. 
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SETTING CHILD LOCK 
This setting is to lock the interface to prevent 
children from using the microwave oven. 
Press CHILD LOCK button  on shortcuts  
panel.
The CHILD LOCK symbol will be displayed 
on the LCD screen

To deselect CHILD LOCK, press the CHILD 
LOCK button again.
The CHILD LOCK symbol will disappear 
from the LCD screen and you will have full 
functionality of your microwave.

STANDBY
When the microwave has been idle for 
1-minute, standby mode will be activated. 
The backlight of the LCD screen will turn off 
and buttons will no longer be illuminated.

Standby mode when the time is not set.

To activate the microwave:
• Open the door OR;
• Press START OR;
• Turn any dial OR;
• Press any button

TURNTABLE OFF 
The TURNTABLE OFF button  allows you 
to stop the turntable rotation while cooking in 
the microwave. This setting is useful if using 
a square or rectangular dish that will constrain 
the rotation.
In order to activate the turntable off setting, 
press the button once. ‘Turntable off’ will be 
displayed on the LCD screen.

Press once again to enable the turntable 
to rotate again.
At the end of the cooking cycle, the turntable 
will remain in the last used setting for 1 minute, 
if left idle. After 1 minute the turntable will 
default to ‘on’.

Standby mode when the time is set.
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TIME & POWER/TEMPERATURE 
ADJUSTMENT
Time, power level and temperature can 
be changed by turning the ADJUST dial.
Adjustments can be made when in Microwave, 
Fast Combi, Air Fry, and Oven modes.

ADJUSTING TIME
Turn TIME dial to adjust the time.

The default time is 30 seconds.

ADJUSTING POWER
When the ADJUST dial is turned clockwise, 
HIGH and 100% will be displayed.

When the ADJUST dial is turned 
counterclockwise the power level % will start to 
decrease from 100% to 10%, in 10% increments.

ADJUSTING TEMPERATURE
Turn the ADJUST dial counter clockwise 
to decrease the temperature in 10 degrees 
increments; and turn the ADJUST dial 
clockwise to increase the temperature.
Default temperature and temperature ranges 
are as follows:
Fast Combi:
- Temp range = 150 – 230°C
- Default temp = 200°C
Air Fry:
- Temp range = 200 – 230°C
- Default temp = 200°C
Oven:
- Temp range = 60 – 230°C
- Default temp = 180°C 



22

DYNAMIC TIME POWER/
TEMPERATURE ADJUSTMENT
Adjustment of time and power can be made 
when the microwave is in manual setting. Time 
and temperature adjustments can also be made 
when using the product in the Fast Combi, 
Air Fry and Oven manual settings.
An example of dynamic power adjustment 
can be seen below while using a SMART 
COOK function. 
1. Press FOOD MENU  button and 

select COOK on the menu. 

2. Turn TIME dial to select food type.

3.  As the TIME dial is turned, the arrow shifts 
and points to the food type selected. In this 
case POPCORN is selected.

4. Once you have chosen FOOD TYPE, 
turn the ADJUST dial to adjust quantity 
or weight.

5. Press START to begin cooking.
6. Using the ADJUST dial the power level can 

be increased or decreased at any time 
during the cooking program.

NOTE

Adjusting the power level while heating does 
not affect the time.
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NOTE

Following the steps from previous page, using 
the ADJUST dial, the temperature can also be 
increased or decreased at any time during the 
cooking program depending on the chosen 
FOOD TYPE from the FOOD MENU.

For example: Chicken

NOTE

Adjusting the power level while heating does 
not affect the time.

+30 SEC INSTANT START  
Press START/Instant +30 button to begin 
cooking instantly for 30 seconds with 100% 
microwave power. Each additional press will 
increase the cooking time by 30 seconds.

WHEN COOKING IS FINISHED
At the end of any cooking cycle, the microwave 
will play the designed cycle finish tone, and the 
word FINISHED is displayed. The word 
FINISHED will stay flashing on the screen for 
5 minutes or until the door is opened.

STOP/CLEAR 
Press STOP/CLEAR once to pause the 
current function.
Press twice to clear and return to default  
screen. 
When in the default screen, press STOP/
CLEAR to show the clock.
To return to the default screen press any 
button, turn any dial or open the door.

A BIT MORE™ BUTTON 
Use A BIT MORE™ when cooking is finished, 
and your food is not quite cooked or 
hot enough.

For example:
Press the FOOD MENU button.
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Turn the TIME dial to select COOK 
and then MEAT.

Press START to begin cooking.
Cooking process ends.

At the end of the cooking process, if you 
think the food requires additional cooking 
time, you can select the ‘A BIT MORE™’ 
setting. Close the microwave door and 
press the A BIT MORE™ button to add a bit 
more cooking time. The timer will start 
to count down.

NOTE

A Bit More can be adjusted by turning the 
time dial, to override the 3 MIN preheat for the 
crisper pan if longer cooking time is needed.

NOTE

As soon as A BIT MORE™ button is pressed, 
the microwave will start cooking using the last 
food menu or shortcut selected. If there was no 
previous food menu, the microwave will default 
to adding 20 seconds at 100% power.

KEEP WARM  
Keep Warm allows you to stop food going cold 
while completing other tasks. This program 
operates the oven at 80°C, from 5 minutes 
to 2 hours. The default time is 10 minutes.
To use the Keep Warm setting, open the door 
and the press KEEP WARM  button on 
shortcuts panel. 

FAVOURITE 
The FAVOURITE setting will save your most 
used and favourite cook, reheat or defrost setting.
To set the microwave to your favourite setting:
Open the microwave door, turn the START 
dial and STOP dial to adjust time and power 
to your preferred settings. Press and hold the 
FAVOURITE button  for 2 seconds to save 
this setting.
Press START to activate setting.

NOTE

The microwave will save this setting for future 
use. Pressing the FAVOURITE button next 
time will display your saved FAVOURITE 
setting on the shortcuts panel. To change your 
FAVOURITE setting at any time, repeat steps 1 
and 2 above.
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FAST COMBI

The FAST COMBI function is designed 
to cook your favourite dishes faster than 
in a traditional oven. The FAST COMBI 
function will alternatively use the microwave, 
the convection oven and the grill in order 
to reach the selected cooking temperature. 
This combination of the three functions helps 
the microwave reach the cooking temperature 
more quickly than a traditional oven, and 
maintain the temperature inside the cavity, 
for an optimal food result. 
The FAST COMBI setting is ideal for 
cooking gratins, bake dishes, roast vegetables 
or different types of meat. Refer to the 
‘Instructions & Tips’ sticker on the inside 
of the microwave door. 
For best results, it is recommended to use 
the provided Combi Crisp pan except when 
cooking foods that require a specific baking 
dish or pan. Place other dishes or pans on 
the provided trivet for best results, provided 
they are not metal dishes or pans. Depending 
on the amount of food being cooked, use the 
Combi Crisp Pan with pan legs in folded or in 
unfolded position. 
Press FAST COMBI button  on the main 
interface to enter FAST COMBI function. 
Turn the START dial to select the cooking time, 
from 1 to 90 minutes. Then turn the ADJUST 
dial to select the cooking temperature, 
from 150°C to 230°C. Press START 
to begin cooking.

At the end of the cooking program, allow 
the food items to stand for 5 minutes before 
removing and serving.

COOK FROM FROZEN

The COOK FROM FROZEN function 
is designed to perfectly cook different types 
of meat, from frozen to a perfectly cooked 
result. The function uses the microwave, the 
convection and the grill alternately in two 
different cooking stages.

NOTE

To use this function, it is recommended to 
season and marinate the meat before freezing.
Place the food item into the Combi Crisp pan, 
in the low position. 
Press COOK FROM FROZEN, select the 
desired type of meat between chicken, meat 
and fish by turning the TIME or the ADJUST 
dials. Press START to select.
Turn the ADJUST dial to adjust quantity 
or weight. Minimum amount is 200g and 
maximum fish weight is 800g. Press START 
to begin cooking.

Cooking 
Functions
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Halfway through the cook program, the oven 
will beep, and STIR/TURN will flash. Open 
door or press STOP button once to pause. 
Turn the food items over and press START 
to continue. 
During FROM FROZEN, the different cooking 
stages will be displayed on the screen.
The first stage is designed to defrost the food, 
by using microwave only.

The second stage is designed to cook food 
using the suitable function for the food type.

Depending on the amount/weight selected, 
the final cooking time will vary from 16 
to 70 minutes.

NOTE

For best results, cover cooked meat and allow 
to rest for 5 minutes.

AIR FRY
The AIR FRY function is designed to deliver 
crispy golden food result, thanks to the 
Element iQ® system. Refer to the ‘Instructions & 
Tips’ sticker inside of the microwave door.
Press the AIR FRY button on the main 
interface to enter the AIR FRY function. The 
LCD screen will show PREHEAT PAN ONLY. 
Place the Combi Crisp pan inside the 
microwave with the legs unfolded during the 
preheating cycle.
Turn the TIME dial to select the cooking time, 
from 1 to 60 minutes. Then turn the ADJUST 
dial to select the cooking temperature, from 
200°C to 230°C.  

At the end of the 3-minute preheating cycle, 
an alert tone will sound, and the screen will 
indicate ‘INSERT FOOD ON PAN’. Open 
the door to place the food on pan, and press 
START to continue.
Lay the food items flat in a single layer.

Halfway through the cook program, 
the oven will beep, and STIR & TURN FOOD 
is displayed on the screen. Open door or press 
STOP/CLEAR button once the pause. Turn the 
food items and press START to continue.
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OVEN

The OVEN function is designed to cook food 
items using the convection oven.
The food needs to be placed in an oven-safe 
dish. Use the trivet to elevate the dish for better 
cooking results.

NOTE

It is highly recommended to use the trivet for 
this function, in order to allow heat to circulate 
around the food for a more efficient and 
effective cooking method.
Press the OVEN button on the main interface 
to enter the OVEN function. Turn the TIME 
dial to select the cooking time, from 1 to 
120 minutes. Then turn the ADJUST dial 
to select the cooking temperature, from 60°C 
to 230°C. Press the START button to confirm 
the selection.
The microwave oven will start preheating. 
The LCD screen will show ‘OVEN 
PREHEATING.’

At the end of the preheating cycle, an alert tone 
will sound, and the screen will indicate 
‘INSERT FOOD ON TRIVET’. Open the door 
to place the food in the cavity, and press 
START to continue.

MICROWAVE

The MICROWAVE setting is designed to 
operate as a classic microwave function 
by adjusting the time and the power level. 
This is also the default function when 
activating the microwave oven.
Always use a microwave-safe dish or bowl 
when using the microwave function.
Press the MICROWAVE button on the main 
interface to enter the microwave function. 
Turn the TIME dial to select the cooking 
time, from 1 second to 95 minutes. Then turn 
the ADJUST dial to select the power level, 
from 10% to 100% Press the START button 
to confirm the selection.
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GRILL 
The grill function is designed to gently 
brown your food item, by using the top 
heating element.
Open the door and press the GRILL button on 
the shortcut panel to select the grill function.
Place the food item on the Combi Crisp pan, 
with pan legs unfolded.
Turn the TIME dial to select the cooking time, 
from 1 minute to 20 minutes. Press START 
to begin cooking.

FOOD MENU

In the FOOD MENU, choose between the 
Smart Settings: COOK, REHEAT or DEFROST.
Then select from a list of most commonly 
cooked food types and press START. 
The microwave oven will automatically set the 
time and power level or temperature for the 
selected food types removing the need to 
program this.

SMART COOK

NOTE

Go to our website Sage.com to discover many 
recipes created for the Combi Wave™ 3-in-1 
Microwave oven.

The SMART COOK  setting is designed 
to automatically cook at the correct power or 
temperature for the correct time.
Press FOOD MENU button, then select COOK 
with the TIME dial. Press START to confirm 
your selection.
Turn the TIME dial to select food type. As the 
TIME dial is turned the arrow shifts and points 
to the food type is selected.

Once you have chosen FOOD TYPE, turn the 
ADJUST dial to adjust quantity or weight.

https://www.sageappliances.com/
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Press START to begin cooking.

FOR BEST RESULTS
• Foods should be cooked in a microwave safe 

container, either plastic, Pyrex or ceramic.
• Moist foods will cook more evenly because 

microwave energy heats water molecules very 
efficiently. Add approximately 15mL to 20mL 
of water per 100g when cooking soft and 
hard vegetables.

• For optimal results, arrange larger and thicker 
foods such as broccoli or the thick end of 
a chicken drumstick around the edges of the 
turntable. This allows maximum penetration 
of the microwaves through the food 
during cooking.

Stir foods such as casseroles and soups from 
the outside to the centre to distribute heat more 
evenly. Constant stirring is not necessary.
Small pieces of food cook faster than large ones. 
Pieces similar in size and shape will cook more 
evenly when cooked together.
Be careful when removing lids or plastic wrap 
from your microwave cooked foods. Steam 
can build up and cause serious burns on 
face or hands.

Popcorn 
The SMART COOK POPCORN setting 
is designed to pop the maximum number 
of kernels in a 100g bag by using the 
microwave function.
Refer to popcorn package instruction for 
suggested microwave time settings.
Place the bag in the centre of the turntable. 
Press START to begin cooking.

Baked Potato
This setting uses the Oven function. Preheat 
time depends on the number of potatoes, 
but approximately 3:00min.
After preheating, place potatoes on pan, using 
Combi Crisp pan with the pan legs in unfolded 
position, and don’t cover food. 
Cook time depends on the number of potatoes. 
Using the Oven function, temperature 
setting at 220°C.

Hard Vegetables 
The SMART COOK HARD VEGETABLES 
setting is suitable for vegetables such as carrot, 
corn, sweet potato and beets. This setting uses 
the microwave function.
Cook times are based on vegetables from the 
refrigerator (approx. 5°C).
Minimum amount of hard vegetables cooked 
is 100g and maximum is 1kg.
Cut into even size of 1 to 2cm pieces to ensure 
even cooking throughout. Add 20mL of water 
per 100g of hard vegetables.
Cover with a vented microwave-safe plastic lid 
or vented microwave-safe plastic wrap.
Halfway through the cook program, an alert 
tone will sound, and STIR & TURN FOOD 
is displayed on the screen. Open door or 
press STOP/CLEAR button once to pause. 
Stir vegetables, close door and press START 
button to continue the cooking program. 
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Soft Vegetables 
The SMART COOK SOFT VEGETABLES 
setting is suitable for vegetables such as 
broccoli, green beans, cauliflower, zucchini and 
peas. This setting uses the microwave function.
Cook time is based on vegetables from the 
refrigerator (approx. 5°C).
Minimum amount of vegetables cooked 
is 100g and maximum is 500g.
Add 1 tablespoon (15mL) of water per 100g 
of soft vegetables.
Cover with a vented microwave-safe lid 
or vented microwave-safe plastic wrap. 
Halfway through the cook program, an alert 
tone will sound, and STIR & TURN FOOD is 
displayed on the screen. Open door or press 
STOP button once to pause. Stir vegetables, 
close door and press START button to 
continue the cooking program.

Rice 
The SMART COOK RICE setting is 
suitable for white rice such as long grain 
rice, jasmine and basmati. This setting uses 
the Microwave function.
Always use a deep microwave-safe bowl. 
Do not cover the bowl.
Minimum amount of rice is 1 cup (250g) and 
maximum is 2 cups (450g). Rinse rice with 
cold water until it runs clear before cooking. 
Add a 2:1 ratio of water to rice. (2 parts water 
to 1-part rice)
Allow rice to stand for 5 minutes 
before serving.

Porridge
The SMART COOK PORRIDGE. This setting 
uses the Microwave function. 
Always use a deep microwave-safe bowl. 
Do not cover the bowl.
Minimum amount is 50g - Maximum at 200g.
Example Ratio: 100g oats to 500g water set 
in 9 minutes.

Baked Beans
The SMART COOK BAKED BEANS. 
This setting uses the Microwave function.
Place in a deep, large microwave-safe bowl. 
Don’t cover food.
Minimum amount is 200g - Maximum at 1kg.

Bacon 
The SMART COOK BACON setting is 
designed to cook bacon slices until crisp, 
by using the microwave function.
Cook times are based on the bacon directly 
from the refrigerator (approx. 5°C).
Arrange bacon slices in a single layer on 
a plate. Turn the ADJUST dial to select 
number of slices and press START to begin 
cooking. You can select between 2 to 4 regular 
slices of bacon. If cooking thick-cut bacon, 
add another minute to the cooking time.
Halfway through the cook program, an alert 
tone will sound, and STIR & TURN FOOD 
is displayed on the screen. Open door or 
press STOP button once to pause. Turn 
bacon over and press START to continue 
the cooking program. If cooking more than 
2 slices, move the centre slices to the outside 
of the plate when turning them over to ensure 
even cooking.

NOTE

Rashers of bacon recommended.

Cake
The SMART COOK CAKE setting is designed 
to cook different types of cakes using the 
convection oven. 
Use bakeware suitable for a convection oven. 
For best results use 19 - 22cm round cake pan 
and approximately 450g of batter. 24 - 26cm 
round cake pan can also be used for packaged 
cake mixes. 
Place the bakeware on the trivet to bake the 
cake. Do not cover the food. 
Press START to begin the cooking program. 
Once cooking has finished, allow the cake to 
stand for 5 minutes.
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Melt chocolate 
At the press of a button, the SMART COOK 
MELT CHOCOLATE setting is designed to 
melt chocolate without overheating and seizing 
of the chocolate, using the microwave.

NOTE

The SMART COOK MELT CHOCOLATE 
setting was tested with dark chocolate. 
If using other types of chocolate, check at 
short intervals to prevent possible seizing 
of chocolate.
Choose a suitable glass bowl and do 
not cover. If using a block of chocolate, 
cut into 1cm pieces.
Turn ADJUST dial to select weight and 
press START button to commence melting. 
Minimum amount of chocolate is 50g and 
maximum is 400g.
Halfway through the program, an alert tone will 
sound, and STIR & TURN FOOD is displayed 
on the screen. Open door or press STOP 
button once to pause. Stir chocolate, close door 
and press START button to finish melting.
At the end, some of the chocolate may 
still hold their shape. Stir until completely 
melted and smooth.
The SMART COOK MELT CHOCOLATE 
setting can also be selected from the 
SHORTCUTS panel.

Soften butter 
The SMART COOK SOFTEN BUTTER 
setting is perfectly designed to soften butter 
suitable to cream immediately in a mixer, 
using the microwave.
The soften butter setting is designed for 
butter that has been taken directly from the 
refrigerator (approx. 5°C).
The butter should be cut as a whole piece and 
placed onto a plate. Do not cover. 
Turn the ADJUST dial to select weight and 
press START button to commence softening. 
Minimum amount of butter is 125g and 
maximum is 500g.

NOTE

The butter should be soft enough to push 
a spoon easily into the centre. The butter 
should not be melted.

NOTE

Press the A Bit More™ button if butter is not 
soft enough. 

Pizza 
The SMART COOK PIZZA setting is designed 
to cook frozen pizzas up to 30cm in diameter, 
using both microwave and grill. 
The cook time is based on pizza that has been 
taken directly from the freezer (approx. -18°C).
Place the pizza or the pizza slices into 
the provided Combi Crisp pan with pan 
legs unfolded to bake the pizza. Do not 
cover the food.
Press START to start the cooking program.
Once cooking has finished, allow the pizza 
to stand for 5 minutes.

NOTE

Pizzas smaller than 25cm requires less 
cooking time.

Chicken Nuggets 
The SMART COOK CHICKEN NUGGETS 
setting is designed to air fry chicken nuggets 
in the microwave oven.
The cook time is based on chicken nuggets 
that have been taken directly from the freezer 
(approx. -18°C).
Turn the ADJUST dial to select the amount 
of chicken nuggets to air fry and press START 
to begin cooking. You can select from 200g 
to 500g of nuggets.
When selecting the SMART COOK 
CHICKEN NUGGETS setting, the LCD screen 
will show ‘PREHEAT PAN ONLY’. Place the 
Combi Crisp with pan legs unfolded inside the 
microwave for the preheating program.
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At the end of the 3-minute preheating program, 
an alert tone will sound, and the screen will 
indicate ‘INSERT FOOD ON PAN’. Open 
the door to place the food on pan, and press 
START to continue. Lay the chicken nuggets 
flat in a single layer.
Two thirds of the way through the cook 
program, an alert tone will sound, and STIR/
TURN will flash. Open door or press STOP/
CLEAR button once to pause. Turn the chicken 
nuggets and press START to continue the 
cooking program.

Fries
The SMART COOK FRIES setting is designed 
to air fry French fries in the microwave oven.
The cook time is based on fries that have been 
taken directly from the freezer (approx. -18°C).
Turn the ADJUST dial to select the amount 
of fries to air fry and press START to begin 
cooking. You can select from 200g to 
450g of fries.
When selecting the SMART COOK FRIES 
setting, the LCD screen will show ‘PREHEAT 
PAN ONLY’. Place the Combi Crisp with pan 
legs unfolded inside the microwave for the 
preheating program.
At the end of the 3-minute preheating 
program, an alert tone will sound, and the 
screen will indicate ‘INSERT FOOD ON PAN’. 
Open the door to place the food on pan, and 
press START to continue. Lay the fries flat in 
a single layer.
Halfway through the cook program, an alert 
tone will sound, and STIR & TURN FOOD 
is displayed on the screen. Open door or press 
STOP button once to pause. Turn the fries and 
press START to continue the cooking program.

Chicken 
The SMART COOK CHICKEN setting 
is suitable for fresh chicken pieces as well 
as cooking whole chickens. This setting 
uses convection and grill, with the addition 
of microwave power when cooking 
a whole chicken.
Cook times are based on chicken directly from 
the refrigerator (approx. 5°C).
Minimum amount of chicken to be cooked 
is 200g and maximum is 1.6kg.
• 200g to 500g suitable for chicken fillets and 

boneless chicken pieces.
• 1kg to 1.6kg suitable for chicken pieces with 

bones and whole chickens.
Use the provided Combi Crisp pan to cook 
the chicken. For chicken pieces, use the 
Combi Crisp pan with the pan legs set in the 
unfolded position. For whole chicken, use the 
Combi Crisp pan with the pan legs set in the 
folded position. 
Halfway through the cook program, an alert 
tone will sound, and STIR & TURN FOOD 
is displayed on screen. Open door or press 
STOP button once to pause. Turn the chicken 
pieces (not necessary when cooking a whole 
chicken) and press START to continue the 
cooking program. 
Once cooking has finished, allow chicken 
to stand for 5 minutes.
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Meat 
The SMART COOK MEAT setting is designed 
to cook different type of meat. 
Cook times are based on meat directly from 
the refrigerator (approx. 5°C).
Minimum amount of meat to be cooked 
is 200g and maximum is 2kg.
• 200g to 500g suitable for meat fillets, 

minced meat and meat in pieces.
• 750g to 2kg suitable for whole roasts.
Use the provided Combi Crisp pan to cook the 
meat. For 200g - 500g, use the Combi Crisp 
pan with pan legs unfolded. For 750g - 1kg, 
use the Combi Crisp pan with the pan legs 
set in the folded position.
Halfway through the cook program, an alert 
tone will sound, and STIR & TURN FOOD is 
displayed on screen. Open door or press STOP 
button once to pause. Turn the meat over and 
press START to continue the cooking program.
Once cooking has finished, allow the meat 
to stand for 5 minutes.

Fish
The SMART COOK FISH setting is designed 
to cook your fish without dry and overcooked 
edges. This setting automatically combines the 
power of microwave, convection oven and grill.
Cook times are based on the fish directly from 
the refrigerator (approx. 5°C).
Minimum amount of fish should not be less 
than 200g and not more than 800g. 
Suitable for white fish fillets and salmon fillets; 
arrange in a single layer in the Combi Crisp 
pan with pan legs unfolded. Fold over the thin 
tail end of the fillets to prevent overcooking.
Once cooking has finished, allow fish to stand 
for 5 minutes.

NOTE

For best results we recommend cooking oily 
fish with skin left on.

SMART REHEAT 
The SMART REHEAT setting uses lower 
power levels to gently reheat food without 
drying or overcooking.

NOTE

While the microwave is reheating, time 
can be increased or decreased. Adjusting the 
reheating time does not affect selected weight 
or quantity.

Beverage 
The SMART REHEAT BEVERAGE setting 
is suitable to reheat hot drinks such as 
coffee and tea that may have become cold. 
The BEVERAGE setting will warm your 
drink to approx. 60–65°C which is suitable 
to drink right away.
Position cups around the outside of the 
turntable. Turn the ADJUST dial to select 
the number of cups and press START 
to begin reheating. You can select the 
amount of beverage from 1 cup (250mL) 
to 4 cups (1000mL).
At the end of the reheat program, stir heated 
drinks and allow to stand for 1–2 minutes 
before consuming. Be aware, that overheating 
may scald or burn drinks.

NOTE

Use a ceramic cup or mug.

Leftovers 
The SMART REHEAT LEFTOVERS setting is 
suitable for reheating a plate of leftovers from 
the refrigerator (approx. 5°C).
For even reheating, place food onto 
a microwave-safe plate or into a bowl. 
Cover food with a vented microwave-safe 
lid or vented microwave-safe plastic wrap 
(do not seal).
Turn the ADJUST dial to select the number 
of plates and press START to begin cooking. 
You can select the amount from 1 to 2 plates/
bowls. When using 2 plates, use the trivet to 
place the plates on top of each other. 
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Halfway through the cook program, an alert 
tone will sound, and STIR & TURN FOOD 
is displayed on screen. Open door or press 
STOP button once to pause. Stir the food in 
the plate and press START to continue the 
reheating program. When reheating 2 plates, 
it is recommended to switch the plates position 
(from top to bottom, and vice-versa) to ensure 
even reheating. 
At the end of the reheat program, stir heated 
food and allow to stand for 1–2 minutes 
before consuming. 

By time
The SMART REHEAT setting also enables 
you to select the reheat time, from a range 
to 1 minute to 95 minutes.
When reheating any food item, place the 
food onto a microwave-safe bowl or plate. 
Cover food with a vented microwave-safe 
lid or vented microwave-safe plastic wrap 
(do not seal).
Halfway through the cook program, an alert 
tone will sound, and STIR & TURN FOOD 
is displayed on screen. Open door or press 
STOP button once to pause. Stir or turn the 
food item and press START to continue the 
reheating program. 

SMART DEFROST 
The SMART DEFROST setting is designed to 
gently defrost food without overheating and 
drying out of edges.
Press the FOOD MENU button, then select 
DEFROST with the TIME dial. Press START 
to confirm your selection. An alert tone will  
sound.
Turn TIME dial to select the food type. As the 
TIME dial is turned the arrow shifts and points 
to what food type is selected.

Once you have chosen FOOD TYPE, turn 
ADJUST dial to adjust quantity or weight.

Press START to commence defrosting. 

NOTE

While the microwave is defrosting time can 
be increased or decreased. Adjusting the 
defrosting time does not affect selected weight 
or quantity.
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FOR BEST RESULTS
• Defrost times are for thoroughly frozen foods 

that have been in the freezer for at least 
24 hours and maintained at temperatures 
of –18°C or lower.

• When freezing meats, poultry and fish, 
use good quality plastic wrap, bags 
and containers.

• To separate meat, such as chicken pieces 
or steak, place wax paper or plastic film 
between each layer.

• Ensure that all air has been removed 
and packaging has been sealed securely.

• Label the packs with type and cut of meat, 
date and weight.

• After the defrost cycle, most foods will 
still be somewhat icy in the centre when 
removed from the microwave. Stand food for 
5 – 15 minutes until completely thawed.

• Position foods in a single layer with thinner 
parts in the centre and thicker ends around 
the outside of the turntable.

• Remove any packaging and bags from 
frozen meats. If packaging is too frozen to 
remove, defrost for 3 minutes using the TIME 
DEFROST setting; remove packaging and 
continue with the SMART DEFROST setting.

Chicken 
The SMART DEFROST CHICKEN setting 
is suitable to defrost either chicken pieces 
(legs, breasts) or a whole chicken. Minimum 
amount of chicken to defrost is 200g and 
maximum is 1kg.
• 200g to 750g - suitable for chicken fillets 

and chicken pieces.
• 1kg - suitable for chicken pieces with bones 

and whole chickens.
For chicken pieces, position chicken pieces in 
a single layer in a microwave-safe dish, plate 
or container. Arrange thicker ends around the 
outside of the plate/container. 
Halfway through the defrost setting, an alert 
tone will sound, and STIR & TURN FOOD 
is displayed on screen. Open door or press 
STOP button once to pause. Turn over chicken 
pieces and press START button to continue the 
defrost program.

Once program has finished, remove chicken 
from microwave and stand 5 - 15 minutes to 
thaw completely.
For whole chickens, remove from original 
packaging. Place chicken, breast side down 
onto a in a microwave-safe dish, plate 
or container.
Halfway through the defrost setting, an alert 
tone will sound, and STIR & TURN FOOD 
is displayed on screen. Open door or press 
STOP button once to pause. Turn chicken 
over and press START button to continue the 
defrosting program.
After defrost program has ended, remove the 
chicken from the microwave. Rinse under tap 
water, making sure to wash the cavity well to 
loosen the icy core.
Place onto a clean plate and pat dry. Cover with 
cling film and refrigerate for 1–2 hours until 
completely thawed.

Meat 
The SMART DEFROST MEAT setting is 
suitable to defrost any type of ground or diced 
meat such as beef, lamb and pork, as well as 
steaks and chops. Minimum amount of meat 
to defrost is 200g and maximum is 1kg.
• 200g to 500g - suitable for meat fillets, 

minced meat and meat in pieces.
• 750g to 1kg - suitable for whole roasts.
Remove any packaging, foam trays and 
absorbent pads from the meat. Place directly 
onto a microwave-safe plate or shallow dish.
Halfway through the defrost setting, an alert 
tone will sound, and STIR & TURN FOOD 
is displayed on screen. Open door or press 
STOP button once to pause. Remove any 
defrosted meat and set aside in the refrigerator. 
If some ground meat is still thawed, remove 
from the microwave oven as well. Turn the 
frozen meat over and return to the microwave 
oven. Press START button to continue the 
defrost program.
At the end of the program, remove meat and 
stand 5 – 15 minutes to thaw completely.
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Fish 
The SMART DEFROST Fish setting is 
programmed to gently thaw delicate fish 
fillets without cooking and heating the edges. 
Minimum amount of fish to defrost is 200g 
and maximum is 800g.
For best results, place frozen fillets in a single 
layer into a microwave-safe shallow dish. 
Halfway through the defrost setting, an alert 
tone will sound, and STIR & TURN OVER 
FOOD is displayed on screen. Open door or 
press STOP button once to pause. Turn fish 
pieces oven. Cover thin ends of fish fillets with 
a small strip of foil and return to oven. Press 
START button to continue the defrost program.
At the end of the program, the fish will still be 
somewhat icy in the centre. Remove from the 
microwave and stand for 5–15 minutes until 
completely thawed.

NOTE

For best results defrost oily fish.
Soup 
The SMART DEFROST Soup is suitable 
for defrosting frozen prepared soup directly 
from the freezer (approx. –18°C). Minimum 
amount of soup to defrost is 250mL and 
maximum is 1000mL.
Remove soup from any packaging and place 
into a microwave-safe bowl. Do not cover food.
Halfway through the defrost setting, an alert 
tone will sound, and STIR & TURN FOOD is 
displayed on screen. Open door or press STOP 
button once to pause. Break up any frozen 
pieces and press START button to continue the 
defrost program.

Loaf of Bread
This setting will defrost and warm a whole 
loaf of bread. Let bread rest for 5-10min 
after the cycle.
Place uncut loaf of bread, without a cover on 
trivet on turntable.
Select Defrost Bread, press START button.
Half-way through (at the beep) turn bread 
upside down to evenly defrost. 

NOTE

This time is based on bread 500-750g; smaller 
breads might need less time. Denseness 
of breads varies, so wholemeal bread will 
take longer than white bread. Adjust time 
accordingly.
By time
The SMART DEFROST setting also enables 
you to select the defrost time, from a range 
to 1 minute to 95 minutes.
When defrosting any food item, place the 
food onto a microwave-safe bowl or plate, 
and do not cover.
Halfway through the defrost program, an alert 
tone will sound, and STIR & TURN FOOD 
is displayed on screen. Pause program and stir 
or turn the food item. Press START button.
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SOME IMPORTANT TIPS FOR 
MICROWAVE COOKING
To help equalize energy in the food so that 
it cooks evenly follow these helpful tips.
• Arrange foods with varying size ends, such 

as chicken drumsticks and broccoli with 
the thicker or tougher part positioned to the 
outside of the dish. This ensures the parts 
that require more cooking will receive more 
energy, so the food will cook evenly.

• Covering the dish during cooking holds in 
the heat and steam to speed up cooking time. 
Use a microwave safe lid or plastic wrap that 
has been vented by turning back one edge 
at the side of the dish to form a narrow vent 
to release excess steam.

• Choose cooking dishes that are shallow 
and preferably have straight sides. Shallow 
dishes enable the food to cook faster and 
straight sides prevent the edges from 
being overcooked.

• Arrange individual items such as ramekins 
or whole potatoes around the outside of 
the turntable. Make sure to leave space 
between items so the energy can penetrate 
from all sides.

• Use round shaped microwave dishes. 
Round shapes cook more evenly than square 
or rectangle dishes which absorb most of 
the energy in the corners causing food to 
overcook and toughen.

• Stir foods from the outside to centre of the 
dish once or twice during cooking to equalize 
heat and speed up microwaving.

• Turn medium to large food items over twice 
during microwaving. This enables even 
exposure to microwaves.

• Elevating some types of food such as cakes, 
roast vegetables and dough products can 
be advantageous. It allows more energy to 
penetrate the food from all sides, base and 
top. Use a microwave safe plastic or ceramic 
rack. If a rack is unavailable, use an upturned 
bowl or cup to elevate plates of food.

• Do not elevate any special browning dishes, 
jugs of sauce or custard, small quantities 
of food or mugs of beverages.

• Internal temperatures of foods continue to 
rise so that they continue cooking even after 
they have been removed from the microwave 
oven. It is better to undercook food as it 
will continue to cook once removed from 
the microwave.

MICROWAVE UTENSILS
• Containers, plates, dishes, etc. used in 

the microwave oven should always be 
microwave–safe. Check if stated on the 
underside of the utensil or contact the 
manufacturer.

• To test if a container, plate or dish 
is microwave–safe, place it into the 
microwave oven with 1 cup of cold water 
(in a microwave–safe cup) and heat on High 
(100%) Power for 1 minute. If the container 
is hot and the water is cold, the container is 
not suitable for microwave oven use. If the 
container is cold and the water is hot, then the 
container is suitable for microwave oven use.

• Microwave-safe cookware will not become 
hot by the microwave energy, but it will 
become hot from contact with hot food. 
When the food becomes hot, some of this 
heat is transferred to the dish. Always 
use oven mitts to remove hot dishes from 
the microwave.

• Metal containers and utensils should not be 
used in the microwave oven.

Hints & Tips
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• Remove the plug from the power outlet 
before cleaning.

• Keep the inside of the microwave oven clean. 
When food splatters or spilled liquids adhere 
to the microwave oven internal walls, wipe 
with a damp cloth. Mild detergent may be 
used if the cavity gets very dirty. Avoid the 
use of spray and other harsh cleaners as they 
may stain, streak or dull the door surface.

• The outside surfaces should be cleaned with 
a damp cloth. To prevent damage to the 
operating parts inside the microwave oven 
cavity, water should not be allowed to seep 
into the ventilation openings.

• Wipe the door and window on both sides of 
the door seals and adjacent parts frequently 
with a damp cloth to remove any spills or 
spatters. Do not use an abrasive cleaner.

• Do not allow the control panel to become 
wet. Clean with a soft, damp cloth. When 
cleaning the control panel, leave the 
microwave oven door open to prevent it from 
accidentally turning on.

• If steam accumulates inside or around the 
outside of the oven door, wipe with a soft dry 
cloth. This may occur when cooking foods 
high in moisture or if the microwave oven 
is operated under high humidity conditions, 
this is normal.

• It is occasionally necessary to remove the 
glass turntable for cleaning. Wash the glass 
turntable in warm soapy water, rinse in clean 
water and dry thoroughly.

• The turntable roller and microwave oven 
floor should be cleaned regularly to ensure 
the glass turntable rotates correctly and 
avoids making excessive noise. Simply 
wipe the bottom surface of the microwave 
with a soft damp cloth. The turntable roller 
may be washed in mild soapy water, rinse 
in clean water and dry thoroughly. When 
removing the turntable roller from the cavity 
floor for cleaning, be sure to replace in the 
proper position.

• Remove odours from your microwave oven 
by combining a cup of water with the juice 
of one lemon in a deep microwave-safe bowl, 
microwave on High for 5 minutes. Wipe the 
microwave oven cavity thoroughly and dry 
with a soft cloth.

• When it becomes necessary to replace the 
oven light, please consult your Sage Service 
Centre to have it replaced.

• Please do not dispose this appliance with 
domestic rubbish; it should be taken to the 
appropriate disposal centre provided by the 
local council municipalities.

• If storing the microwave oven, press the 
STOP button, switch off at the power outlet 
then unplug the power cord. Ensure the 
microwave oven is completely cool, clean 
and dry. Secure the roller ring and glass 
turntable and close the door. Do not place 
heavy objects on top. Store the microwave 
oven upright.

Care & Cleaning
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PROBLEM EASY SOLUTION

Microwave oven 
interfering with radio, 
TV or similar equipment.

• Clean door and sealing surface of the oven.

• Reorient the receiving antenna of radio or television.

• Relocate the microwave oven with respect to the receiver.

• Move the microwave oven away from the receiver.

• Plug the microwave oven into a different outlet so that microwave oven 
and receiver are on different branch circuits.

Dim microwave 
oven light

• When operating on low power levels, the microwave oven light 
may be dimmer.

Steam accumulating 
on door and hot air 
coming out from vents.

• During operation, steam may be produced. Most will exit through the vents; 
however, some may accumulate around the oven door.

POSSIBLE PROBLEM POSSIBLE REASON EASY SOLUTION

Microwave oven 
will not start

• Power cord not plugged in 
properly or switched on.

• Trouble with outlet.

• Unplug, put the plug in again and switch on.

• Have a professional check that the outlet is 
not faulty.

Microwave oven 
does not heat

• Door not closed properly. • Ensure door is shut properly.

Glass turntable makes 
noise during operation.

• Turntable roller not 
assembled properly or 
needs to be cleaned.

• Reset and clean if necessary.

LCD time digit shows 
EA1A then V1:00 or 
similar information then 
goes to default mode.

• Both STOP/CLEAR and 
A BIT MORE™ button are 
pressed at the same time 
under the default mode.

• No action required. This is normal and LCD 
just shows the model type and software 
version.

Troubleshooting
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2 YEAR LIMITED GUARANTEE
Sage Appliances guarantees this product 
for domestic use in specified territories for 
2 years from the date of purchase against 
defects caused by faulty workmanship and 
materials. During this guarantee period 
Sage Appliances will repair, replace, or refund 
any defective product (at the sole discretion 
of Sage Appliances).
All legal warranty rights under applicable 
national legislation will be respected and will 
not be impaired by our guarantee. 
For full terms and conditions on the guarantee, 
as well as instructions on how to make a claim, 
please visit www.sageappliances.com.

Guarantee

https://www.sageappliances.com/
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Notes
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SAGE ANBEFALER 
SIKKERHED 
FREM FOR ALT
Hos Sage er vi meget sikker-
hedsbevidste. Når vi designer 
og producerer forbrugerpro-
dukter, er det først og fremmest 
med brugernes sikkerhed for 
øje. Derudover beder vi om, 
at du udviser varsomhed, 
når du bruger elapparater 
og overholder de følgende 
forholdsregler.

VIGTIGE 
SIKKERHEDS-
INSTRUKTIONER
Når du bruger elapparater, 
skal grundlæggende sikker-
hedsforholdsregler altid 
følges, herunder følgende:

ADVARSEL

• For at reducere risikoen for 
forbrændinger, eksplosion, 
elektrisk stød eller for at 
forhindre materiel skade, 
personskade eller tab af liv 
eller udsættelse for overdreven 
mikrobølgeenergi: 

LÆS HELE BRUGSANVIS-
NINGEN, FØR APPARATET 
TAGES I BRUG, OG GEM 
BRUGSANVISNINGEN
• Du kan også downloade 
denne brugsanvisning 
på sageappliances.com

• Fjern ikke bølgeleder-dækslet, 
der er placeret på højre 
panel inde i hulrummet. 
Dette dæksel er ikke en del 
af emballagen og skal forblive 
inde i mikrobølgeovnens 
hulrum. Se SMO870-
komponenter på side 54.

Indhold

42 Sage anbefaler sikkerhed 
frem for alt

54 Komponenter
55 Knapper og drejeknapper
56 Samling
58 Funktioner
67 Madlavnings funktioner

 − HURTIG KOMBIFUNKTION 67
 − TILBEREDNING AF 
FROSTVARER 67

 − LUFTSTEGNING 68
 − OVN 69
 − MIKROBØLGE 69
 − GRILL 70
 − SMART TILBEREDNING 70
 − SMART GENOPVARMNING  75
 − SMART OPTØNING  76

79 Tips og råd
80 Pleje og rengøring
81 Fejlfinding
82 Garanti

https://www.sageappliances.com/
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• Fjern alt indpakningsmateriale 
og alle reklameetiketter, inden 
du bruger Sage-mikrobølgeov-
nen for første gang.

• Læs og følg de specifikke 
"FORHOLDSREGLER FOR 
AT UNDGÅ EKSPONERING 
FOR OVERDREVEN 
MIKROBØLGEENERGI", 
der findes på side 51.

• Dette apparat skal være 
jordforbundet. Tilslut kun til 
korrekt jordet stikkontakt. 
Se "JORDNINGS-
INSTRUKTIONER", 
der findes på side 53.

• Mikrobølgeovn er ikke 
beregnet til montering under 
en højde på 916 mm over 
gulvniveauet. 

• Apparatet kan blive varmt 
under og efter brug. Undgå at 
røre ved de varme overflader. 
Sørg altid for, at strømkablet til 
apparatet og kabler til andre 
apparater i nærheden ikke 
rører ved de varme overflader.

• Dette apparat er ikke velegnet 
til indbygning. Sørg for, at der 
er tilstrækkelig plads omkring 
apparatet. Vi anbefaler, at der 
er minimum 20 cm (8 tommer) 
luft omkring apparatet.

• Installer og lokaliser kun dette 
apparat i overensstemmelse 
med de medfølgende installati-
onsinstruktioner på side 56.

• Apparatet er ikke beregnet 
til brug af personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner, manglende 
erfaring og viden, eller af 
børn – medmindre de er 
blevet vejledt og instrueret 
af en person med ansvar for 
deres sikkerhed.

• Børn må ikke lege med  
apparatet.

• Rengøring og vedligeholdelse 
må ikke foretages af børn, 
medmindre de er over 8 år 
og under opsyn.

• Apparatet og dets ledning skal 
være uden for rækkevidde for 
børn under 8 år.

• Nogle produkter, såsom hele 
æg og forseglede beholdere 
(for eksempel lukkede 
glasbeholdere) kan eksplodere 
og må ikke opvarmes 
i denne ovn.

• Brug kun dette apparat til 
det tilsigtede formål som 
beskrevet i manualen. Brug 
ikke ætsende kemikalier eller 
dampe i dette apparat. Denne 
type ovn er specielt designet til 
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at opvarme, tilberede eller tørre 
mad. Den er ikke designet til 
industri- eller laboratoriebrug.

ADVARSEL

• Som med ethvert apparat 
er det nødvendigt med 
nøje overvågning, når det 
bruges af børn.

• Undersøg strømledningen 
regelmæssigt. Brug ikke 
dette apparat, hvis det har 
en beskadiget ledning eller et 
beskadiget stik, når det ikke 
fungerer korrekt, eller når 
det er blevet beskadiget eller 
tabt. Stop straks med at bruge 
apparatet, og kontakt Sages 
kundeservice.

• Strømledningen kan ikke 
udskiftes. Hvis ledningen 
er beskadiget, skal apparatet  
skrottes.

• Dette apparat må kun service-
res af kvalificeret personale. 
Kontakt Sages kundeservice 
eller den nærmeste Sage-auto-
riserede servicefacilitet for 
undersøgelse, reparation 
eller justering.

• Undlad at tildække eller 
blokere åbninger på apparatet.

• Opbevar ikke dette 
apparat udendørs.

• Brug ikke dette produkt 
i nærheden af vand; f.eks. 
i nærheden af en køkkenvask, 
i en våd kælder eller i nærheden  
af en swimmingpool eller 
lignende områder.

• Nedsænk ikke ledningen eller 
stikket i vand.

• Hold ledningen væk fra 
opvarmede overflader.

• Sørg for, at ledningen ikke 
hænger ud over kanten af et 
bord eller en disk, at den ikke 
rører ved varme overflader 
eller får knuder.

• For at reducere risikoen for 
brand i ovnens hulrum:
i) Tilbered ikke mad for længe. 

Vær forsigtig med apparatet, 
når papir, plast eller andre 
brændbare materialer 
placeres inde i ovnen for 
at lette tilberedningen.

ii) Fjern twist-bånd fra papir 
eller plastposer, inden du 
placerer posen i ovnen.

iii) I tilfælde af, at materialer 
inde i ovnen antændes, skal 
du holde ovnlågen lukket, 
slukke for ovnen og trække 
ledningen ud, eller slukke 
for strømmen ved sikringen 
eller relæet.
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iv) Brug ikke ovnrummet til 
opbevaringsformål. Efterlad 
ikke papirprodukter, 
køkkenredskaber eller mad 
i ovnrummet, når ovnen 
ikke er i brug.

• Brug altid mikrobølgeovnen på 
en varmebestandig overflade. 
Apparatet må ikke anvendes 
på en tekstildækket overflade, 
nær gardiner eller andre 
brændbare materialer.

• Brug ikke ovnen uden 
drejetallerkenens holder og 
glasdrejetallerkenen på plads. 
Sørg for, at glasdrejetallerkenen 
er placeret korrekt i indhakkene 
på drejetallerkenens holder.

• Brug aldrig mikrobølgeovn-
indstillingen uden mad eller 
vand i ovnrummet. Betjening 
af mikrobølgeovnen, når den er 
tom, kan beskadige apparatet. 
Mikrobølgeovnen kan kun 
betjenes, når den er tom, hvis 
den er i forvarmningstilstand. 
LCD-skærmen vises, når 
mikrobølgeovnen forvarmer. 
Lad ikke mikrobølgeovnen 
være uden opsyn, når 
den er i brug.

• Rør ikke ved de varme over-
flader. Lad mikrobølgeovnen 
køle helt af, før du flytter eller 
rengør dele.

• Tryk altid på STOP/CLEAR-
knappen, og vend tilbage 
til standardskærmen, inden 
du frakobler enheden fra 
stikkontakten, før:
 −Apparatet skal efterlades  
uden opsyn.
 −Hvis den ikke er i brug.
 −Før flytning eller samling.
 −Ved opbevaring af apparatet.
 −Rengøring (se side 80).

• Hold apparatet rent. 
Følg rengøringsvejledningen 
i denne manual.

• Brug ikke dette apparat, når 
det har en beskadiget ledning 
eller stik, når det ikke fungerer 
korrekt, eller når det er blevet 
beskadiget eller tabt.

• Ved rengøring af dør- og 
ovnoverflader, der mødes, 
når du lukker døren; brug kun 
milde, ikke-slibende sæber eller 
rengøringsmidler påført med 
en svamp eller en blød klud. 
Brug af ætsende kemikalier 
til rengøring vil beskadige 
apparatet og kan resultere 
i strålingslækager.

• Apparatet må ikke rengøres 
med en damprenser.



46

• Anbring ikke mikrobølgeovnen 
tæt på bordkanten, når apparatet 
er i brug. Sørg for, at alle 
overflader er vandrette, rene 
og fri for vand eller andre stoffer.

• Placer ikke mikrobølgeovnen 
på eller tæt på et varmt gas- 
eller elektrisk komfur, eller hvor 
det kan komme i berøring med 
en opvarmet ovn.

• Når du bruger mikrobøl-
geovnen, skal du sørge for 
tilstrækkelig luftplads over 
og på alle sider til luftcir-
kulation (se side 56, 
installations punkt 2).

• Mikrobølgeovn skal bruges 
som fritstående enhed. 
Undgå at indbygge eller 
indelukke mikrobølgeovnen 
i et skab eller på begrænset 
plads, da det vil medføre 
overophedning. (Se afsnittet 
Installation på side 56).

• Brug ikke mikrobølgeovnen 
på en metaloverflade som f.eks. 
en afdrypningsbakke.

• Mikrobølgeovnen er ikke 
beregnet til brug ved hjælp af 
en ekstern timer eller et separat 
fjernbetjeningssystem.

• Væsker såsom vand, kaffe eller 
te kan blive overophedet ud 
over kogepunktet uden at se 
ud til at koge. Der er ikke altid 
synlig boblen eller kogning, 
når beholderen fjernes fra 
mikrobølgeovnen.  
DETTE KAN RESULTERE I, 
AT MEGET VARME VÆSKER 
PLUDSELIG KOGER OVER, 
NÅR BEHOLDEREN 
FORSTYRRES, ELLER NÅR 
ET REDSKAB SÆTTES 
NED I VÆSKEN.

VIGTIGE 
SIKKERHEDSOP-
LYSNINGER OM 
ALLE ELEKTRISKE 
APPARATER
• Dette apparat er kun til 
husholdningsbrug. Brug ikke 
apparatet til andet end det 
tiltænkte formål som beskrevet 
i denne vejledning. Brug den 
ikke udendørs. Må ikke bruges 
i køretøjer, både eller fly, 
der bevæger sig.

• Ledningen skal være viklet helt 
ud før brug.

• Vi anbefaler et separat kredsløb 
dedikeret til kun at betjene 
denne mikrobølgeovn.
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• Der leveres en kort strøm-
forsyningsledning for at 
reducere risikoen ved at blive 
viklet ind i eller snuble over 
en længere ledning.

• For at undgå elektrisk stød 
må hverken ledning, stik eller 
apparat nedsænkes i vand eller 
blive udsat for fugt.

• Afbryd eller manipuler ikke 
ledningen eller stikkontakten, 
mens enheden er i drift.

• Rul ledningen løst op, når du 
opbevarer mikrobølgeovnen. 
Undlad at vikle ledningen 
rundt om mikrobølgeovnen.

• Glasvinduet er særligt behand-
let for at gøre det stærkere, 
mere modstandsdygtigt og 
mere sikkert end almindeligt 
glas. Men det kan dog gå i styk-
ker. Hvis ovnen falder på gulvet 
eller bliver slået ekstremt hårdt, 
kan vinduet gå i stykker eller 
blive svækket, så det risikerer 
at gå i mange små stykker uden 
nogen synlig grund.

• Efterse jævnligt ledningen og 
selve apparatet for eventuelle 
skader. Brug ikke apparatet, 
hvis det er beskadiget på 
nogen måde, eller hvis det ikke 
fungerer korrekt, eller hvis det 
har været tabt. Stop straks med 
at bruge apparatet, træk stikket 

ud, eller afbryd strømmen med 
det samme, og ring til Sages 
kundeservice.

• Kontakt Sages kundeservice for 
enhver anden vedligeholdelse 
end rengøring.

• Placer apparatet mindst 20 cm 
(8 tommer) fra vægge, og 20 cm 
fra gardiner eller varme-/
dampfølsomme materialer, og 
sørg for, at der er tilstrækkelig 
plads ovenover og til alle sider 
af hensyn til luftcirkulationen.

• Afbryd ikke mikrobølgeovnen 
fra strømforsyningen ved at 
trække i ledningen.

• Det anbefales at have et HFI-
relæ i hjemmet ved brug 
af alle elektriske apparater. 
Det anbefales at bruge en 
sikringsgruppe på maks. 
30 mA og med automatisk 
afbryder på det elektriske 
kredsløb, som apparatet er 
sluttet til. Kontakt en elektriker 
for at få professionel hjælp.

• Apparatet skal bruges 
med et stik med korrekt 
jordforbindelse. Kontakt din 
elektriker, hvis du ikke er sikker 
på, om stikkontakterne er 
jordforbundet.

• Du må under ingen omstændig-
heder modificere strømstikket 
eller bruge en adapter.
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SÆRLIGE SIKKERHEDS-
INSTRUKTIONER FOR 
DIN MIKROBØLGEOVN
• Mikrobølgeovnen er beregnet 
til opvarmning af mad og 
drikkevarer. Tørring af mad 
eller tøj og opvarmning 
eller opvarmning af puder, 
hjemmesko, svampe, fugtigt 
stof og lignende kan medføre 
risiko for personskade, 
antændelse eller brand.

• Sørg for, at alle madbeholdere 
og/eller tallerkener er egnede 
til brug i mikrobølgeovnen. 
Dette skal gøres inden maden 
forberedes til opvarmning eller 
madlavning i mikrobølgeovnen. 
Overvåg mad og væsker, der 
altid opvarmes eller tilberedes 
i mikrobølgeovnen på grund 
af muligheden for, at beholdere 
kan antændes.

• Alle egnede beholdere af 
glas eller plast skal bruges 
i nøje overensstemmelse med 
producentens anbefalinger 
om køkkengrej.

• Mad og/eller væsker bør ikke 
opvarmes eller koges direkte 
på glasdrejetallerkenen. 
De skal anbringes i en egnet 
mikrobølgesikker beholder, 
inden de placeres på 
drejetallerkenen.

• Mad og/eller væsker bør 
ikke opvarmes eller koges 
i plast- eller papirbeholdere 
eller -poser, medmindre det 
er angivet som egnet til brug 
af producenten på grund af 
muligheden for, at beholdere 
eksploderer eller antænder.

• Metalclips eller snoede bånd 
skal fjernes fra emballagen, 
da disse kan forårsage 
gnistdannelse og/eller ild.

• Brug ikke genbrugspapir 
eller papirhåndklæder til 
madlavning. Genbrugspapir 
kan indeholde små mængder 
metal eller andre urenheder, 
der kan forårsage gnister 
og/eller brand.

• Brug ikke metalbeholdere eller 
redskaber i mikrobølgeovnen, 
da disse kan forårsage 
gnistdannelse og/eller 
brand undtagen det tilbehør, 
der følger med denne 
mikrobølgeovn.

• Sølvpapir af fødevarekvalitet 
bør ikke bruges i mikrobølge-
ovnen, da dette kan forårsage 
gnistdannelse og/eller brand.

• Sørg for, at låg og hætter, 
der dækker beholdere, fjernes, 
inden væsker og/eller fødevarer 
anbringes i mikrobølgeovnen.
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• Flasker og krukker til babymad 
skal have fjernet låg og hætter,  
inden de opvarmes i mikro-
bølgeovnen. For at undgå 
forbrændinger eller skoldning 
efter opvarmning skal indholdet  
omrøres eller rystes og 
temperaturen kontrolleres 
inden servering.

• Sørg altid for, at temperaturen 
på mad eller drikke, der er 
opvarmet eller kogt i mikrobøl-
geovnen, er testet, før du spiser, 
drikker eller serverer.

• Nogle beholdere og/eller taller-
kener kan fremstå som egnede 
til brug i mikrobølgeovnen, 
men kan være belagt med en 
glasur, der absorberer mikro-
bølgeenergien, overophedes 
og får beholderen til at revne. 
Glasuren kan også forhindre 
maden i at blive opvarmet/ 
tilberedt.

• Redskaber bør kontrolleres for 
at sikre, at de er egnede til brug 
i mikrobølgeovne.

• Tillad passende afkølingstid 
til opvarmet mad eller drikke 
inden håndtering eller 
servering fra mikrobølgeovnen. 
Test altid inden du spiser, 
drikker eller serverer til andre, 
især børn, handicappede 
eller ældre.

• Hvis du tilbereder kød, fjerkræ 
eller fisk, skal du altid sørge for, 
at de tilberedes grundigt og 
måles med et passende tempe-
raturregistreringsapparat for 
at beskytte mod madbåren  
sygdom.

• Opvarm ikke popcorn 
i mikrobølgeovnen, medmindre 
det er kommercielt pakket til 
brug i mikrobølgeovn. Der kan 
være flere ikke-poppede kerner, 
der kan brænde på og brænde, 
når du popper popcorn.

• Kog ikke mad, der er omgivet af 
en membran (såsom kartofler, 
kyllingelever, æggeblommer, 
østers osv.) uden først at 
gennembore membranen flere 
gange med en gaffel eller et 
lignende redskab.

• "Kogeegnede" madlavningspo-
ser, poser eller beholdere skal 
altid skæres over, gennembores  
eller udluftes som anvist på 
emballagen. Hvis det ikke 
gøres, kan plast eller emballage 
sprænge og resultere i forbræn-
dinger og kvæstelser.

• Lad altid tingene køle af, 
før de åbnes eller håndteres. 
Vær forsigtig ved åbning 
eller håndtering.
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• Vær forsigtig, når du åbner 
poser, poser, låg eller beholdere, 
da varm damp, mad eller væske 
kan slippe ud og forårsage 
forbrændinger eller kvæstelser.

• Æg i skallen og hele hårdkogte 
æg bør ikke koges eller 
opvarmes i mikrobølgeovnen, 
da de kan eksplodere under 
tilberedningen, i slutningen 
af tilberedningen eller efter 
fjernelse fra mikrobølgeovnen.

• Der skal udvises forsigtighed, 
når der ristes og grilles fødevarer 
med højt olieindhold, såsom 
pinjekerner og valnødder. 
Der kan gå ild i dem. Hvis dette 
sker, skal du holde ovnlågen 
lukket og slukke og trække 
stikket ud af stikkontakten, 
indtil ilden er slukket.

• Opvarm ikke olie eller fedt 
i mikrobølgeovnen. Dette kan 
medføre, at mikrobølgeovnen 
og/eller olien overophedes 
og/eller antændes.

• Hvis der observeres røg, skal 
du slukke for mikrobølgeovnen 
og tage stikket ud af stikkon-
takten. Hold døren lukket for 
at kvæle eventuelle flammer.

• Hvis du ser gnister, lysbuer 
eller blink i mikrobølgeovnen, 
skal du trykke på STOP/
CLEAR-knappen og rette 

problemet eller kontakte Sages 
kundeservice for at få hjælp.

• Tør ovnrummet af med en blød, 
fugtig klud efter hver brug. 
Hvis der efterlades madrester, 
fedt eller fedt i ovnrummet kan 
medføre, at mikrobølgeovnens 
ovnrum overophedes og kan 
få mikrobølgeovnen til at ryge 
eller antænde.

• Mikrobølgeovnen bør rengøres 
regelmæssigt, og eventuel mad, 
der er sprøjtet på indersiden af 
ovnrummet, skal fjernes. Hvis 
mikrobølgeovnen ikke holdes 
ren, kan det føre til forringelse 
af overfladen, hvilket kan 
påvirke mikrobølgeovnens 
levetid negativt og muligvis 
kan medføre en farlig situation.

• Forsøg ikke at betjene 
mikrobølgeovnen på anden 
måde end som beskrevet 
i denne instruktionsbog.

• Ved opvarmning af mad i plast- 
eller papirbeholdere skal du 
holde øje med ovnen på grund 
af muligheden for antændelse.

ADVARSEL

• Væsker og andre fødevarer må 
ikke opvarmes i lukkede behol-
dere, da de kan eksplodere.
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KOMBINATIONS-
MIKROBØLGEOVNE
• Meget store madvarer eller 
metalredskaber må ikke 
indføres i mikrobølgeovnen, 
da det vil kunne forårsage 
brand eller give elektrisk stød.

• Opbevar ikke andet materiale 
end producentens anbefalede 
tilbehør i denne mikrobølgeovn, 
når den ikke er i brug.

• Dæk ikke stativer eller nogen 
del af ovnen til med metalfolie. 
Det vil få mikrobølgeovnen til 
at overophede.

• Brug ikke metalskuresvampe 
til rengøring af apparatet. 
Svampen kan brænde og 
stykker af den komme 
i berøring med elektriske dele 
med risiko for elektrisk stød.

• Brug ikke papirprodukter, 
når apparatet betjenes 
i kombinationstilstand.

FORHOLDSREGLER FOR AT 
UNDGÅ MULIG EKSPONE-
RING FOR OVERDREVEN 
MIKROBØLGEENERGI
• Forsøg ikke at betjene denne 
ovn, når døren er åben, 
da betjening med åben dør kan 
resultere i skadelig eksponering  
for mikrobølgeenergi. Det er 
vigtigt ikke at uskadeliggøre 
eller manipulere sikker-
hedsspærrene.

• Undlad at placere genstande 
mellem ovnens forside og 
døren, og lad ikke jord eller 
rester af rengøringsmidler 
samle sig på tætningsfladerne.

ADVARSEL

• Hvis døren eller dørpakningerne 
er beskadiget, må ovnen ikke 
betjenes. Stop brug med det 
samme, og ring til Sages 
kundeservice for undersøgelse, 
reparation eller justering. 
Det er især vigtigt, at ovnlågen 
lukkes ordentligt, og at der ikke 
er skader på:

(1) dør (bøjet), (2) hængsler 
og låse (itu eller løsnet), 
(3) dørtætninger og 
tætningsflader.

• Undlad at placere fremmedle-
gemer mellem mikrobølgeov-
nens dør og låge.

ADVARSEL

• Det er farligt for andre end en 
kvalificeret servicetekniker at 
udføre service eller reparation.

OVEROPVARMEDE VÆSKER
For at reducere denne risiko for 
personskade:
• Væsker, såsom vand, kaffe eller 
te, kan blive opvarmet over 
deres kogepunkter uden at 
se kogende eller boblende ud. 
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DETTE KAN RESULTERE I, 
AT MEGET VARME VÆSKER 
PLUDSELIG KOGER OVER, 
NÅR BEHOLDEREN ELLER 
VÆSKEOVERFLADEN 
FORSTYRRES, ELLER NÅR 
EN SKE ELLER ET REDSKAB 
SÆTTES NED I VÆSKEN.

• Overophed ikke væsken.
• Omrør væsken både før og 
halvvejs gennem opvarmning.

• Brug ikke ligesidede beholdere 
med smalle halse.

• Lad beholderen stå i mikrobøl-
geovnen i en kort periode efter 
opvarmning, før beholderen 
fjernes. Vær yderst forsigtig, 
når du indsætter en ske eller 
andet redskab i beholderen.

• Opvarmningen af drikkevarer 
i mikrobølgeovnen kan koge 
over. Der skal til enhver tid 
udvises forsigtighed, når man 
håndterer drikkevarer.

FORSIGTIG

Ændringer eller modifikationer, 
der ikke udtrykkeligt er 
godkendt af den part, der er 
ansvarlig for overholdelse, kan 
medføre, at produktet ikke 
længere må bruges.

BEMÆRK

Udstyret bruger og kan udsende 
radiostrålingsenergi, og kan, 
hvis det ikke installeres og 
bruges i overensstemmelse 
med instruktionerne, skabe 
skadelig interferens med 
radiokommunikation. Der er dog 
ingen garanti for, at interferens 
ikke forekommer i en bestemt 
installation. Hvis udstyret 
medfører skadelig interferens 
med radio- eller tv-signaler – 
hvilket kan afgøres ved at 
slukke og tænde for udstyret – 
anbefales brugeren at prøve 
at løse interferensproblemet 
ved at udføre en eller flere af 
følgende handlinger:
• Placer modtagerantenne i en 
anden retning eller på et andet 
sted. Øg afstanden mellem 
udstyret og modtageren.

• Slut udstyret til en stikkontakt 
på en anden strømkreds, 
end den, som modtageren 
er sluttet til.

• Kontakt forhandleren eller en 
erfaren radio-/tv-tekniker for 
at få hjælp.
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JORDINGSINSTRUKTIONER

ADVARSEL

Forkert brug af jordforbindelse 
kan medføre risiko for elektrisk  
stød.
• Dette apparat skal være 
jordforbundet. I tilfælde 
af elektrisk kortslutning sikrer 
jording risikoen for elektrisk 
stød ved at tilvejebringe en 
afleder til den elektriske strøm. 
Apparatet er udstyret med 
en strømledning, der har en 
jordledning og et jordstik. 
Stikket skal sættes i en 
stikkontakt, der er korrekt 
installeret og jordforbundet.

• Spørg en kvalificeret elektriker 
til råds, hvis jordingsinstrukti-
onerne ikke er helt klare, eller 
hvis der er nogen tvivl om, 
hvorvidt apparatet har korrekt 
jordforbindelse.

• Brug ikke en forlængerledning. 
Hvis strømforsyningsledningen 
er for kort, skal en kvalificeret 
elektriker eller servicemedar-
bejder installere en stikkontakt 
i nærheden af apparatet.

SPECIFIKATIONER

Strømforbrug 220–240 V 50 Hz
Mikrobølgeovn indgangseffekt: 
1560–1700 W
Ovnens indgangseffekt: 
1420–1550 W
Luftstegningens indgangseffekt: 
1395–1520 W
Hurtig kombi-indgangseffekt: 
1730–1890 W
Grill-indgangseffekt: 
1010–1100 W

Mikrobøl-
geeffekt

1100 W–2450 MHz

Udvendige  
dimensioner

31,6 cm/12,5 tommer (H)
51,9 cm/20,4 tommer (B)
51,3 cm/20,2 tommer (D) 
med håndtag
49,0 cm/19,3 tommer (D)  
uden håndtag

Glasdreje-
tallerkenens 
diameter

31,5 cm/12,4 tommer

Nettovægt Ca. 15,4 kg

Ovnkapacitet 32 liter

Specifikationerne kan ændres uden varsel.

KUN TIL HUSHOLDNINGSBRUG 
GEM DISSE INSTRUKTIONER
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A. Visningsvindue
B. Dørhåndtag:  

Træk i håndtaget for at åbne.
C. LCD-display
D. Funktionsknapper:  

HURTIG KOMBIFUNKTION, 
FRA FROST, LUFTSTEGNING, 
OVN, MIKROBØLGEOVN, 
TILBEREDNINGSMENU

E. A BIT MORE™
F. START/Instant +30-knap 

TIME/Vælgerknap 
Hvert tryk tilføjer trin på 30 sekunder 
ved 100 % effekt

G. TURNTABLE OFF/LANGUAGE-knap 
Tryk én gang for at stoppe drejetallerkenen 
i at rotere under tilberedningen. Tryk igen 
for at genaktivere drejetallerkenen. Langt 
tryk på knappen i 3 sekunder for at ændre 
sprogindstillinger.

H. ADJUST-drejeknappen og STOP/CLEAR- 
knappen 
Betjen drejeknappen for at justere 
effektniveauet, vægten og mængden, 
der svarer til den valgte madtype. Tryk én 
gang for at holde pause uden at annullere 
programmet. Tryk to gange (eller mere 
om nødvendigt) for at rydde displayet.

I. Genvejspanel 
Se afsnittet om funktioner i denne manual 
for detaljeret forklaring.

J. Bølgeleder-dæksel 
For sikker drift. Må ikke fjernes!

D

F

H

G

E

A B

C

IJ

Komponenter
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Start/Instant +30 Favorit

 
Stop/Ryd Børnesikring

Hurtig kombifunktion Enheder (metrisk/britisk)

Tilberedning af frostvarer Indstil ur (på genvejspanelet)

Luftstegning Hurtig menu

Ovn Grill

Mikrobølge Hold varm

Tilberedningsmenu Smelt chokolade

Drejetallerken fra/Valg af sprog Opblødning af smør

A Bit More™ Popcorn

Tidsknap Lydgenveje:

Lyd – vælg forskellige lydsuiter

Biplydstyrke – juster lydstyrken 

Lyd fra – slå alle lyde fraJuster (effekt/temperatur)-drejeknap

Knapper og drejeknapper
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FØR FØRSTE BRUG
Inden ibrugtagning skal alt indpakningsmate-
riale og alle reklameklistermærker og -etiketter 
fjernes. Pak forsigtigt mikrobølgeovnen ud, 
og opbevar alt emballagemateriale, indtil alle 
dele af mikrobølgeovnen er fundet, og apparatet 
er samlet. Det anbefales at opbevare alt embal-
lagemateriale på et sikkert sted, hvis du ønsker 
at pakke produktet om til forsendelsesformål.
For at fjerne støv, der kan have ophobet sig 
under emballagen, skal du vaske drejebordets 
holder og glasdrejetallerkenen i varmt 
sæbevand, skylle i rent vand og tørre grundigt. 
Tør mikrobølgeovnens indre og ydre med en 
blød, fugtig klud og tør derefter grundigt.

MONTERING AF GLASDREJE-
TALLERKEN
• Sæt drejebordets holder på plads på den 

tilsigtede plads i ovnrummets bund.
• Placer glasdrejetallerkenen oven på drejebor-

dets holder, så det passer til fordybningerne 
i midten af drejebordets holder.

INSTALLATION OG TÆNDING 
AF MIKROBØLGEOVNEN
• Vælg en plan overflade, der giver tilstrækkelig 

åben plads til indsugnings- og/eller 
udløbsåbningerne.

• Der kræves en minimumsafstand på 20 cm 
mellem mikrobølgeovnen og eventuelle 
tilstødende vægge.

• Lad der være mindst 20 cm afstand over 
mikrobølgeovnen.

• Fjern ikke benene fra bunden af mikro-
bølgeovnen.

• Blokering af indsugnings- og/eller udgangs-
åbninger kan beskadige mikrobølgeovnen.

• Anbring mikrobølgeovnen så langt væk fra 
radioer og tv som muligt.

• Betjening af mikrobølgeovn kan forårsage 
interferens i din radio- eller tv-modtagelse.

• Sæt din mikrobølgeovn til en almindelig 
stikkontakt. Sørg for, at spændingen og 
frekvensen er den samme som spændingen 
og frekvensen på klassificeringsmærkaten.

• Mikrobølgeovnen må ikke placeres i et skab.

ADVARSEL

• For at undgå overbelastning af et elektrisk 
kredsløb, anbefales det, at ingen andre 
apparater sættes i det samme kredsløb som 
din mikrobølgeovn (eller andre produkter), 
når den er i brug.

• Installer ikke ovnen over et komfur eller 
andre varmeproducerende apparater. Hvis 
den installeres nær en varmekilde, kan ovnen 
blive beskadiget, og garantien bortfalder.

20 cm20 cm

20 cm

Samling
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• Kontroller ovnen for skader, f.eks. forkert 
justeret eller bøjet dør, tætningsflade, 
ødelagte eller løse dørhængsler og låse eller 
buler inde i ovnrummet eller på døren. Hvis 
der er skader, skal du ikke betjene ovnen, 
men kontakte et Sage-servicecenter.

• Nedsænk ikke mikrobølgeovnen, 
strømledningen eller stikket i vand eller 
anden væske.

BRUG AF COMBI CRISP-FADET
• Combi Crisp-fadet er ideelt til at få madvarer, 

der kan blive bløde i mikrobølgeovnen, 
såsom pizza, kyllingenuggets og pommes 
frites, lækkert sprøde. Combi Crisp-fadet 
kan bruges i enten Høj eller Lav position 
(fadets ben foldet ud eller ind) afhængigt af 
madens størrelse eller hvor meget bruning, 
der ønskes. For at mindske risikoen for 
kvæstelser eller skade på mikrobølgeovnen 
skal du altid placere Combi Crisp-fadet 
sikkert i midten af drejetallerkenen.

• Anbring ikke tallerkener eller fade af nogen 
art på Combi Crisp-fadet, da de kan blive 
overophedede og beskadiget.

FORSIGTIG

Combi Crisp-fadet og trefoden er sikre at bruge 
i mikrobølgetilstand. Men bemærk, at trefoden 
og crisp-fad ikke kan bruges på samme tid 
og aldrig oven på hinanden.

BEMÆRK

Det er bedst at bruge trefoden i varmluftovntil-
stand. (f.eks. til stegning)

BEMÆRK

De skridsikre silikonefødder på trefoden 
er designet til at holde den stabil og bør 
IKKE fjernes. 
Silikonen på Combi Crisp-fadets ben og 
trefoden er sikre at bruge i mikrobølgetilstand.
• Når det er nødvendigt at bruge Combi 

Crisp-fadet til den valgte tilberednings-
funktion, vises gryde-ikonet; eller en animation, 
der viser fadets ben, vises på skærmen.

FORSIGTIG

Combi Crisp-fadets overflader og ben er meget 
varme under og efter brug. Dette tilbehør må 
kun bruges med SMO870.

Brug fad-display

Animation, der viser, hvornår fadets 
ben skal placeres i udfoldet position
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INDSTILLING AF DISPLAYSPROG
Standardsproget er engelsk, men Combi 
Wave 3-i-1-apparatet er programmeret med 
20 forskellige europæiske sprog. Første 
gang apparatet tilsluttes stikkontakten, 
eller efter en strømafbrydelse, går enheden 
ind i "VÆLG SPROG-TILSTAND".

BEMÆRK

For at vælge sprog på ethvert andet tidspunkt 
skal du trykke på knappen "Turntable off" 
og holde den nede i 3 sekunder.
• Brug en af drejeknapperne til at navigere 

i menuen.

• Tryk på Start-knappen for at vælge sprog.

• Det valgte sprog gemmes på enheden, 
selvom enheden er slukket.

INDSTILLING AF URET – 12- ELLER 
24-TIMERS UR
For at indstille klokkeslættet skal du trykke på 
knappen SET CLOCK  på genvejspanelet. 
Uret kan indstilles som 12- eller 24-timers  
visning.  
"12" blinker på displayet; for at vælge et 12-timers 
ur skal du trykke på START-knappen  for 
at bekræfte valget.

For at vælge 24-timers visning skal du dreje 
TIME-drejeknappen  med uret. Tallet 
"24" blinker. Tryk på START-knappen for 
at bekræfte valget.
Standardtiden er 12:00. De fremhævede cifre 
blinker for at vise, at de kan justeres.

Funktioner
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Drej TIME-drejeknappen for at justere timer, 
og tryk på START-knappen for at bekræfte.

Minutter blinker nu for at vise, at de kan justeres. 
Drej TIME-drejeknappen for at justere minutter, 
og tryk på START-knappen for at bekræfte.

BEMÆRK

Hvis du glemmer at trykke på START-
knappen for at bekræfte timer eller minutter, 
vil mikrobølgeovnen automatisk annullere dit 
valg efter 1 minut.

INDSTILLING AF BIPLYDENES 
LYDSTYRKE 
Dette giver dig mulighed for at vælge lydstyrke 
for biplydene på din mikrobølgeovn. 
Tryk på knappen BEEP VOLUME. 
Standardlydstyrken for bip er indstillet til  
LAV . 
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Drej TIME-drejeknappen  for at skifte mellem 
LAV, MELLEM og HØJ lydstyrke. Hvert valg 
afspiller den valgte lydstyrke for biplyd.

BEMÆRK

Hvis du glemmer at trykke på START-knappen 
for at bekræfte lydstyrke for biplyd efter 1 minut,  
vil mikrobølgeovnen automatisk bekræfte dit  
valg.

SOUND 
Dette program giver dig mulighed for at 
vælge mellem den nye eller den traditionelle 
lydpakke, når du bruger mikrobølgeovnen.
Som standard afspiller mikrobølgeovnen den 
nye Sage-udpegede lydprofil. Hvis du ønsker 
at ændre det, skal du følge nedenstående 
instruktioner:
Åbn døren, og tryk på knappen SOUND  
på genvejspanelet. 
Drej på TIME-drejeknappen for at skifte 
mellem lydvalgene. Tryk på START   
for at bekræfte dit valg, eller tryk på 
STOP  for at annullere dit valg. 

MUTE 
Dette program giver dig mulighed for 
at dæmpe lyden fra mikrobølgeovnen.
Når MUTE-programmet er valgt, lyder 
der ingen tone.
Åbn døren, og tryk på knappen MUTE på 
genvejspanelet. Tryk på START-knappen for 
at bekræfte. For at annullere skal du trykke 
på MUTE-knappen og derefter trykke på 
START-knappen.

INDSTILLING AF ENHEDSMÅLET 
Tryk på UNITS i genvejspanelet . Skift fra 
kilo (kg) til ounce (oz) og fra Celsius (°C) til 
Fahrenheit (°F). Standardenheder er Celsius (°C)  
og kilo (kg). De fremhævede °C og kg blinker 
for at vise, at de kan justeres. Drej ADJUST-
drejeknappen for at skifte mellem metriske og 
britiske enheder, og tryk på drejeknappen for 
at bekræfte valget. 
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INDSTILLING AF BØRNELÅS 
Denne indstilling er til at låse grænsefladen for 
at forhindre børn i at bruge mikrobølgeovnen. 
Tryk på CHILD LOCK-knappen  på 
genvejspanelet.
CHILD LOCK-symbolet vises på 
LCD-skærmen.

For at fravælge CHILD LOCK skal du trykke 
på CHILD LOCK-knappen igen.
CHILD LOCK-symbolet forsvinder fra 
LCD-skærmen, og du får fuld mikrobølgeovns-
funktionalitet.

STANDBY
Når mikrobølgeovnen har været inaktiv 
i 1 minut, aktiveres standby-tilstand, og uret 
vises. LCD-skærmens baggrundsbelysning 
slukkes, og knapperne lyser ikke længere.

Standbytilstand når tiden ikke er indstillet.

Sådan aktiveres mikrobølgeovnen:
• Åbn døren ELLER;
• Tryk på START ELLER;
• Drej enhver drejeknap ELLER;
• Tryk på en vilkårlig knap

TURNTABLE OFF 
TURNTABLE OFF-knappen  giver dig 
mulighed for at stoppe drejetallerkenens 
rotation, mens du laver mad i mikrobølgeovnen. 
Denne indstilling er nyttig, hvis du bruger en 
firkantet eller rektangulær skål, der begrænser  
rotation.
Tryk én gang på knappen for at aktivere 
indstillingen drejebord fra. "Turntable off" 
vises på LCD-skærmen.

Tryk igen for at aktivere drejebordets rotation  
igen.
Ved afslutningen af tilberedningscyklussen 
forbliver drejebordet i den sidst anvendte 
indstilling i 1 minut, hvis den er inaktiv. 
Efter 1 minut vil drejebordet som standard 
vende tilbage til "tændt".

Standbytilstand når tiden er indstillet.
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JUSTERING AF TID OG EFFEKT/
TEMPERATUR 
Tid, effektniveau og temperatur kan ændres 
ved at dreje på ADJUST-drejeknappen.
Justeringer kan foretages i tilstandene 
Mikrobølgeovn, Hurtig kombifunktion, 
Luftstegning og Ovn.

JUSTERING AF TIDEN
Drej TIME-drejeknappen for at justere tiden.

Standardtiden er 30 sekunder.

JUSTERING AF EFFEKTNIVEAUET
Når ADJUST-drejeknappen drejes med uret, 
vises HIGH og 100 %.

Når ADJUST-drejeknappen drejes mod uret, 
begynder effektniveauet % at falde fra 100 % 
til 10 % i intervaller på 10 %.

JUSTERING AF TEMPERATUREN
Drej ADJUST-drejeknappen mod uret for at 
sænke temperaturen i trin på 10 grader; og drej 
ADJUST-drejeknappen med uret for at øge 
temperaturen.
Standardtemperatur og temperaturområder 
er som følger:
Hurtig kombifunktion:
- Temp.-interval = 150–230 °C
- Standardtemp. = 200 °C
Luftstegning:
- Temp.-interval = 200–230 °C
- Standardtemp. = 200 °C
Ovn:
- Temp.-interval = 60–230 °C
- Standardtemp. = 180 °C 
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DYNAMISK JUSTERING AF TID 
OG EFFEKT/TEMPERATUR
Justering af tid og effekt kan foretages, 
når mikrobølgeovnen er i manuel indstilling. 
Tids- og temperaturjusteringer kan også 
foretages, når du bruger produktet i de 
manuelle indstillinger af Hurtig kombifunktion, 
Luftstegning og Ovn.
Et eksempel på dynamisk effektjustering 
kan ses nedenfor, når du bruger en SMART 
COOK-funktion. 
1. Tryk på FOOD MENU , og vælg 

COOK i menuen. 

2. Drej TIME-drejeknappen for at vælge 
madtype.

3.  Når TIME-drejeknappen drejes, skifter pilen 
og peger på den valgte madtype. I dette 
tilfælde vælges POPCORN.

4. Når du har valgt FOOD TYPE, skal du dreje 
på ADJUST-drejeknappen for at justere 
mængde eller vægt.

5. Tryk på START for at starte tilberedningen.
6. Ved hjælp af ADJUST-drejeknappen kan 

effektniveauet øges eller sænkes når som 
helst under tilberedningsprogrammet.
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BEMÆRK

Justering af effektniveauet under opvarmning 
påvirker ikke tiden.

BEMÆRK

Ved at følge trinnene fra forrige side kan 
temperaturen også øges eller sænkes når 
som helst under tilberedningsprogrammet 
ved hjælp af ADJUST-drejeknappen, 
afhængigt af den valgte FOOD TYPE fra 
TILBEREDNINGSMENU.

For eksempel: Kylling

BEMÆRK

Justering af effektniveauet under opvarmning 
påvirker ikke tiden.

 +30 SEK INSTANT START 
Tryk på START/Instant +30-knappen 
for at starte madlavning med det samme 
i 30 sekunder med 100 % mikrobølgeeffekt. 
Hvert ekstra tryk øger tilberedningstiden med 
30 sekunder.

NÅR TILBEREDNINGEN ER FÆRDIG
Ved afslutningen af en tilberedningscyklus 
afspiller mikrobølgeovnen den designede 
cyklus færdig-lyd, og ordet FINISHED vises. 
Ordet FINISHED forbliver blinkende på 
skærmen i 5 minutter, eller indtil døren åbnes.

STOP/CLEAR 
Tryk på STOP/CLEAR én gang for at sætte 
den aktuelle funktion på pause.
Tryk to gange for at rydde og vende tilbage 
til standardskærmen. 
Når du er på standardskærmen, skal du trykke 
på STOP/CLEAR for at vise uret.
For at vende tilbage til standardskærmen skal 
du trykke på en vilkårlig knap, dreje på en 
drejeknap eller åbne døren.
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A BIT MORE™-KNAP 
Brug A BIT MORE™, når tilberedningen er 
færdig, og din mad ikke er helt færdig eller 
ikke varm nok.

For eksempel:
Tryk på FOOD MENU-knappen.

Drej TIME-drejeknappen for at vælge COOK 
og derefter MEAT.

Tryk på START for at starte tilberedningen.
Madlavningsprocessen slutter.

Hvis du synes, at maden kræver yderligere 
tilberedningstid ved afslutningen af tilbered-
ningsprocessen, kan du vælge indstillingen 
"A BIT MORE™". Luk mikrobølgeovnens dør, 
og tryk på knappen A BIT MORE™ for at tilføje 
lidt mere tilberedningstid. Timeren begynder 
at tælle ned.

BEMÆRK

A Bit More kan justeres ved at dreje 
på tidsvælgeren for at tilsidesætte 3 MIN 
forvarmning til crisper-fadet, hvis der er behov 
for længere tilberedningstid.

BEMÆRK

Så snart der trykkes på A BIT MORE™-knappen, 
begynder mikrobølgeovnen at tilberede ved 
hjælp af den sidste tilberedningsmenu eller den 
valgte genvej. Hvis der ikke var nogen tidligere 
tilberedningsmenu, vil mikrobølgeovnen som 
standard tilføje 20 sekunder ved 100 % effekt.

KEEP WARM 
Hold varm lader dig forhindre maden i at 
blive kold, mens du udfører andre opgaver. 
Dette program betjener ovnen ved 80 °C, 
fra 5 minutter til 2 timer. Standardtiden er 
10 minutter.
For at bruge indstillingen Keep Warm skal 
du åbne døren og trykke på KEEP WARM  
på genvejspanelet. 
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FAVORITE 
FAVORITE-indstillingen gemmer din 
mest brugte og foretrukne indstilling for 
tilberedning, opvarmning eller optøning.
Sådan indstilles mikrobølgeovnen til din 
yndlingsindstilling:
Åbn mikrobølgeovnens dør, drej START-
drejeknappen, og STOP-drejeknappen for 
at justere tid og effekt til dine foretrukne 
indstillinger. Tryk og hold FAVORITE-
knappen nede  i 2 sekunder for at gemme 
denne indstilling.
Tryk på START for at aktivere indstillingen.

BEMÆRK

Mikrobølgeovnen gemmer denne indstilling 
til fremtidig brug. Ved at trykke på FAVORITE-
knappen næste gang vises din gemte 
FAVORITE-indstilling på genvejspanelet. 
Gentag trin 1 og 2 ovenfor for at ændre din 
FAVORITE-indstilling.
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HURTIG KOMBIFUNKTION

HURTIG KOMBIFUNKTION er designet til at 
tilberede dine yndlingsretter hurtigere end i en 
traditionel ovn. HURTIG KOMBIFUNKTION  
bruger skiftevis mikrobølgeovnen, varmluf tov-
nen og grillen for at nå den valgte tilberednings-
temperatur. Denne kombination af de tre 
funktioner hjælper mikrobølgeovnen med at 
nå tilberedningstemperaturen hurtigere end 
en traditionel ovn og opretholde temperaturen 
inde i ovnrummet for at få et optimalt 
madresultat. 
HURTIG KOMBIFUNKTION er ideel til 
tilberedning af gratiner, bageretter, stegte 
grøntsager eller forskellige typer kød. 
Se klistermærket "Instruktioner og tips" 
på indersiden af mikroovnsdøren. 
For de bedste resultater anbefales det at bruge 
det medfølgende Combi Crisp-fad, undtagen 
når du tilbereder mad, der har brug for en 
bestemt bageplade eller gryde. Anbring andre 
tallerkener eller pander på den medfølgende 
trefod for at opnå de bedste resultater, forudsat 
at de ikke er metalskåle eller -fade. Afhængigt 
af mængden af mad, der tilberedes, skal du 
bruge Combi Crisp-fadet med fadets ben 
i foldet eller i udfoldet position. 
Tryk på FAST COMBI-knappen  
på betjeningspanelet for at gå til 
HURTIG KOMBIFUNKTION. Drej 
på START-drejeknappen for at vælge 
tilberedningstid fra 1 til 90 minutter. Drej 
derefter ADJUST-drejeknappen for at vælge 
tilberedningstemperatur fra 150 °C til 230 °C.  
Tryk på START for at starte tilberedningen.

Ved afslutningen af tilberedningsprogrammet 
skal madvarerne stå i 5 minutter, før de tages 
ud og serveres.

TILBEREDNING AF FROSTVARER

TILBEREDNING AF FROSTVARER-
funktionen er designet til perfekt tilberedning 
af forskellige typer kød fra frossen tilstand til 
et perfekt tilberedt resultat. Funktionen bruger 
skiftevis mikrobølgeovnen, varmluften og 
grillen i to forskellige tilberedningsfaser.

BEMÆRK

For at bruge denne funktion anbefales det 
at krydre og marinere kødet inden frysning.
Anbring madvarerne i Combi Crisp-fadet 
i lav position. 
Tryk på COOK FROM FROZEN, vælg den 
ønskede type kød blandt kylling, kød og 
fisk ved at dreje på TIME- eller ADJUST-
drejeknapperne. Tryk på START for at vælge.
Drej på ADJUST-drejeknappen for at justere 
mængde eller vægt. Minimumsmængden er 
200 g, og maksimal vægt for fisk er 800 g. 
Tryk på START for at starte tilberedningen.

Madlavnings-
funktioner
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Halvvejs gennem tilberedningsprogrammet 
bipper ovnen, og STIR/TURN blinker. 
Åbn døren, eller tryk på STOP-knappen én 
gang for at holde pause. Vend madvarerne, 
og tryk på START for at fortsætte. 
Under TILBEREDNING AF FROSTVARER 
vises de forskellige tilberedningsfaser på  
skærmen.
Det første trin er designet til at optø maden 
ved kun at bruge mikrobølgeovn.

Den anden fase er designet til at tilberede 
maden ved hjælp af den egnede funktion 
til madtypen.

Afhængigt af den valgte mængde/vægt 
varierer den endelige tilberedningstid fra 
16 til 70 minutter.

BEMÆRK

For de bedste resultater skal du dække tilberedt 
kød til og lade det hvile i 5 minutter.

LUFTSTEGNING
LUFTSTEGNING-funktionen er designet til 
at levere sprøde gyldne madresultater takket 
være Element iQ®-systemet. Se klistermærket 
"Instructions & tips" på indersiden af 
mikroovnsdøren.
Tryk på AIR FRY-knappen på betjenings-
panelet for at gå til LUFTSTEGNING-
funktionen. LCD-skærmen viser FORVARM  
KUN FAD. 
Anbring Combi Crisp-fadet i mikrobølgeovnen 
med benene foldet ud under forvarmnings- 
cyklussen.
Drej på TIME-drejeknappen for at vælge 
tilberedningstid fra 1 til 60 minutter. Drej 
derefter ADJUST-drejeknappen for at vælge 
tilberedningstemperatur fra 200 °C til 230 °C. 

Ved afslutningen af den 3-minutter lange 
forvarmningscyklus lyder en alarmtone, og 
skærmen viser "INSERT FOOD ON PAN". 
Åbn døren for at placere maden på fadet, 
og tryk på START for at fortsætte.
Læg madvarerne fladt i et enkelt lag.

Halvvejs gennem tilberedningsprogrammet 
bipper ovnen, og STIR & TURN FOOD vises 
på skærmen. Åbn døren, eller tryk på STOP/
CLEAR-knappen én gang for at holde pause. 
Vend madvarerne, og tryk på START for 
at fortsætte.
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OVN

OVN-funktionen er designet til at tilberede 
madvarer ved hjælp af varmluftovnen.
Maden skal placeres i et ovnfast fad. 
Brug trefoden til at hæve fadet for bedre 
madlavningsresultater.

BEMÆRK

Det anbefales kraftigt at bruge trefoden til 
denne funktion for at lade varmen cirkulere 
omkring maden og få en mere effektiv 
tilberedningsmetode.
Tryk på OVN-knappen på hovedgrænsefladen 
for at gå til OVN-funktionen. Drej på TIME- 
drejeknappen for at vælge tilberedningstid fra 
1 til 120 minutter. Drej derefter ADJUST-drejek-
nappen for at vælge tilberedningstemperaturen 
fra 60 °C til 230 °C. Tryk på START-knappen 
for at bekræfte valget.
Mikrobølgeovnen begynder at forvarme. 
LCD-skærmen viser "OVEN PREHEATING".

Ved afslutningen af forvarmningscyklussen 
lyder en alarmtone, og skærmen viser "INSERT 
FOOD ON TRIVET". Åbn døren for at placere 
maden i ovnrummet, og tryk på START for 
at fortsætte.

MIKROBØLGE

MIKROBØLGE-indstillingen er designet til at 
fungere som en klassisk mikrobølgefunktion 
ved at justere tid og effektniveau. Dette er 
også standardfunktionen ved aktivering af 
mikrobølgeovnen.
Brug altid en mikrobølgesikker tallerken eller 
skål, når du bruger mikrobølgefunktionen.
Tryk på MICROWAVE-knappen på betjenings-
panelet for at gå til MIKROBØLGE- 
funktionen. Drej på TIME-drejeknappen 
for at vælge tilberedningstid fra 1 sekund til 
95 minutter. Drej derefter ADJUST-drejek-
nappen for at vælge effektniveauet fra 10 % 
til 100 %. Tryk på START-knappen for at 
bekræfte valget.
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GRILL 
Grillfunktionen er designet til forsigtigt 
at brune din mad ved hjælp af det øverste 
varmeelement.
Åbn døren, og tryk på GRILL-knappen på 
genvejspanelet for at vælge grillfunktion.
Anbring madvaren på Combi Crisp-fadet, 
med fadets ben udfoldet.
Drej på TIME-drejeknappen for at vælge 
tilberedningstid fra 1 minut til 20 minutter. 
Tryk på START for at starte tilberedningen.

TILBEREDNINGSMENU

I FOOD MENU skal du vælge mellem 
Smart Settings: TILBEREDNING, 
GENOPVARMNING eller OPTØNING.
Vælg derefter fra en liste over de mest 
almindeligt tilberedte madtyper, og tryk på 
START. Mikrobølgeovnen indstiller automatisk 
tid og effektniveau eller temperatur for de 
valgte madtyper, hvilket fjerner behovet for 
at programmere dette.

SMART TILBEREDNING

BEMÆRK

Gå til vores hjemmeside Sage.com for at finde 
mange opskrifter skabt til Combi Wave™ 3-i-1 
mikrobølgeovn.

SMART COOK  -indstillingen er 
designet til automatisk at lave mad med den 
korrekte effekt eller temperatur med den 
rigtige varighed.
Tryk på FOOD MENU-knappen, og vælg 
derefter COOK med TIME-drejeknappen. 
Tryk på START for at bekræfte dit valg.
Drej på TIME-drejeknappen for at vælge 
madtypen. Når TIME-drejeknappen drejes, 
skifter pilen og peger på den valgte madtype.

Når du har valgt FOOD TYPE, skal du dreje på 
ADJUST-drejeknappen for at justere mængde 
eller vægt.

https://www.sageappliances.com/
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Tryk på START for at starte tilberedningen.

FOR AT OPNÅ DE BEDSTE 
RESULTATER
• Fødevarer skal tilberedes i en mikrobølgesikker 

beholder, enten plastik, Pyrex eller keramik.
• Fugtige fødevarer koges mere jævnt, fordi 

mikrobølgeenergi opvarmer vandmolekyler 
meget effektivt. Tilsæt ca. 15 ml til 20 ml 
vand pr. 100 g, når du tilbereder bløde 
og hårde grøntsager.

• For at opnå optimale resultater skal du 
arrangere større og tykkere fødevarer som 
broccoli eller den tykke ende af et kyllingelår 
rundt om drejetallerkenens kanter. Dette 
muliggør maksimal gennemtrængning 
af mikrobølgerne gennem maden under 
tilberedningen.

Rør i mad som gryderetter og supper udefra 
til midten for at fordele varmen mere jævnt. 
Konstant omrøring er ikke nødvendig.
Små stykker mad tilberedes hurtigere end 
store. Stykker, der har samme størrelse 
og form, tilberedes mere jævnt, når de 
tilberedes sammen.
Vær forsigtig, når du fjerner låg eller plastfolie 
fra din mad, der er tilberedt i mikrobølgeovn. 
Der kan ophobes damp, som kan forårsage 
alvorlige forbrændinger i ansigtet eller 
på hænderne.

Popcorn 
SMART COOK POPCORN-indstillingen 
er designet til at poppe det maksimale 
antal kerner i en pose på 100 g ved hjælp 
af mikrobølgefunktionen.
Se popcornpakkens vejledning for foreslåede 
mikrobølgetidsindstillinger.
Placer posen i midten af drejebordet. 
Tryk på START for at starte tilberedningen.

Bagt kartoffel
Denne indstilling bruger Ovn-funktionen. 
Opvarmningstiden afhænger af antallet 
af kartofler, men ca. 3:00 min.
Efter opvarmning anbringes kartofler på fadet 
ved hjælp af Combi Crisp-fadet med fadets ben 
i foldet stilling. Undlad at tildække maden. 
Tilberedningstiden afhænger af antallet af 
kartofler. Ved brug af ovnfunktionen med 
temperaturen indstillet på 220 °C.

Hårde grøntsager 
Indstillingen SMART COOK HARD 
VEGETABLES er velegnet til grøntsager 
som gulerod, majs, søde kartofler og 
rødbeder. Denne indstilling bruger 
mikrobølgefunktionen.
Tilberedningstiderne er baseret på grøntsager 
fra køleskabet (ca. 5 °C).
Minimumsmængden af tilberedte hårde 
grøntsager er 100 g og maksimum er 1 kg.
Skær i en jævn størrelse på 1 til 2 cm stykker 
for at sikre jævn tilberedning hele vejen 
igennem. Tilsæt 20 ml vand pr. 100 g 
hårde grøntsager.
Dæk med et ventileret mikrobølgesikkert 
plastlåg eller ventileret mikrobølgesikkert  
plastfolie.
Halvvejs gennem tilberedningsprogrammet 
lyder en alarmtone, og STIR & TURN FOOD 
vises på skærmen. Åbn døren, eller tryk 
på STOP/CLEAR-knappen én gang for at 
holde pause. Rør i grøntsagerne, luk døren, 
og tryk på START-knappen for at fortsætte 
tilberedningsprogrammet. 
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Bløde grøntsager 
Indstillingen SMART COOK SOFT 
VEGETABLES er velegnet til grøntsager 
som broccoli, grønne bønner, blomkål, 
courgetter og ærter. Denne indstilling bruger 
mikrobølgefunktionen.
Tilberedningstid er baseret på grøntsager 
fra køleskabet (ca. 5 °C).
Minimumsmængden af tilberedte bløde 
grøntsager er 100 g, og maksimum er 500 g.
Tilsæt 1 spsk (15 ml) vand pr. 100 g bløde  
grøntsager.
Dæk med et ventileret mikrobølgesikkert låg 
eller ventileret mikrobølgesikkert plastfolie. 
Halvvejs gennem tilberedningsprogrammet 
lyder en alarmtone, og STIR & TURN FOOD 
vises på skærmen. Åbn døren, eller tryk på 
STOP-knappen én gang for at holde pause.  
Rør i grøntsagerne, luk døren, og tryk 
på START-knappen for at fortsætte 
tilberedningsprogrammet.

Ris 
SMART COOK RICE-indstillingen er 
velegnet til hvide ris såsom langkornede ris, 
jasmin og basmati. Denne indstilling bruger 
mikrobølgefunktionen.
Brug altid en dyb, mikrobølgesikker skål. 
Dæk ikke skålen til.
Minimumsmængden for ris er 1 kop (250 g) 
og maksimum er 2 kopper (450 g). Skyl risene 
med koldt vand, indtil det løber klart inden 
tilberedning. Tilføj vand i et forhold på 2:1 
mellem vand og ris. (2 dele vand til 1 del ris)
Lad risene stå i 5 minutter inden servering.

Grød
SMART COOK PORRIDGE. Denne indstilling 
bruger mikrobølgefunktionen. 
Brug altid en dyb, mikrobølgesikker skål. 
Dæk ikke skålen til.
Minimumsmængde er 50 g – maksimum  
er 200 g.
Eksempelforhold: 100 g havregryn til 500 g 
vand sat på 9 minutter.

Baked beans
SMART COOK BAKED BEANS. Denne 
indstilling bruger mikrobølgefunktionen.
Anbring i en dyb, stor mikrobølgesikker skål. 
Dæk ikke maden til.
Minimumsmængde er 200 g – maksimum  
er 1 kg.

Bacon 
SMART COOK BACON-indstillingen er 
designet til at tilberede baconstykker ved hjælp 
af mikrobølgefunktionen, indtil de er sprøde.
Tilberedningstiderne er baseret på bacon 
direkte fra køleskabet (ca. 5 °C).
Arranger baconstykkerne i et enkelt lag på en 
tallerken. Drej på ADJUST-drejeknappen for at 
vælge antallet af stykker, og tryk på START for 
at starte tilberedningen. Du kan vælge mellem 
2 til 4 almindelige stykker bacon. Hvis du 
tilbereder tykskåret bacon, skal du tilføje 
et minut til tilberedningstiden.
Halvvejs gennem tilberedningsprogrammet 
lyder en alarmtone, og STIR & TURN FOOD 
vises på skærmen. Åbn døren, eller tryk på 
STOP-knappen én gang for at holde pause. 
Vend baconen om, og tryk på START for at 
fortsætte tilberedningsprogrammet. Hvis du 
tilbereder mere end 2 stykker, skal du flytte 
de midterste stykker ud på tallerkenen, når du 
vender dem, for at sikre jævn tilberedning.

BEMÆRK

Bacon i skiver anbefales.
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Kage
Indstillingen SMART COOK CAKE er designet 
til at tilberede forskellige slags kager ved hjælp 
af varmluftovnen. 
Brug bageudstyr, der er egnet til en varm-
luftovn. For de bedste resultater skal du bruge 
en rund kageform på 19-22 cm og ca. 450 g dej. 
Der kan også bruges en rund kageform på  
24-26 cm til færdiglavede kageblandinger. 
Sæt kageformen på trefoden for at bage kagen. 
Dæk ikke maden til. 
Tryk på START for at starte tilbered-
ningsprogrammet. 
Når tilberedningen er afsluttet, skal du lade 
kagen stå i 5 minutter inden servering.

Smelt chokolade 
Indstillingen SMART COOK MELT CHOCO-
LATE designet til at smelte chokolade uden at 
den overopheder eller bliver grynet med et tryk 
på en knap ved hjælp af mikrobølgeovnen.

BEMÆRK

Indstillingen SMART COOK MELT 
CHOCOLATE blev testet med mørk chokolade. 
Hvis du bruger andre typer chokolade, skal 
du kontrollere det med korte intervaller for 
at forhindre, at chokoladen bliver grynet.
Vælg en passende glasskål, og undlad at dække 
den til. Hvis du bruger en blok chokolade, 
skal du skære den i stykker på 1 cm.
Drej ADJUST-drejeknappen for at vælge vægt, 
og tryk på START-knappen for at begynde 
at smelte. Minimumsmængden af chokolade 
er 50 g, og maksimum er 400 g.
Halvvejs gennem programmet lyder en 
alarmtone, og STIR & TURN FOOD vises 
på skærmen. Åbn døren, eller tryk på STOP-
knappen én gang for at holde pause. Rør i 
chokoladen, luk døren, og tryk på START-
knappen for at afslutte smeltningen.
I slutningen kan noget af chokoladen stadig 
have fast form. Rør rundt, indtil det er helt 
smeltet og glat.
SMART COOK MELT CHOCOLATE-
indstillingen kan også vælges fra 
SHORTCUTS-panelet.

Opblødning af smør 
SMART COOK SOFTEN BUTTER-
indstillingen er perfekt designet til at blødgøre 
smør, så det kan røres i en køkkenmaskine, 
ved hjælp af mikrobølgeovnen.
Indstillingen til at blødgøre smør er designet 
til smør, der er taget direkte fra køleskabet  
(ca. 5 °C).
Smørret skal skæres i et helt stykke og placeres 
på en tallerken. Dæk ikke til. 
Drej ADJUST-drejeknappen for at vælge vægt, 
og tryk på START-knappen for at begynde 
blødgøring. Minimumsmængden af smør 
er 125 g og maksimum er 500 g.

BEMÆRK

Smørret skal være blødt nok til, at man let kan 
skubbe en ske ind i midten. Smørret skal ikke 
være smeltet.

BEMÆRK

Tryk på A Bit More™-knappen, hvis smørret 
ikke er blødt nok. 

Pizza 
Indstillingen SMART COOK PIZZA er 
designet til at tilberede frosne pizzaer på 
op til 30 cm i diameter ved hjælp af både 
mikrobølgeovn og grill. 
Tilberedningstiden er baseret på pizza, 
der er taget direkte fra fryseren (ca. -18 °C).
Placer pizzaen eller pizzastykkerne i det 
medfølgende Combi Crisp-fad med fadets ben 
udfoldet for at bage pizzaen. Dæk ikke maden til.
Tryk på START for at starte tilbered-
ningsprogrammet.
Når tilberedningen er afsluttet, skal du lade 
pizzaen stå i 5 minutter inden servering.

BEMÆRK

Pizzaer, der er mindre end 25 cm, kræver 
mindre tilberedningstid.
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Kyllingenuggets 
Indstillingen SMART COOK CHICKEN 
NUGGETS er designet til at luftstege 
kyllingenuggets i mikrobølgeovnen.
Tilberedningstiden er baseret på kyllingenug-
gets, der er taget direkte fra fryseren (ca. -18 °C).
Drej på ADJUST-drejeknappen for at vælge 
den mængde kyllingenuggets, der skal 
luftsteges, og tryk på START for at starte 
tilberedningen. Du kan vælge mellem 200 g 
til 500 g nuggets.
Når du vælger indstillingen SMART COOK 
CHICKEN NUGGETS, viser LCD-skærmen 
"PREHEAT PAN ONLY". Anbring Combi 
Crisp-fadet i mikrobølgeovnen med benene 
foldet ud under opvarmningsprogrammet.
Ved afslutningen af 3-minutters 
forvarmningsprogrammet lyder en alarmtone, 
og skærmen viser "INSERT FOOD ON PAN". 
Åbn døren for at placere maden på fadet, og tryk 
på START for at fortsætte. Læg kyllingenuggets 
fladt i et enkelt lag.
To tredjedele af vejen gennem tilberednings-
programmet lyder en alarmtone, og STIR/
TURN blinker. Åbn døren, eller tryk på STOP/
CLEAR-knappen én gang for at holde pause. 
Vend kyllingenuggets, og tryk på START for 
at fortsætte tilberedningsprogrammet.

Pomfritter
Indstillingen SMART COOK FRIES er designet 
til at luftstege pomfritter i mikrobølgeovnen.
Tilberedningstiden er baseret på pomfritter, 
der er taget direkte fra fryseren (ca. -18 °C).
Drej på ADJUST-drejeknappen for at vælge 
den mængde pomfritter, der skal luftsteges, 
og tryk på START for at starte tilberedningen. 
Du kan vælge mellem 200 g til 450 g pomfritter.
Når du vælger indstillingen SMART COOK 
FRIES, viser LCD-skærmen "FORVARM 
KUN FAD". Anbring Combi Crisp-fadet i 
mikrobølgeovnen med benene foldet ud under 
opvarmningsprogrammet.

Ved afslutningen af 3-minutters forvarmnings-
programmet lyder en alarmtone, og skærmen 
viser "INSERT FOOD ON PAN". Åbn døren 
for at placere maden på fadet, og tryk på 
START for at fortsætte. Læg pomfritterne 
fladt i et enkelt lag.
Halvvejs gennem tilberedningsprogrammet 
lyder en alarmtone, og STIR & TURN FOOD 
vises på skærmen. Åbn døren, eller tryk på 
STOP-knappen én gang for at holde pause. 
Vend pomfritterne, og tryk på START for at 
fortsætte tilberedningsprogrammet.

Kylling 
Indstillingen SMART COOK CHICKEN 
er velegnet til friske kyllingestykker samt 
til tilberedning af hele kyllinger. Denne 
indstilling bruger varmluft og grill sammen 
med mikrobølgeeffekt, når der tilberedes 
en hel kylling.
Tilberedningstiderne er baseret på kylling 
direkte fra køleskabet (ca. 5 °C).
Minimumsmængden af kylling, der skal 
tilberedes, er 200 g, og maksimum er 1,6 kg.
• 200 g til 500 g er velegnet til kyllingefilet 

og udbenede kyllingestykker.
• 1 kg til 1,6 kg er egnet til kyllingestykker 

med knogler og hele kyllinger.
Brug det medfølgende Combi Crisp-fad til at 
tilberede kyllingen. Til kyllingestykker skal 
du bruge Combi Crisp-fadet med fadets ben 
i udfoldet position. Til hele kyllinger skal du 
bruge Combi Crisp-fadet med fadets ben 
i foldet position. 
Halvvejs gennem tilberedningsprogrammet 
lyder en alarmtone, og STIR & TURN FOOD 
vises på skærmen. Åbn døren, eller tryk på 
STOP-knappen én gang for at holde pause. 
Vend kyllingestykkerne (ikke nødvendigt ved 
tilberedning af en hel kylling), og tryk på START 
for at fortsætte tilberedningsprogrammet. 
Når tilberedningen er afsluttet, skal du lade 
kyllingen stå i 5 minutter inden servering.
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Kød 
Indstillingen SMART COOK MEAT er 
designet til at tilberede forskellige typer kød. 
Tilberedningstiderne er baseret på kød direkte 
fra køleskabet (ca. 5 °C).
Minimumsmængden af kød, der skal tilberedes, 
er 200 g, og maksimum er 2 kg.
• 200 g til 500 g er egnet til kødfileter, 

hakket kød og kød i stykker.
• 750 g til 2 kg er velegnet til hele stege.
Brug det medfølgende Combi Crisp-fad til at 
tilberede kød. For 200 g - 500 g skal du bruge 
Combi Crisp-fadet med fadets ben udfoldet. 
For 750 g - 1 kg skal du bruge Combi Crisp-
fadet med fadets ben foldet.
Halvvejs gennem tilberedningsprogrammet 
lyder en alarmtone, og STIR & TURN FOOD 
vises på skærmen. Åbn døren, eller tryk på 
STOP-knappen én gang for at holde pause. 
Vend kødet om, og tryk på START for at 
fortsætte tilberedningsprogrammet.
Når tilberedningen er afsluttet, skal du lade 
kødet stå i 5 minutter inden servering.

Fisk
Indstillingen SMART COOK FISH er designet 
til at tilberede din fisk uden tørre og overkogte 
kanter. Denne indstilling kombinerer 
automatisk effekten af mikrobølgeovn, 
varmluftovn og grill.
Tilberedningstiderne er baseret på fisk direkte 
fra køleskabet (ca. 5 °C).
Minimumsmængden af fisk bør ikke være 
mindre end 200 g og ikke mere end 800 g. 
Velegnet til hvide fiskefileter og laksefilet; 
arranger i et enkelt lag i Combi Crisp-fadet 
med foldede ben. Fold fileternes tynde 
haleende for at forhindre, at de får for meget.
Når tilberedningen er afsluttet, skal du lade 
fisken stå i 5 minutter inden servering.

BEMÆRK

For de bedste resultater anbefaler vi at 
tilberede fede fisk med skindet på.

SMART GENOPVARMNING 
SMART REHEAT-indstillingen bruger lavere 
effektniveauer til forsigtigt at genopvarme mad 
uden udtørring eller for meget tilberedning.

BEMÆRK

Mens mikrobølgeovnen genopvarmer, 
kan tiden forøges eller formindskes. Justering 
af genopvarmningstiden påvirker ikke den 
valgte vægt eller mængde.

Drikkevarer 
SMART REHEAT BEVERAGE-indstillingen 
er velegnet til at genopvarme varme drikke, 
såsom kaffe og te, der kan være blevet kolde. 
Indstillingen BEVERAGE varmer din drink 
til ca. 60-65 °C, der er egnet til at drikke 
med det samme.
Placer kopper omkring ydersiden af drejetal-
lerkenen. Drej på TIME-drejeknappen for at 
vælge antallet af kopper, og tryk på START 
for at starte genopvarmningen. Du kan vælge 
mængden af drikkevarer fra 1 kop (250 ml) 
til 4 kopper (1000 ml).
I slutningen af   genopvarmningsprogrammet 
skal du omrøre opvarmede drikkevarer og 
lade dem stå i 1-2 minutter, før de indtages. 
Vær opmærksom på, at overophedning kan 
skolde eller brænde drikkevarer på.

BEMÆRK

Brug en keramisk kop eller et krus.

Leftovers 
Indstillingen SMART REHEAT LEFTOVERS 
er velegnet til opvarmning af en tallerken med 
rester fra køleskabet (ca. 5 °C).
For at få jævn opvarmning skal du placere 
maden på en mikrobølgesikker tallerken eller 
i en skål. Dæk maden med et ventileret mikrobøl-
gesikkert låg eller ventileret mikrobølgesikkert 
plastfolie (undlad at forsegle det).
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Drej på TIME-drejeknappen for at vælge 
antallet af tallerkener, og tryk på START for at 
starte tilberedningen. Du kan vælge mængden 
fra 1 til 2 tallerkener/skåle. Når du bruger 
2 tallerkener, skal du bruge trefoden til at 
placere tallerkenerne oven på hinanden. 
Halvvejs gennem tilberedningsprogrammet 
lyder en alarmtone, og STIR & TURN FOOD 
vises på skærmen. Åbn døren, eller tryk på 
STOP-knappen én gang for at holde pause. 
Røri maden i fadet, og tryk på START for 
at fortsætte genopvarmningsprogrammet. 
Ved genopvarmning af 2 tallerkener anbefales 
det at skifte tallerkenernes position (fratop til  
bund og omvendt) for at sikre jævn 
genopvarmning. 
I slutningen af   genopvarmningscyklussen skal 
du omrøre opvarmede madvarer og lade dem 
stå i 1-2 minutter, før de indtages. 

Efter tid
SMART REHEAT-indstillingen giver dig også 
mulighed for at vælge genopvarmningstiden 
fra et interval på 1 minut til 95 minutter.
Når madvaren genopvarmes, skal du placere 
maden i en mikrobølgesikker skål eller tallerken. 
Dæk maden med et ventileret mikrobølgesikkert 
låg eller ventileret mikrobølgesikkert plastfolie 
(undlad at forsegle det).
Halvvejs gennem tilberedningsprogrammet 
lyder en alarmtone, og STIR & TURN FOOD 
vises på skærmen. Åbn døren, eller tryk på 
STOP-knappen én gang for at holde pause.  
Rør i maden, eller vend den om, og tryk 
på START for at fortsætte genopvarm-
ningsprogrammet. 

SMART OPTØNING 
SMART DEFROST-indstillingen er designet 
til forsigtigt at optø mad, uden at det bliver 
overophedet og tørrer ud fra kanterne.
Tryk på FOOD MENU-knappen, og vælg 
derefter DEFROST med TIME-drejeknappen. 
Tryk på START for at bekræfte dit valg. 
Der lyder en alarmtone.
Drej TIME-drejeknappen for at vælge 
madtypen. Når TIME-drejeknappen drejes, 
skifter pilen og peger på den valgte madtype.

Når du har valgt FOOD TYPE, skal du dreje på 
ADJUST-drejeknappen for at justere mængde 
eller vægt.

Tryk på START for at starte optøningen. 

BEMÆRK

Mens mikrobølgeovnen optør, kan tiden 
forøges eller formindskes. Justering af 
optøningstiden påvirker ikke den valgte vægt 
eller mængde.
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FOR AT OPNÅ DE BEDSTE 
RESULTATER
• Optøningstider gælder for dybfrosne 

fødevarer, der har været i fryseren i mindst 
24 timer og holdes ved temperaturer på 
-18 °C eller lavere.

• Når du fryser kød, fjerkræ og fisk, skal du 
bruge plastfolie, poser og beholdere af god 
kvalitet.

• For at adskille kød, såsom kyllingestykker 
eller bøf, kan du placere bagepapir eller 
plastfilm mellem hvert lag.

• Sørg for, at al luft er fjernet, og at emballagen 
er forseglet sikkert.

• Mærk pakkerne med kødtype og udskæring, 
dato og vægt.

• Efter optøningscyklussen vil de fleste 
fødevarer stadig være delvist frosne i midten, 
når de tages ud af mikrobølgeovnen. 
Lad maden stå i 5–15 minutter, indtil det 
er helt optøet.

• Placer maden i et enkelt lag med tyndere 
dele i midten og tykkere ender rundt om 
ydersiden af drejetallerkenen.

• Fjern emballage og poser fra frossent kød. 
Hvis emballagen er for frossen til at kunne 
tages af, skal du optø i 3 minutter ved hjælp 
af indstillingen TIME DEFROST; fjern 
emballagen, og fortsæt med indstillingen 
SMART DEFROST.

Kylling 
Indstillingen SMART DEFROST CHICKEN 
er velegnet til optøning af kyllingestykker 
(ben, bryst) eller en hel kylling. Minimums-
mængde af kylling til optøning er 200 g, 
og maksimum er 1 kg.
• 200 g til 750 g er velegnet til kyllingefilet 

og kyllingestykker.
• 1 kg er egnet til kyllingestykker med knogler 

og hele kyllinger.
For kyllingestykker placeres kyllingestykkerne 
i et enkelt lag på en/et mikrobølgesikker 
tallerken, fad eller beholder. Arranger tykkere 
ender omkring ydersiden af tallerkenen/
beholderen. 

Halvvejs gennem optøningsindstillingen lyder 
en alarmtone, og STIR & TURN FOOD vises 
på skærmen. Åbn døren, eller tryk på STOP-
knappen én gang for at holde pause. Vend 
kyllingestykkerne, og tryk på START-knappen 
for at fortsætte optøningsprogrammet.
Når programmet er færdigt, skal du fjerne 
kyllingen fra mikrobølgeovnen og lade den 
stå 5-15 minutter for at tø helt op.
Hele kyllinger fjernes fra originalemballagen. 
Anbring kyllingen med brystsiden nedad 
i en/et mikrobølgesikkert fad, tallerken 
eller beholder.
Halvvejs gennem optøningsindstillingen 
lyder en alarmtone, og STIR & TURN FOOD 
vises på skærmen. Åbn døren, eller tryk på 
STOP-knappen én gang for at holde pause. 
Vend kyllingen, og tryk på START-knappen 
for at fortsætte optøningsprogrammet.
Når optøningsprogrammet er afsluttet, 
skal du fjerne kyllingen fra mikrobølgeovnen. 
Skyl under rindende vand, og sørg for at vaske 
ovnrummet godt for at løsne den frosne kerne.
Anbring den på en ren plade, og dup den tør. 
Dæk med folie, og afkøl i 1-2 timer, indtil den er 
helt optøet.

Kød 
Indstillingen SMART DEFROST MEAT 
er velegnet til optøning af enhver form for 
hakket kød eller kød i tern såsom oksekød, 
lam og svinekød samt bøffer og koteletter. 
Minimumsmængden af kød til optøning 
er 200 g, og maksimum er 1 kg.
• 200 g til 500 g er egnet til kødfileter, 

hakket kød og kød i stykker.
• 750 g til 1 kg er velegnet til hele stege.
Fjern emballage, skumbakker og absorberende 
puder fra kødet. Anbring direkte på en 
mikrobølgesikker tallerken eller lav skål.
Halvvejs gennem optøningsindstillingen lyder 
en alarmtone, og STIR & TURN FOOD vises 
på skærmen. Åbn døren, eller tryk på STOP-
knappen én gang for at holde pause. Fjern 
optøet kød, og læg det til side i køleskabet. 
Hvis noget hakket kød stadig er optøet, skal 
du også fjerne det fra mikrobølgeovnen. 
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Vend det frosne kød, og sæt det tilbage 
i mikrobølgeovnen. Tryk på START-knappen 
for at fortsætte optøningsprogrammet.
Efter afslutningen af programmet skal du 
fjerne kødet og lade det stå 5–15 minutter for 
at tø det helt op.

Fisk 
Indstillingen SMART DEFROST Fish er 
programmeret til forsigtigt at optø delikate 
fiskefileter uden at tilberede og opvarme 
kanterne. Minimumsmængden af fisk til 
optøning er 200 g, og maksimum er 800 g.
For de bedste resultater placeres de frosne fileter 
i et enkelt lag i en mikrobølgesikker, lav skål. 
Halvvejs gennem optøningsindstillingen 
lyder en alarmtone, og STIR & TURN OVER 
FOOD vises på skærmen. Åbn døren, eller 
tryk på STOP-knappen én gang for at holde 
pause. Vend fiskestykkerne om. Dæk de tynde 
ender af fiskefileterne med en lille strimmel 
sølvpapir, og sæt dem tilbage i ovnen. 
Tryk på START-knappen for at fortsætte 
optøningsprogrammet.
I slutningen af programmet vil fisken 
stadig være noget frossen i midten. Fjern 
den fra mikrobølgeovnen, og lad den stå 
i 5–15 minutter, indtil den er helt optøet.

BEMÆRK

Optø kun fede fisk for at opnå de bedste  
resultater.

Suppe 
SMART DEFROST Soup er velegnet til 
optøning af frossen tilberedt suppe direkte fra 
fryseren (ca. –18 °C). Minimumsmængden af 
suppe til optøninger 250 ml, og maksimum  
er 1000 ml.
Fjern suppen fra emballagen, og læg den i en 
mikrobølgesikker skål. Dæk ikke maden til.
Halvvejs gennem optøningsindstillingen 
lyder en alarmtone, og STIR & TURN FOOD 
vises på skærmen. Åbn døren, eller tryk 
på STOP-knappen én gang for at holde 
pause. Bræk frosne stykker fra hinanden, 
og tryk på START-knappen for at fortsætte 
optøningsprogrammet.

Helt brød
Denne indstilling optør og varmer et helt 
brød op. Lad brødet hvile i 5-10 minutter 
efter cyklussen.
Placer et helt brød uden et låg på trefoden 
på drejetallerkenen.
Vælg Defrost Bread, og tryk på START- 
knappen.
Vend brødet på hovedet halvvejs igennem 
(ved bip) for at optø det jævnt. 

BEMÆRK

Denne tid er baseret på brød på 500-750 g; 
mindre brød har muligvis brug for kortere 
tid. Brøds tæthed varierer, så fuldkornsbrød 
tager længere tid end hvidt brød. Juster tiden 
i overensstemmelse hermed.

Efter tid
SMART DEFROST-indstillingen giver dig 
også mulighed for at vælge optøningstiden 
fra et interval på 1 minut til 95 minutter.
Når madvaren optøs, skal du placere maden 
i en mikrobølgesikker skål eller tallerken, 
og ikke dække den til.
Halvvejs gennem optøningsprogrammet 
lyder en alarmtone, og STIR & TURN FOOD 
vises på skærmen. Sæt programmet på pause, 
og rør i, eller vend madvaren. Tryk på knappen  
START.
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NOGLE VIGTIGE TIPS TIL 
MIKROBØLGETILBEREDNING
Følg disse nyttige tips for at hjælpe med at 
udligne energi i maden, så den koger jævnt.
• Arranger madvarer med ender af forskellig 

størrelse, såsom kyllingestænger og broccoli, 
med den tykkere eller hårdere del placeret 
på ydersiden af   fadet. Dette sikrer, at de dele, 
der kræver mere madlavning, får mere energi, 
så maden koges jævnt.

• Tildækning af fadet under tilberedning holder 
varmen og dampen inde og fremskynder 
tilberedningstiden. Brug et mikrobølgesikkert 
låg eller plastfolie, der giver udluftning ved at 
dreje den ene kant tilbage på siden af   skålen 
for at danne en smal åbning til at frigive 
overskydende damp.

• Vælg skåle til tilberedning, der er lave, og som 
helst har lige sider. Lave skåle gør, at maden 
kan koge hurtigere, og lige sider forhindrer 
kanterne i at blive alt for tilberedt.

• Arranger individuelle genstande, såsom 
ramekiner eller hele kartofler rundt om 
ydersiden af   drejetallerkenen. Sørg for at 
gøre plads mellem tingene, så energien kan 
trænge ind fra alle sider.

• Brug runde mikrobølgeskåle. Runde former 
koges mere jævnt end firkantede eller 
rektangulære fade, som absorberer det meste 
af energien i hjørnerne, hvilket får maden til 
at blive overkogt og sej.

• Rør i maden udefra til midten af   skålen én 
eller to gange under tilberedningen for at 
udjævne varmen og gøre opvarmningen 
hurtigere.

• Vend mellemstore til store madvarer to 
gange under tilberedning i mikrobølgeovn. 
Dette sikrer jævn fordeling af mikrobølgerne.

• Det kan være en fordel at hæve nogle 
typer mad såsom kager, stegte grøntsager 
og dejprodukter. Det tillader mere energi 
at trænge ind i maden fra alle sider, base 
og top. Brug et mikrobølgesikkert plast- 
eller keramikstativ. Hvis et stativ ikke er 
tilgængeligt, kan du bruge en omvendt skål 
eller kop til at hæve tallerkener med mad.

• Undlad at hæve specielle bruningsskåle, 
kander med sauce eller vaniljecreme, 
små mængder mad eller krus med 
drikkevarer.

• Madens indre temperaturer fortsætter 
med at stige, så den fortsætter med at blive 
tilberedt, selv efter at den er taget ud af 
mikrobølgeovnen. Det er bedre at koge 
maden for lidt, da den fortsætter med at koge, 
når den først er taget ud af mikrobølgeovnen.

REDSKABER TIL MIKROBØLGEOVN
• Beholdere, tallerkener, fade osv., der bruges 

i mikrobølgeovnen, skal altid være mikro-
bølgesikre. Kontroller, om det er angivet 
på undersiden af   redskabet, eller kontakt 
producenten.

• For at teste om en beholder, tallerken eller 
et fad er mikrobølgesikkert, skal du placere 
det i mikrobølgeovnen med 1 kop koldt vand 
(i en mikrobølgesikker kop) og opvarme ved 
Høj (100 %) effekt i 1 minut. Hvis beholderen 
er varm, og vandet er koldt, er beholderen ikke 
egnet til mikrobølgeovn. Hvis beholderen er 
kold, og vandet er varmt, er beholderen egnet 
til mikrobølgeovn.

• Mikrobølgesikkert køkkengrej bliver ikke 
varmt af mikrobølgeenergien, men det bliver 
varmt ved kontakt med varm mad. Når maden 
bliver varm, overføres noget af denne varme 
til skålen. Brug altid grillhandsker til at fjerne 
varme retter fra mikrobølgeovnen.

• Metalbeholdere og redskaber bør ikke bruges 
i mikrobølgeovnen.

Tips og råd
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• Hold indersiden af   mikrobølgeovnen ren. 
Når madstænk eller spildt væske klæber til 
mikrobølgeovnens indvendige vægge, skal du 
tørre af med en fugtig klud. Mildt rengørings-
middel kan bruges, hvis ovnrummet bliver 
meget snavset. Undgå brug af spray og andre 
hårde rengøringsmidler, da de kan plette, 
stribe eller sløve døroverfladen.

• De udvendige overflader skal rengøres med 
en fugtig klud. For at forhindre beskadigelse 
af betjeningsdelene inde i mikrobølgeovnens 
ovnrum, bør der ikke komme vand ind 
i ventilationsåbningerne.

• Aftør ofte døren og vinduet på begge sider 
af dørpakningerne og tilstødende dele med 
en fugtig klud for at fjerne spild eller sprøjt. 
Brug ikke et slibende rengøringsmiddel.

• Lad ikke kontrolpanelet blive vådt. Rengør 
med en blød, fugtig klud. Når du rengør 
kontrolpanelet, skal du lade mikrobølgeovnens 
dør være åben for at forhindre, at den tændes 
ved et uheld.

• Hvis der akkumuleres damp inden i eller 
omkring ydersiden af   ovnlågen, skal du tørre 
af med en blød, tør klud. Det kan normalt 
forekomme, når der tilberedes mad med høj 
fugtighed, eller hvis mikrobølgeovnen bruges 
under høje fugtighedsforhold.

• Det er lejlighedsvis nødvendigt at fjerne 
glasdrejetallerkenen for rengøring. Vask 
glasdrejetallerkenen i varmt sæbevand, 
skyl i rent vand, og tør grundigt.

• Glasdrejetallerkenens holder og mikrobøl-
geovnens bund bør rengøres regelmæssigt 
for at sikre, at glasdrejetallerkenen roterer 
korrekt og undgår at lave for meget støj. 
Tør blot bunden af   mikrobølgeovnen af   
med en blød, fugtig klud. Drejetallerkenens 
holder kan vaskes i mildt sæbevand, skylles 
i rent vand og tørres grundigt. Når du fjerner 
drejetallerkenens holder fra ovnrumsbunden 
for rengøring, skal du sørge for at sætte den 
på plads i den rigtige position.

• Fjern lugt fra din mikrobølgeovn ved 
at kombinere en kop vand med saften af   
en citron i en dyb mikrobølgesikker skål, 
mikrobølgeovn på Høj i 5 minutter. Aftør 
mikrobølgeovnens ovnrum grundigt, 
og tør med en blød klud.

• Når det bliver nødvendigt at udskifte ovnlyset, 
bedes du kontakte dit Sage-servicecenter for 
at få det udskiftet.

• Bortskaf ikke dette apparat med 
husholdningsaffald; det skal tages til det 
relevante bortskaffelsescenter, der leveres 
af kommunerne.

• Hvis du opbevarer mikrobølgeovnen, 
skal du trykke på STOP-knappen, 
slukke for stikkontakten og derefter 
trække netledningen ud. Sørg for, at 
mikrobølgeovnen er helt kold, ren og tør. 
Fastgør drejering og drejetallerken, og luk 
døren. Anbring ikke tunge genstande ovenpå. 
Opbevar mikrobølgeovnen opretstående.

Pleje og 
rengøring
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PROBLEM HURTIG LØSNING

Mikrobølgeovnen der 
forstyrrer radio, tv eller 
lignende udstyr.

• Rengør døren og ovnens tætningsflade.

• Flyt modtageantennen til radio eller tv.

• Flyt mikrobølgeovnen i forhold til modtageren.

• Flyt mikrobølgeovnen væk fra modtageren.

• Sæt mikrobølgeovnen i en anden stikkontakt, så mikrobølgeovnen 
og modtageren er på forskellige ledninger.

Svagt lys i mikro-
bølgeovnen

• Når du arbejder på lavt effektniveau, kan mikrobølgeovnens 
lys være svagere.

Damp, der akkumuleres 
på døren, og varm 
luft kommer ud fra 
ventilationsåbningerne.

• Under drift kan der produceres damp. Det meste vil komme ud gennem 
åbningerne; dog kan der ophobes noget omkring ovnlågen.

MULIGT PROBLEM MULIG ÅRSAG HURTIG LØSNING

Mikrobølgeovn 
starter ikke

• Strømledningen er ikke 
tilsluttet korrekt eller tændt.

• Problemer med 
stikkontakten.

• Tag stikket ud, sæt stikket i igen, og tænd.

• Få en professionel til at kontrollere, 
at stikkontakten ikke er defekt.

Mikrobølgeovnen 
opvarmer ikke

• Døren er ikke lukket 
ordentligt.

• Sørg for, at døren er lukket korrekt.

Glasdrejetallerkenen 
larmer under drift.

• Drejetallerkenens holder 
er ikke samlet korrekt 
eller skal rengøres.

• Nulstil, og rengør om nødvendigt.

LCD-tiden viser EA1A 
og derefter V1:00 eller 
lignende oplysninger, 
og går derefter til 
standardtilstand.

• Både STOP/CLEAR og 
A BIT MORE™-knappen 
trykkes på samtidigt under 
standardtilstand.

• Ingen handling påkrævet. Dette er normalt, 
og LCD-skærmen viser blot modeltype 
og softwareversion.

Fejlfinding
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Garanti

2 ÅRS BEGRÆNSET GARANTI
Sage Appliances giver garanti på dette produkt 
til hjemlig brug i de angivne områder i 2 år 
fra købsdato på fejl, der er begrundet med 
dårlig produktion og materialer. Under denne 
garantiperiode vil Sage Appliances reparere 
eller refundere alle defekte produkter (efter 
skøn fra Sage Appliances).
Alle juridiske garantirettigheder underlagt 
national lovgivning bliver respekteret og vil 
ikke blive svækket af vores garanti.
Gå ind på www.sageappliances.com for at 
se de komplette vilkår og betingelser samt 
instruktioner om, hvordan man indgiver en 
skadesanmeldelse.
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Noter
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SAGE REKOM-
MENDERAR 
SÄKERHETEN 
FÖRST
På Sage tar vi säkerheten på 
allvar. Vi designar och tillverkar 
produkter med din, vår kunds, 
säkerhet som högsta prioritet. 
Vi ber dig att vara försiktig 
när du använder elektriska 
apparater och hålla dig till 
följande försiktighetsåtgärder.

VIKTIGA 
SÄKERHETS-
INSTRUKTIONER
Vid användning av elektriska 
apparater ska grundläggande 
säkerhetsföreskrifter följas,  
däribland:

VARNING

• För att minska risken för 
brännskador, explosion, elchock 
eller för att förhindra skada på 
egendom, personskada eller 
förlust av liv eller exponering 
för överdriven mikrovågsenergi:

LÄS ALLA INSTRUKTIONER 
INNAN DU ANVÄNDER 
APPARATEN OCH SPARA 
DESSA
• Det finns även en onlineversion 
av dokumentet att ladda ner 
från sageappliances.com

• Ta inte bort mikrovågsskyddet 
på höger panel inuti 
ugnsutrymmet. Det här 
skyddet är inte en del av 
förpackningen och måste 
stanna kvar i mikrovågsugnens 
ugnsutrymme. Se SMO870 
Komponenter på sidan 96.

• Avlägsna allt förpackningsma-
terial och alla etiketter innan du 
använder Sage mikrovågsugn 
för första gången.

Innehåll

84 Sage rekommenderar 
säkerheten först

96 Komponenter
97 Knappar och rattar
98 Montering
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109 Tillagnings funktioner
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• Läs och följ anvisningarna 
i ”FÖRSIKTIGHETSÅTGÄR-
DER FÖR ATT UNDVIKA 
MÖJLIG EXPONERING 
FÖR ÖVERDRIVEN 
MIKROVÅGENERGI” 
som finns på sidan 92.

• Denna apparat måste jordas. 
Anslut endast till ett korrekt 
jordat uttag. Se ”JORDNINGS-
INSTRUKTIONER”  
på sidan 94.

• Mikrovågsugnen är inte avsedd 
att monteras lägre än 916 mm 
över golvet. 

• Ugnens ytterhölje kan vara 
mycket varmt under och efter 
matlagning. Vidrör inte heta 
ytor. Se alltid till att ugnens 
nätsladd, och sladdar till 
andra apparater i närheten 
av ugnen, inte ligger an mot 
ugnens ytterhölje.

• Det är inte lämpligt att använda 
ugnen i små hyllavsatser. 
Säkerställ att det finns 
tillräckligt med utrymme runt 
ugnens alla sidor. Minst 20 cm 
rekommenderas.

• Placera och installera apparaten 
endast enligt de medföljande 
installationsanvisningarna  
på sidan 98.

• Apparaten kan användas 
av barn 8 år och över samt 
personer med nedsatt fysisk 
eller mental förmåga eller brist 
på erfarenhet och kunskap, 
om de övervakas eller har 
fått instruktioner angående 
användning av apparaten på 
ett säkert sätt och förstår de 
faror som är förknippade med 
användningen.

• Låt inte barn leka med  
apparaten.

• Låt inte barn rengöra och 
utföra underhåll på apparaten 
såvida de inte är minst 8 år 
och övervakas.

• Apparaten och sladden ska 
hållas utom räckhåll för 
barn under 8 år.

• Vissa produkter som hela ägg 
och förseglade behållare (till 
exempel stängda glasburkar) 
kan explodera och får inte 
värmas i denna ugn.

• Använd endast denna apparat 
enligt avsedd användning 
i bruksanvisningen. Använd 
inte frätande kemikalier eller 
ångor i denna apparat. Denna 
typ av ugn är speciellt utformad 
för att värma, tillaga eller torka 
mat. Den är inte avsedd för 
industriell användning eller 
laboratoriebruk.
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VARNING

• Som med alla apparater krävs 
noggrann övervakning när den 
används av barn.

• Kontrollera nätsladden 
regelbundet. Använd inte 
apparaten om sladden eller 
stickkontakten är skadad, om 
den inte fungerar ordentligt 
eller om den har skadats eller 
tappats. Sluta genast använda 
apparaten och kontakta 
Sages kundtjänst.

• Nätsladden kan inte bytas ut. 
Apparaten måste kasseras 
om sladden är skadad.

• Endast kvalificerad personal 
får utföra underhåll på 
mikrovågsugnen. Kontakta 
Sages kundtjänst eller 
närmaste Sage-auktoriserad 
verkstad för inspektion, 
reparation eller inställning.

• Täck inte över eller blockera 
öppningar på apparaten.

• Förvara inte 
apparaten utomhus.

• Använd inte den här produkten 
nära vatten, till exempel nära 
ett diskbänk, i en våt källare, 
nära en pool eller liknande.

• Sladden eller stickkontakten 
får inte nedsänkas i vatten.

• Håll sladden borta från 
uppvärmda ytor.

• Låt inte sladden hänga över en 
bords- eller bänkkant, vidröra 
varma ytor eller bli hoptrasslad.

• För att minska brandrisken 
i ugnsutrymmet:
i) Tillaga inte maten för länge. 

Iaktta apparaten noga när 
papper, plast eller annat 
brännbart material placeras 
i ugnen för att underlätta 
tillagningen.

ii) Ta bort påsförslutare från 
papper eller plastpåsar 
innan du placerar påsen  
i ugnen.

iii) Om material inuti ugnen 
skulle antändas, håll 
ugnsluckan stängd, stäng av 
ugnen och dra ut nätsladden 
eller stäng av strömmen 
med säkringen eller 
huvudströmbrytaren.

iv) Använd inte ugnsutrymmet 
som förvaringsplats. Lämna 
inte pappersprodukter, 
köksredskap eller mat 
i ugnsutrymmet när ugnen 
inte används.

• Använd alltid mikrovågsugnen 
på en värmebeständig yta. 
Använd inte på en yta täckt 
med tyg, nära gardiner eller 
annat lättantändligt material.
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• Ugnen får inte användas om 
tallriksstödet och den roterande 
glastallriken inte sitter på 
plats. Se till att den roterande 
glastallriken är korrekt placerad 
i skårorna på tallriksstödet.

• Använd aldrig mikro-
vågsugnen utan mat eller 
vatten i ugnsutrymmet. 
Mikrovågsugnen kan skadas 
om den används när den är 
tom. Mikrovågsugnen kan 
endast användas tom när 
den är i förvärmningsläge, 
displayen visar då att ugnen 
håller på att förvärmas. 
Lämna inte mikrovågsugnen 
utan uppsikt när den är igång.

• Vidrör inte heta ytor. 
Låt mikrovågsugnen svalna 
helt innan du flyttar eller 
rengör delar.

• Tryck alltid på knappen 
STOPPA/RENSA och återgå 
till standardskärmen innan 
du drar ut stickkontakten 
ur vägguttaget och om:
 −Apparaten ska 
lämnas obevakad.
 −Den inte används.
 −Den ska flyttas eller monteras.
 −Ugnen ska stuvas undan.
 −Vid rengöring (se sida 122).

• Håll apparaten ren. 
Följ rengöringsanvisningarna 
i denna bruksanvisning.

• Använd inte apparaten om 
sladden eller stickkontakten är 
skadad, om den inte fungerar 
ordentligt eller om den har 
skadats eller tappats.

• Använd endast milda, icke-
slipande rengöringsmedel eller 
rengöringsmedel som appliceras 
med en svamp eller mjuk trasa 
när du rengör ytor på luckan och 
ugnen som sammanfogas när 
du stänger luckan. Användning 
av frätande kemikalier vid 
rengöring kommer att skada 
apparaten och kan leda till 
strålningsläckage.

• Apparaten får inte rengöras 
med ångrengörare.

• Placera inte mikrovågsugnen 
nära en bänk- eller bordskant 
när du använder den. Se till att 
ytan är jämn, ren och fri från 
vatten och andra ämnen.

• Placera inte mikrovågsugnen 
på eller nära en het gas- eller 
elspis, eller på ställen där den 
kan vidröra en uppvärmd ugn.

• Ha ordentligt med fritt utrymme 
i sid- och höjdled så att luft kan 
cirkulera fritt (se sidan 98, 
Installationsplats 2).

• Mikrovågsugnen ska användas 
som fristående enhet. 
Ställ inte eller stäng inte in 
mikrovågsugnen i ett skåp 
eller trångt utrymme eftersom 
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det kan orsaka överhettning. 
(Se avsnittet Installation 
på sidan 98.)

• Använd inte mikrovågsugnen 
på en metallyta, till exempel  
diskbänken.

• Mikrovågsugnen är inte 
avsedd att styras med hjälp av 
en extern timer eller ett separat 
fjärrstyrningssystem.

• Vätskor som vatten, kaffe 
eller te kan överhettas över 
kokpunkten utan att de verkar 
koka. Det kan hända att det 
inte syns bubblor eller inte 
verkar koka i behållaren när 
den tas ut ur ugnen.  
DETTA KAN RESULTERA 
I MYCKET HETA VÄTSKOR 
SOM KOKAR ÖVER NÄR DU 
TAR TAG I BEHÅLLAREN 
ELLER STICKER NER ETT 
REDSKAP I VÄTSKAN.

VIKTIGA 
SÄKERHETSÅT-
GÄRDER FÖR 
ALLA ELEKTRISKA 
APPARATER
• Denna apparat är endast 
avsedd för hushållsbruk. 
Apparaten får inte användas 
för något annat ändamål 
än de som beskrivs i denna 
bruksanvisning. Använd inte 

mikrovågsugnen utomhus. 
Använd inte i rörliga fordon, 
båtar eller flygplan.

• Veckla alltid ut nätsladden helt 
innan du använder ugnen.

• Vi rekommenderar en separat 
strömkrets endast avsedd för 
denna mikrovågsugn.

• Nätsladden som medföljer är 
kort för att minska riskerna för 
att fastna i eller snubbla över 
en längre sladd.

• Nätsladden, stickkontakten 
eller apparaten får inte sänkas 
ned i vatten eller annan vätska 
eftersom det medför risk för 
elektrisk stöt.

• Koppla inte bort eller 
manipulera nätsladden 
eller eluttaget medan 
enheten är i drift.

• Linda upp sladden löst när du 
ska förvara mikrovågsugnen. 
Vira inte sladden runt 
mikrovågsugnen.

• Glasfönstret är särskilt 
behandlat för att vara starkare, 
mer hållbart och säkrare 
än vanligt glas. Det är dock 
inte oförstörbart. Extremt 
hårda stötar eller fall kan 
få mikrovågsugnen att gå 
sönder eller försvagas, så att 
den vid ett senare tillfälle kan 
splittras i många småbitar utan 
uppenbar orsak.
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• Kontrollera regelbundet 
nätsladden och själva 
apparaten för eventuella skador. 
Använd inte ugnen om den är 
skadad på något sätt eller inte 
fungerar ordentligt eller om 
den har tappats. Sluta genast 
använda apparaten, dra ut 
stickkontakten eller koppla 
bort strömmen och kontakta 
Sages kundtjänst.

• Kontakta Sages kundtjänst för 
annat underhåll än rengöring.

• Placera apparaten minst 20 cm 
(8 tum) bort från väggar och 
20 cm från taket, gardiner och 
andra värme- eller ångkänsliga 
material. Ha ordentligt med 
fritt utrymme i sid- och höjdled 
så att luft kan cirkulera.

• Koppla inte bort strömmen till 
mikrovågsugnen genom att 
dra i sladden.

• Vi rekommenderar att du 
använder en jordfelsbrytare 
till elektriska apparater för 
säkerhets skull. Installera en 
jordfelsbrytare på högst 30 mA 
i den elektriska krets som 
förser apparaten med ström. 
Kontakta din elektriker för 
professionell rådgivning.

• Apparaten måste anslutas till 
ett jordat uttag. Rådfråga din 
elektriker om du inte är säker 
på om vägguttagen är jordade.

• Nätkontakten får under inga 
omständigheter modifieras. 
Använd inte en adapter.

SÄRSKILDA SÄKERHETS-
INSTRUKTIONER FÖR DIN 
MIKROVÅGSUGN
• Mikrovågsugnen är avsedd 
för uppvärmning av mat och 
dryck. Torkning av mat eller 
kläder och uppvärmning av 
värmedynor, tofflor, svampar, 
fuktiga trasor och liknande kan 
leda till risk för personskador, 
antändning eller brand.

• Se till att alla matbehållare 
och/eller tallrikar är lämpliga 
för användning i mikrovågsugn. 
Detta bör göras innan du förbe-
reder mat för uppvärmning eller 
tillagning i mikrovågsugnen. 
Övervaka mat och vätskor som 
värms eller tillagas i mikrovåg-
sugnen hela tiden på grund av 
risken för att behållaren antänds.

• Alla lämpliga matbehållare 
av glas eller plast ska 
användas enligt tillverkarens 
rekommendationer.

• Mat och/eller vätskor får inte 
värmas eller tillagas direkt på 
glasskivan. De måste placeras 
i en lämplig mikrovågssäker 
behållare innan de placeras 
på glasskivan.
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• Mat och/eller vätskor får inte 
värmas eller kokas i plast- eller 
pappersbehållare eller påsar, 
såvida det inte anges som 
lämpligt för användning av 
tillverkaren på grund av risken 
för att behållaren exploderar 
eller antänds.

• Clips och påsförslutare 
av metall ska tas bort från 
förpackningen eftersom de kan 
orsaka gnistor och/eller brand.

• Använd inte återvunnet 
papper eller kökspapper vid 
tillagningen. Återvunnet papper 
kan innehålla metall eller andra 
föroreningar som kan orsaka 
gnistor och/eller brand.

• Använd inte behållare eller 
köksredskap av metall i mik-
rovågsugnen, eftersom dessa 
kan orsaka gnistor och/eller 
brand. Detta gäller inte för 
tillbehör som medföljer denna 
mikrovågsugn.

• Folie får inte användas i mikro-
vågsugnen eftersom det kan 
orsaka gnistor och/eller brand.

• Se till att lock som täcker 
behållare tas bort innan du 
lägger in vätskor och/eller mat 
i mikrovågsugnen.

• Vällingflaskor och burkar med 
barnmat har lock och kapsyler 
som ska tas bort innan de 
värms upp i mikrovågsugnen. 

För att undvika brännskador 
eller skållning efter uppvärm-
ning bör innehållet röras om 
eller skakas och temperaturen 
kontrolleras innan servering.

• Se alltid till att temperaturen 
på maten eller drycken som har 
värmts eller tillagats i mikro-
vågsugnen har testats innan 
du äter, dricker eller serverar.

• Vissa behållare och/eller 
tallrikar kan verka lämpliga för 
användning i mikrovågsugnen 
men kan ha en glasyr-
beläggning som absorberar 
mikrovågsenergin, överhettas 
och som får behållaren att 
spricka. Glasyren kan också 
förhindra att maten värms 
upp/tillagas.

• Kontrollera att redskapen 
är lämpliga för användning 
i mikrovågsugnar.

• Låt den uppvärmda maten 
eller drycken svalna tillräckligt 
innan du tar ut den ur 
mikrovågsugnen före hantering 
eller servering. Testa alltid 
innan du äter, dricker eller 
serverar till andra, särskilt barn, 
handikappade eller äldre.

• Om du lagar kött, fågel eller fisk, 
se till att de tillagas ordentligt 
och att temperaturen mäts med 
ett lämpligt mätinstrument för 
att skydda mot livsmedelsburna  
sjukdomar.
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• Värm inte popcorn i mikrovåg-
sugnen utan förpackning 
speciellt avsedd för mikrovåg-
sugn. Det kan finnas flera 
icke-poppade kärnor som kan 
överkokas och börja brinna när 
popcorn poppar.

• Tillaga inte mat som är 
omgiven av ett membran 
(som potatis, kycklinglever, 
äggulor, ostron osv.) utan att 
först sticka igenom membranet 
flera gånger med en gaffel eller 
liknande redskap.

• ”Kokbara” kokpåsar, påsar eller 
behållare ska alltid vara skurna, 
genomborrade eller ventilerade 
enligt anvisningarna på 
förpackningen. Om de inte är 
det kan plast eller förpackningar 
brista och leda till brännskador 
och personskador.

• Låt alltid föremål svalna innan 
du öppnar eller hanterar dem. 
Var försiktig när du öppnar 
eller hanterar föremål.

• Var försiktig när du öppnar 
påsar, kokpåsar, lock eller 
behållare eftersom het ånga, 
mat eller vätska kan komma 
ut och orsaka brännskador 
eller personskador.

• Ägg med skal och hela 
hårdkokta ägg bör inte kokas 
eller värmas i mikrovågsugnen 
eftersom de kan explodera 

under tillagningen, i slutet av 
tillagningen eller efter att de 
tagits ur mikrovågsugnen.

• Försiktighet bör iakttas vid 
rostning och grillning av 
mat med hög oljehalt, som pin-
jenötter och valnötter. De kan 
antändas. Om detta inträffar 
ska du hålla ugnsluckan stängd 
och stänga av och koppla bort 
ugnen från strömförsörjningen 
tills flamman slocknat.

• Värm inte olja eller fett 
i mikrovågsugnen. Om du 
gör det kan mikrovågsugnen 
och/eller oljan överhettas 
och/eller antändas.

• Om rök uppstår, stäng av 
mikrovågsugnen och dra ut 
stickkontakten ur vägguttaget. 
Håll luckan stängd för att 
kväva eventuella flammor.

• Om du ser några gnistor, 
ljusbågar eller blixtar 
i mikrovågsugnen ska du 
trycka på knappen STOPPA/
RENSA och åtgärda 
problemet eller kontakta Sages 
kundtjänst för hjälp.

• Torka av ugnsutrymmet 
efter varje användning 
med en mjuk, fuktig trasa. 
Om du lämnar matrester, 
flott eller fett i ugnsutrymmet 
kan mikrovågsugnens 
ugnsutrymme överhettas 
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och orsaka rök eller brand 
i mikrovågsugnen.

• Mikrovågsugnen ska rengöras 
regelbundet och eventuella 
matstänk i ugnsutrymmet ska 
tas bort. Underlåtenhet att 
hålla mikrovågsugnen i ett rent 
tillstånd kan leda till att ytan 
försämras, vilket kan påverka 
mikrovågsugnens livslängd 
och eventuellt leda till en 
riskfylld situation.

• Försök inte att använda 
mikrovågsugnen på annat 
sätt än det som beskrivs 
i bruksanvisningen.

• När du värmer mat i plast- eller 
pappersbehållare, håll uppsikt 
över ugnen på grund av risken 
för antändning.

VARNING

• Vätskor och annan mat får inte 
värmas i förseglade behållare 
eftersom de kan explodera.

KOMBINATIONS- 
MIKROVÅGSUGNAR
• Mat och metallredskap som 
överstiger ugnens storlek får 
inte placeras in i mikrovågsug-
nen eftersom detta kan leda till 
brand och elektriska stötar.

• Förvara inte några föremål, 
förutom tillverkarens 
rekommenderade tillbehör, 
inuti ugnen när den 
inte används.

• Täck inte för galler eller någon 
del av ugnen med metallfolie. 
Det leder till överhettning 
av mikrovågsugnen.

• Rengör aldrig med stålull. 
Bitar av stålull kan lossna 
och vidröra elektriska 
komponenter, vilket kan leda 
till elektrisk stöt.

• Använd inte pappersprodukter 
när apparaten används 
i kombinationsläge.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER 
FÖR ATT UNDVIKA MÖJLIG 
EXPONERING FÖR ÖVERDRI-
VEN MIKROVÅGENERGI
• Försök inte använda ugnen 
med luckan öppen, eftersom 
en öppen lucka kan leda 
till skadlig exponering 
av mikrovågsenergi. 
Säkerhetsspärrarna får inte 
skadas eller manipuleras.

• Placera inga föremål mellan 
ugnens framsida och luckan 
och låt inte smuts eller rester 
av rengöringsmedel ansamlas 
på tätningsytorna.
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VARNING

• Ugnen får inte användas om 
luckan eller tätningarna på 
luckan är skadade. Upphör 
genast att använda apparaten 
och kontakta Sages kundtjänst 
för inspektion, reparation eller 
inställning. Det är mycket 
viktigt att ugnsluckan stängs 
ordentligt och att det inte 
finns skador på:

(1) luckan (deformerad), 
(2) gångjärn och spärrar 
(trasiga eller lossade), 
(3) tätningar och tätningsytor  
på luckan.

• Lägg inte främmande material 
mellan luckans karm och 
mikrovågsugnen.

VARNING

• Det är farligt för någon 
annan än en kvalificerad 
servicetekniker att utföra 
service eller reparationer.

ÖVERHETTADE VÄTSKOR
Minska risken för personskada 
enligt följande:
• Vätskor som vatten, kaffe 
eller te kan överhettas över 
kokpunkten utan att det 
bubblar eller verkar koka. 

DETTA KAN RESULTERA 
I MYCKET HETA VÄTSKOR 
SOM KOKAR ÖVER NÄR DU 
TAR TAG I BEHÅLLAREN 
ELLER STICKER NER 
EN SKED ELLER ETT 
REDSKAP I VÄTSKAN.

• Överhetta inte vätskan.
• Rör om vätskan både 
före och halvvägs genom 
uppvärmningen.

• Använd inte behållare 
med raka sidor och med 
smala halsar.

• Efter uppvärmning, låt behålla-
ren stå kvar i mikrovågsugnen 
en kort stund innan du tar ut 
behållaren. Var ytterst försiktig 
när du sätter in en sked eller 
annat redskap i behållaren.

• Uppvärmda drycker 
i mikrovågsugnen kan koka 
över. Var alltid försiktig när 
du hanterar drycker.

VAR FÖRSIKTIG

Ändringar och modifieringar 
av produkten kan upphäva 
användarens rätt att använda 
utrustningen.
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OBS!

Produkten alstrar, använder och 
kan utstråla radiofrekvensenergi 
och om den inte används 
i enlighet med anvisningarna, 
kan den orsaka skadlig störning 
för radiokommunikation. 
Det finns ingen garanti för att 
en störning inte uppkommer 
i speciella fall. Om produkten 
orsakar skadlig störning för 
radio- eller tv-mottagning, 
som kan bekräftas genom 
att sätta på och stänga 
av produkten, uppmanas 
användaren att reducera 
störningen med hjälp av en 
eller flera av följande åtgärder:
• Vrida eller flytta mottagaran-
tennen. Öka avståndet mellan 
utrustningen och mottagaren.

• Ansluta utrustningen till 
ett uttag på en annan elkrets 
än den som mottagaren är 
ansluten till.

• Kontakta återförsäljaren 
eller en erfaren radio-/
TV-tekniker för hjälp.

JORDNINGSINSTRUKTIONER

VARNING

Felaktig jordning kan leda till 
risk för elektrisk stöt.
• Denna apparat måste jordas. 
I händelse av kortslutning 
minskar jordning risken 
för elstötar genom att den 
elektriska strömmen har en 
avledarledning. Apparaten är 
utrustad med en nätsladd som 
har en jordningstråd med en 
jordningsplugg. Pluggen måste 
anslutas till ett uttag som är 
korrekt installerat och jordat.

• Konsultera en kvalificerad 
elektriker om du inte förstår 
jordningsinstruktionerna 
helt eller om det råder tvivel 
om huruvida apparaten är 
ordentligt jordad.

• Använd inte en förläng-
ningssladd. Om nätsladden 
är för kort, låt en kvalificerad 
elektriker eller servicetekniker 
installera ett eluttag nära  
apparaten.
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SPECIFIKATIONER

Energiför-
brukning

220–240V 50Hz
Mikrovågsugnens ingångseffekt: 
1560–1700W
Ugnens ingångseffekt: 
1420–1550W
Air Fry ingångseffekt: 
1395–1520W
Snabbkombination ingångseffekt: 
1730–1890W
Grill ingångseffekt: 
1010–1100W

Mikrovågseffekt 1100W–2450 MHz

Utvändiga mått 31,6 cm (H)
51,9 cm (B)
51,3 cm (D) med handtag
49,0 cm (D) utan handtag

Roterande 
glastallrik, 
diameter

31,5 cm

Nettovikt Ca 15,4 kg

Ugn, kapacitet 32 liter

Specifikationerna kan ändras utan föregående 
tillkännagivande.

ENDAST FÖR HUSHÅLLSBRUK 
SPARA DESSA INSTRUKTIONER
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A. Fönster
B. Luckhandtag:  

Dra i handtaget för att öppna.
C. LCD-skärm
D. Funktionsknappar:  

SNABBKOMBI, FRYST, LUFTFRITERA, 
UGN, MIKROVÅG, MATMENY

E. A BIT MORE™
F. Knappen STARTA/Direkt +30 

TID/ratt 
Varje tryckning lägger till 30 sekunder 
med 100 % effekt

G. Knappen ROTERANDE TALLRIK  
AV/SPRÅK 
Tryck en gång för att stoppa tallriken från 
att rotera under tillagningen. Tryck en gång 
till för att starta den roterande tallriken 
igen. Håll knappen intryckt i 3 sekunder 
för att ändra språkinställningar.

H. Ratt för INSTÄLLNING och knappen 
STOPPA/RENSA 
Vrid ratten för att justera effektnivå, 
vikt och antal som motsvarar den valda 
mattypen. Tryck en gång för att pausa 
utan att avbryta programmet. Tryck två 
gånger (eller mer om det behövs) för att 
rensa displayen.

I. Genvägspanel 
Se avsnittet om funktioner i denna 
bruksanvisning för en detaljerad förklaring.

J. Mikrovågsskydd 
Ta inte bort det för att säkerställa 
en säker användning.

D

F

H

G

E

A B

C

IJ

Komponenter
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Starta/Direkt +30 Favorit

 
Stoppa/Rensa Barnlås

Snabbkombination Enheter (metersystem/brittiska enheter)

Tillaga från fryst Ställ klockan (på genvägspanelen)

Luftfritera Snabbguide meny

Ugn Grill

Mikrovågsugn Hålla varm

Matmeny Smälta choklad

Roterande tallrik Av/Språkval Mjuka upp smör

A Bit More™ Popcorn

Tid (ratt) Ljudgenvägar:

Ljud - välj olika ljudsviter

Signalvolym - justera volymen 

Tysta - stäng av alla ljud
Ratt för inställning 
(Effekt/Temperatur)

Knappar och rattar



98

FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNINGEN
Ta bort alla reklamklistermärken och allt 
förpackningsmaterial före första användningen. 
Packa försiktigt upp mikrovågsugnen och 
förvara allt förpackningsmaterial tills alla 
delar av mikrovågsugnen har hittats och 
apparaten har monterats. Vi rekommenderar 
att du förvarar allt förpackningsmaterial på en 
säker plats om du vill packa om produkten för 
fraktändamål.
För att avlägsna damm som kan ha samlats 
under förpackningen, tvätta tallriksstödet och 
den roterande glastallriken i varmt tvålvatten, 
skölj i rent vatten och torka noggrant. Rengör 
ugnens in- och utsida med en mjuk, fuktig 
trasa. Torka sedan noggrant.

MONTERA DEN ROTERANDE 
GLASTALLRIKEN
• Sätt in tallriksstödet på avsedd plats 

i ugnsutrymmet.
• Placera den roterande glastallriken på 

tallriksstödet så att den passar in i skårorna 
på tallriksstödet i mitten.

INSTALLERA OCH SÄTT 
PÅ MIKROVÅGSUGNEN
• Välj en plan yta som med tillräckligt utrymme 

för inlopps- och/eller utloppsventilerna.
• Ett minimiavstånd på 20 cm krävs mellan 

mikrovågsugnen och eventuella intilliggande 
väggar.

• Lämna ett minimiavstånd på 20 cm ovanför 
ugnen.

• Ta inte bort fötterna på mikrovågsugnen.
• Mikrovågsugnen kan skadas om inlopps- 

och/eller utloppsventilerna är tilltäppta.
• Placera mikrovågsugnen så långt bort från 

radio och TV som möjligt.
• Mikrovågsugnen kan orsaka störningar i din 

radio- eller TV-mottagning.
• Anslut din mikrovågsugn till ett vanligt 

hushållsuttag. Se till att spänningen och 
frekvensen är desamma som spänningen 
och frekvensen på etiketten.

• Mikrovågsugnen får inte placeras i ett skåp.

VARNING

• För att undvika överbelastning av elektriska 
kretsar rekommenderas att inga andra 
apparater ansluts till samma krets som din 
mikrovågsugn (eller andra produkter) när 
den används.

• Installera inte ugnen över en spishäll eller 
andra värmeproducerande apparater. Om den 
installeras nära eller över en värmekälla kan 
ugnen skadas och garantin upphör att gälla.

20 cm20 cm

20 cm

Montering
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• Kontrollera om ugnen är skadad, till exempel 
en feljusterad eller böjd lucka, tätningsyta, 
trasiga eller lösa dörrgångjärn och spärrar 
och bucklor inuti ugnsutrymmet eller på 
luckan. Om det finns skador, använd inte 
ugnen och kontakta ett Sage-servicecenter.

• Mikrovågsugnen, nätsladden och 
stickkontakten får inte sänkas ner i vatten 
eller annan vätska.

ANVÄNDA COMBI CRISP-PANNAN
• Combi Crisp-pannan är perfekt för att 

göra mat krispig som kan bli fuktig 
i mikrovågsugnen, till exempel pizza, 
kycklingnuggets och pommes frites. 
Combi Crisp-pannan kan användas antingen 
i högt eller lågt läge (ut- eller infällda ben) 
beroende på matens mängd eller hur mycket 
bryning som önskas. För att minska risken för 
personskada eller skada på mikrovågsugnen 
ska Combi Crisp-pannan alltid placeras 
säkert i mitten av den roterande tallriken.

• Placera inte tallrikar eller servis av något slag 
på Combi Crisp-pannan eftersom de kan 
överhettas och skadas.

VAR FÖRSIKTIG

Combi crisp-pannan och underlägget är säkra 
att använda i mikrovågsläge. Men var medveten 
om att underlägget och crisp-pannan inte kan 
användas samtidigt eller ovanpå varandra.

OBS!

Det är bäst att använda underlägget 
i uppvärmningsläge. (t.ex. för rostning)

OBS!

De halksäkra silikonfötterna på underlägget 
är utformade för att hålla det stadigt och ska 
INTE tas bort. 
Silikonet på Combi crisp-pannans ben 
och underlägg är säkra att använda 
i mikrovågsläge.
• När Combi Crisp-pannan krävs för den valda 

tillagningsfunktionen, visas pannikonen; eller 
en bild med pannans ben visas på skärmen.

VAR FÖRSIKTIG

Combi Crisp-pannans ytor och ben är heta 
under och efter användningen. Detta tillbehör 
ska endast användas med SMO870.

Använda pannan

Bilden visar när pannans ben 
ska ställas i utfällt läge
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STÄLLA IN DISPLAYSPRÅK
Standardspråket är engelska, men Combi Wave 
3-i-1-apparaten är programmerad med 20 olika 
europeiska språk. Första gången apparaten 
ansluts till eluttaget, eller efter ett strömavbrott, 
går enheten till ”VÄLJ SPRÅKLÄGE”.

OBS!

För att välja språk, tryck och håll knappen 
”Roterande tallrik av” intryckt i 3 sekunder.

• Använd en av rattarna för att navigera 
i menyn.

• Tryck på knappen Starta för att välja önskat 
språk.

• Det valda språket sparas på enheten även 
när enheten är avstängd.

STÄLLA IN KLOCKAN - 12- ELLER 
24-TIMMARS KLOCKSKÄRM
För att ställa in tiden, tryck på knappen 
STÄLLA IN KLOCKAN  på genvägspanelen. 
Klockan kan ställas in som 12- eller 24-timmars  
klocka.  
’12’ blinkar på displayen; för att välja 
en 12-timmars klocka, tryck på knappen 
STARTA  för att bekräfta valet.

Vrid medurs på ratten TID för att välja en 
24-timmars klocka . Siffran ’24’ kommer 
att blinka. Tryck på knappen STARTA för att 
bekräfta valet.
Standardtiden är 12:00. De markerade siffrorna 
blinkar för att visa att klockan kan ställas in.

Funktioner
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Vrid ratten TID för att ställa in timme och tryck 
på knappen STARTA för att bekräfta.

Nu blinkar minuterna för att visa att de kan 
ändras. Vrid ratten TID för att ställa in minuter 
och tryck på knappen STARTA för att bekräfta.

OBS!

Om du glömmer att trycka på knappen 
STARTA för att bekräfta timme eller minuter, 
avbryter mikrovågsugnen automatiskt ditt 
val efter 1 minut.

ÄNDRA SIGNALVOLYM 
Här kan du välja signalvolymen för din 
mikrovågsugn. 
Tryck på knappen SIGNALVOLYM. 
Standardsignalvolymen är inställd  
på LÅG . 
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Vrid ratten TID  för att växla mellan LÅG, 
MEDEL och HÖG volym. Den valda 
signalvolymen ljuder vid varje val.

OBS!

Om du glömmer att trycka på knappen 
STARTA för att bekräfta signalvolymen, 
bekräftar mikrovågsugnen automatiskt ditt 
val efter 1 minut.

LJUD 
Med detta program kan du välja mellan den 
nya eller den traditionella ljudsviten när du 
använder mikrovågsugnen.
Som standard spelar mikrovågsugnen upp 
den nya Sage-designade ljudprofilen. Följ 
instruktionerna nedan om du vill ändra denna:
Öppna luckan och tryck på knappen 
SOUND  på genvägspanelen. 
Vrid ratten TID för att växla mellan 
ljudprofilerna. Tryck på STARTA  för 
att bekräfta ditt val eller tryck på STOPP  
för att avbryta ditt val. 

TYSTA 
Med detta program kan du stänga 
av mikrovågsugnens ljud.
När programmet TYSTA är valt hörs 
inga signaler.
Öppna luckan och tryck på knappen TYSTA 
på genvägspanelen. Tryck på knappen 
STARTA för att bekräfta valet. Tryck på 
knappen TYSTA för att avbryta och tryck 
sedan på knappen STARTA.

STÄLLA IN ENHET 
Tryck på ENHETER på genvägspanelen . 
Byt från kilogram (kg) till uns (oz) och från 
Celsius (°C) till Fahrenheit (°F). Standard 
ENHETER är Celsius (°C) och kilogram (kg). 
De markerade °C och kg blinkar för att visa att 
de kan ändras. Vrid ratten INSTÄLLNING för 
att växla mellan metersystem och brittiska 
enheter och tryck på ratten för att 
bekräfta valet. 
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STÄLLA IN BARNLÅS 
Denna inställning är för att låsa gränssnittet 
för att hindra barn från att använda 
mikrovågsugnen. 
Tryck på knappen BARNLÅS  på 
genvägspanelen.
BARNLÅS-symbolen visas på LCD-skärmen

För att avmarkera BARNLÅS, tryck på knappen 
BARNLÅS igen.
BARNLÅS-symbolen försvinner från LCD-
skärmen och du kan använda mikrovågsugnen 
som vanligt igen.

STANDBY
Standby-läget aktiveras om du inte använder 
apparaten under 1 minut. LCD-skärmens 
bakgrundsbelysning stängs av och knapparna 
tänds inte längre.

Standby-läge när tiden inte är inställd.

Så här aktiverar du mikrovågsugnen:
• Öppna luckan ELLER;
• Tryck på STARTA ELLER;
• Vrid valfri ratt ELLER;
• Tryck på valfri knapp

ROTERANDE TALLRIK AV 
Med knappen ROTERANDE TALLRIK AV   
kan du stoppa tallrikens rotation medan 
du lagar mat i mikrovågsugnen. Denna 
inställning är användbar om du använder 
en fyrkantig eller rektangulär form som 
begränsar rotationen.
Tryck en gång på knappen för att aktivera 
denna inställning. ’Roterande tallrik av’ visas 
på LCD-skärmen.

Tryck en gång till för att tallriken ska 
rotera igen.
I slutet av tillagningscykeln förblir tallriken 
i den senast använda inställningen i 1 minut, 
om den lämnas inaktiv. Efter 1 minut är den 
roterande tallriken som standard ’på’.

Standby-läge när tiden är inställd.
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TID & EFFEKT/TEMPERATUR-
INSTÄLLNING 
Tid, effektnivå och temperatur kan ändras 
genom att vrida på ratten INSTÄLLNING.
Inställningar kan göras i lägena Mikrovåg, 
Snabbkombi, Luftfritera och Ugn.

STÄLLA IN TID
Vrid ratten TID för att ställa in tiden.

Som standard är 30 sekunder inställt.

STÄLLA IN EFFEKT
När ratten INSTÄLLNING vrids medurs visas 
HÖG och 100 %.

När ratten INSTÄLLNING vrids moturs 
kommer effektnivån (%) att minska från 100 % 
till 10 %, i steg om 10 %.

INSTÄLLNING AV TEMPERATUR
Vrid ratten INSTÄLLNING moturs för att 
sänka temperaturen i steg om 10 grader; och 
vrid ratten INSTÄLLNING medurs för att höja 
temperaturen.
Standard temperatur- och temperaturintervall 
är följande:
Snabbkombination:
- Tempintervall = 150–230 °C
- Standard temp = 200 °C
Luftfritera:
- Tempintervall = 200–230 °C
- Standard temp = 200 °C
Ugn:
- Tempintervall = 60–230 °C
- Standard temp = 180 °C 
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DYNAMISK TID EFFEKT/
TEMPERATURINSTÄLLNING
Inställning av tid och effekt kan göras när 
mikrovågsugnen är i manuellt läge. Tids- och 
temperaturinställningar kan även göras när 
produkten används i lägena Snabbkombi, 
Luftfritera och Ugn.
Ett exempel på dynamisk effektinställning 
visas nedan när du använder en SMART 
COOK-funktion. 
1. Tryck på knappen MATMENY  och 

välj TILLAGA på menyn. 

2. Vrid ratten TID för att välja typ av mat.

3.  När ratten TID vrids flyttas pilen och pekar 
på den valda mattypen. I detta fall har 
POPCORN valts.

4. När du har valt MATTYP vrider du på 
ratten INSTÄLLNING för att ställa in antal 
eller vikt.

5. Tryck på STARTA för att starta tillagning.
6. Med ratten INSTÄLLNING kan effektnivån 

höjas eller sänkas när som helst under 
tillagningsprogrammet.

OBS!

En ändring av effektnivån under uppvärmning 
påverkar inte tiden.
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OBS!

Med ratten INSTÄLLNING kan effektnivån 
höjas eller sänkas när som helst under 
tillagningsprogrammet beroende på vilken 
MATTYP som valts i MATMENY.

Till exempel: Kyckling

OBS!

En ändring av effektnivån under uppvärmning 
påverkar inte tiden.

+30 SEK STARTA DIREKT 
Tryck på knappen STARTA/Direkt +30 för att 
börja tillaga direkt i 30 sekunder med 100 % 
mikrovågseffekt. Varje ytterligare tryck ökar 
tillagningstiden med 30 sekunder.

NÄR TILLAGNINGEN ÄR KLAR
I slutet av en tillagningscykel avger 
mikrovågsugnen cykelns avslutningston 
och ordet KLART visas. Ordet KLART kommer 
att blinka på skärmen i 5 minuter eller tills 
luckan öppnas.

STOPPA/RENSA 
Tryck på STOPPA/RENSA en gång för att 
pausa den aktuella funktionen.
Tryck två gånger för att rensa och återgå 
till standardskärmen. 
I standardskärmen trycker du på STOPPA/
RENSA för att visa klockan.
För att återgå till standardskärmen trycker 
du på valfri knapp, vrider på valfri ratt eller 
öppnar luckan.
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KNAPPEN A BIT MORE™ 
Använd A BIT MORE™ när tillagningen är klar 
men maten inte är tillagad tillräckligt länge 
eller tillräckligt varm.

Till exempel:
Tryck på knappen MATMENY.

Vrid ratten TID för att välja TILLAGA och 
sedan KÖTT.

Tryck på STARTA för att starta tillagning.
Tillagningen avslutas.

Om du tror att maten kräver ytterligare 
tillagningstid i slutet av tillagningen kan 
du välja inställningen A BIT MORE™. Stäng 
mikrovågsluckan och tryck på knappen A BIT 
MORE™ för att lägga till lite mer tillagningstid. 
Timern börjar nu att räkna ner.

OBS!

A Bit More kan ställas in genom att vrida på 
tidsratten för att åsidosätta 3 MIN förvärmning 
av Crisp-pannan om längre tillagningstid 
skulle behövas.

OBS!

Så snart som knappen A BIT MORE™ trycks 
in startar mikrovågsugnen tillagning enligt 
den sista matmenyn eller genvägen som valts. 
Om det inte fanns någon tidigare matmeny 
kommer mikrovågsugnen att lägga till 
20 sekunder som standard med 100 % effekt.

HÅLLA VARM 
Programmet Hålla varm förhindrar att maten 
blir kall medan du utför andra uppgifter. Detta 
program håller ugnen på 80 °C, från 5 minuter 
upp till 2 timmar. Standardinställningen 
är 10 minuter.
För att använda programmet Hålla varm, 
öppna luckan och tryck på knappen HÅLLA 
VARM  på genvägspanelen. 
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FAVORIT 
Inställningen FAVORIT sparar din oftast 
använda favoritinställning för tillagning, 
uppvärmning eller upptining.
Så här ställer du in mikrovågsugnen till din 
favoritinställning:
Öppna mikrovågsluckan, vrid på ratten 
STARTA och ratten STOPPA för att göra 
önskade inställningar för tid och effekt. 
Tryck och håll knappen FAVORIT  intryckt 
i 2 sekunder för att spara inställningen.
Tryck på STARTA för att aktivera 
inställningen.

OBS!

Mikrovågsugnen sparar nu denna inställning 
för framtida användning. Genom att trycka 
på knappen FAVORIT nästa gång visas 
din sparade FAVORIT-inställning på 
genvägspanelen. För att ändra din FAVORIT-
inställning, upprepa steg 1 och 2 ovan.
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SNABBKOMBINATION

Funktionen SNABBKOMBINATION 
är avsedd för att laga dina favoriträtter 
snabbare än i en traditionell ugn. Funktionen 
SNABBKOMBINATION använder alternativt 
mikrovågsugnen, varmluftsugnen och grillen 
för att nå den valda tillagningstemperaturen. 
Denna kombination av de tre funktionerna 
hjälper mikrovågsugnen att nå tillagningstem-
peraturen snabbare än en traditionell ugn och 
bibehålla temperaturen i ugnsutrymmet för att 
få ett optimalt tillagningsresultat. 
Inställningen SNABBKOMBINATION är 
perfekt för tillagning av gratänger, ungsrätter, 
grillade grönsaker eller olika typer av kött. 
Se klistermärket ’Instruktioner och tips’ på 
insidan av mikrovågsluckan. 
För bästa resultat rekommenderas att du 
använder den medföljande Combi Crisp-
pannan förutom när du lagar mat som kräver 
en specifik ugnsform. Placera andra tallrikar 
eller pannor på det medföljande underlägget 
för bästa resultat, förutsatt att de inte är tallrikar 
eller pannor i metall. Beroende på mängden 
mat som tillagas, använd Combi Crisp-pannan 
med benen infällda eller utfällda. 
Tryck på knappen SNABBKOMBINATION 

 på huvudskärmen för att komma 
till funktionen SNABBKOMBINATION. 
Vrid ratten STARTA för att välja tillagningstid, 
från 1 till 90 minuter. Vrid sedan ratten 
INSTÄLLNING för att välja tillagningstempe-
ratur, från 150 °C till 230 °C. Tryck på STARTA 
för att börja tillagningen.

I slutet av tillagningsprogrammet ska du 
låta maten stå i 5 minuter innan den tas ut 
och serveras.

TILLAGA FRÅN FRYST

Funktionen TILLAGA FRÅN FRYST är avsedd 
för att tillaga olika typer av kött, från fryst till 
ett perfekt tillagningsresultat. Denna funktion 
använder mikrovågsugnen, varmluftsugnen 
och grillen växelvis i två olika tillagningssteg.

OBS!

För att använda denna funktion 
rekommenderar vi att krydda och marinera 
köttet innan det fryses.
Lägg maten i Combi Crisp-pannan i lågt läge. 
Tryck på TILLAGA FRÅN FRYST, välj önskad 
typ av kött (kyckling, kött och fisk) genom att 
vrida ratten TID eller ratten INSTÄLLNING. 
Tryck på STARTA för att välja.
Vrid på ratten INSTÄLLNING för att ställa in 
antal eller vikt. Minsta mängd är 200 g och 
maximal fiskvikt är 800 g. Tryck på STARTA 
för att starta tillagning.

Tillagnings-
funktioner
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Halvvägs genom tillagningsprogrammet piper 
ugnen och RÖR OM/VÄND blinkar. Öppna 
luckan eller tryck på knappen STOPP för att 
pausa. Vänd på maten och tryck på STARTA 
för att fortsätta. 
Medan FRÅN FRYST pågår visas de olika 
tillagningsstegen på skärmen.
I det första steget tinas maten upp med endast 
mikrovågsugnen.

I det andra steget tillagas maten med hjälp 
av lämplig funktion för typen av mat.

Beroende på vald mängd/vikt varierar den 
slutliga tillagningstiden från 16 till 70 minuter.

OBS!

För bästa resultat, täck över tillagat kött och låt 
det vila i 5 minuter.

LUFTFRITERA
Funktionen LUFTFRITERA används för att 
leverera krispiga gyllene tillagningsresultat 
tack vare systemet Element iQ®. Se klister-
märket ’Instruktioner och tips’ på insidan 
av mikrovågsluckan.
Tryck på knappen LUFTFRITERA på 
huvudskärmen för att komma till funktionen 
LUFTFRITERA. LCD-skärmen visar 
FÖRVÄRM ENDAST PANNAN. 
Placera Combi Crisp-pannan i mikrovågsugnen 
med benen utfällda under förvärmningscykeln.
Vrid ratten TID för att välja tillagningstid, 
från 1 till 60 minuter. Vrid sedan ratten 
INSTÄLLNING för att välja tillagnings-
temperatur, från 200 °C till 230 °C.

I slutet av en 3-minuters förvärmningscykel 
hörs en varningston och skärmen visar 
’LÄGG MAT I PANNAN’. Öppna luckan och 
lägg maten i pannan, tryck sedan STARTA för 
att fortsätta. 
Lägg matvarorna platt i ett lager.

Halvvägs genom tillagningsprogrammet piper 
ugnen och RÖR OM & VÄND MATEN visas 
på skärmen. Öppna luckan eller tryck en gång 
på knappen STOPPA/RENSA för att pausa. 
Vänd matvarorna och tryck på STARTA för 
att fortsätta.



111

SE

UGN

Funktionen UGN används för att tillaga 
matvaror med varmluftsugnen.
Maten måste placeras i en ugnssäker form. 
Använd underlägget för att höja formen 
för bättre matlagningsresultat.

OBS!

Det rekommenderas starkt att använda 
underlägget för denna funktion då värmen 
cirkulerar runt maten vilket är en effektivare 
tillagningsmetod.
Tryck på knappen UGN på huvudskärmen 
för att komma till funktionen UGN. Vrid 
ratten TID för att välja tillagningstid, från 1 till 
120 minuter. Vrid sedan ratten INSTÄLLNING 
för att välja tillagningstemperatur, från 60 °C 
till 230 °C. Tryck på knappen STARTA för att 
bekräfta valet.
Mikrovågsugnen börjar förvärmas. På LCD-
skärmen visas ’UGNEN FÖRVÄRMER’.

I slutet av förvärmningscykeln hörs en 
varningston och skärmen visar ’LÄGG MAT 
PÅ UNDERLÄGGET’. Öppna luckan och lägg 
maten i ugnsutrymmet, tryck sedan STARTA 
för att fortsätta.

MIKROVÅGSUGN

Inställningen MIKROVÅGSUGN är avsedd för 
att fungera som en klassisk mikrovågsfunktion 
genom att ställa in tid och effektnivå. Detta 
är också standardfunktionen när du sätter 
på mikrovågsugnen.
Använd alltid en mikrovågssäker form eller 
skål när du använder mikrovågsfunktionen.
Tryck på knappen MIKROVÅGSUGN 
på huvudskärmen för att komma till 
mikrovågsfunktionen. Vrid ratten TID för 
att välja tillagningstid, från 1 till 95 minuter. 
Vrid sedan ratten INSTÄLLNING för att välja 
effekt, från 10 % till 100 %. Tryck på knappen 
STARTA för att bekräfta valet.
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GRILL 
Grillfunktionen är utformad för att försiktigt 
bryna maten med hjälp av det övre 
värmeelementet.
Öppna luckan och tryck på knappen GRILL 
på genvägspanelen för att välja grillfunktionen.
Lägg maten i Combi Crisp-pannan med 
benen utfällda.
Vrid ratten TID för att välja tillagningstid, från 
1 till 20 minuter. Tryck på STARTA för att 
starta tillagning.

MATMENY

I MATMENYN, välj mellan Smarta 
inställningar: TILLAGNING, UPPVÄRMNING 
eller UPPTINING.
Välj sedan i listan på de vanligaste mattyperna 
och tryck på STARTA. Mikrovågsugnen ställer 
automatiskt in tid och effektnivå eller 
temperatur för de valda mattyperna, vilket gör 
att du inte behöver programmera detta.

SMART TILLAGNING

OBS!

På vår webbplats Sage.com hittar du många 
recept som skapats för Combi Wave™ 3-i-1 
mikrovågsugn.

Inställningen SMART TILLAGNING  
är avsedd för att automatiskt tillaga mat vid 
rätt effekt eller temperatur med rätt tid.
Tryck på knappen MATMENY och välj sedan 
TILLAGA med ratten TID. Tryck på STARTA 
för att bekräfta ditt val.
Vrid ratten TID för att välja typ av mat. 
När ratten TID vrids flyttas pilen och pekar 
på den valda mattypen.

När du har valt MATTYP vrider du på ratten 
INSTÄLLNING för att ställa in antal eller vikt.

https://www.sageappliances.com/
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Tryck på STARTA för att starta tillagning.

FÖR BÄSTA RESULTAT
• Mat ska tillagas i en mikrovågssäker behållare, 

antingen av plast, Pyrex eller porslin.
• Fuktig mat kommer att tillagas mer jämnt 

eftersom mikrovågsenergi värmer upp 
vattenmolekyler mycket effektivt. Tillsätt 
cirka 15-20 ml vatten per 100 g när du 
tillagar mjuka och hårda grönsaker.

• För bästa resultat, ordna större och tjockare 
mat som broccoli eller den tjocka änden 
av en kycklingklubba runt kanterna på 
den roterande tallriken. Detta gör att 
mikrovågorna tränger genom maten 
maximalt under tillagningen.

Rör om mat som grytor och soppor utifrån 
och inåt för att fördela värmen jämnare. 
Konstant omrörning är inte nödvändig.
Små bitar mat tillagas snabbare än stora. 
Bitar med samma storlek och form tillagas 
jämnare när de tillagas tillsammans.
Var försiktig när du tar bort lock eller plastfolie 
från mat som har tillagats i mikrovågsugnen. 
Ånga kan bildas och orsaka allvarliga 
brännskador på ansiktet eller händerna.

Popcorn 
Inställningen SMART TILLAGNING 
AV POPCORN är avsedd för att poppa upp 
maximalt antal kärnor i en 100 g påse med 
mikrovågsfunktionen.
Se instruktioner på popcornförpackningen för 
föreslagna tidsinställningar för mikrovågsugn.
Placera påsen i mitten av den roterande 
tallriken. Tryck på STARTA för att starta  
tillagning.

Bakad potatis
Med denna inställning används ugnsfunk-
tionen. Förvärmningstiden beror på antalet 
potatisar, men är ungefär tre minuter.
Placera potatisen i pannan efter förvärmningen, 
använd Combi Crisp-pannan med pannans 
ben i utfällt läge och täck inte över maten. 
Tillagningstiden beror på antalet potatisar. 
Med ugnsfunktionen är temperaturinställ-
ningen 220 °C.

Hårda grönsaker 
Inställningen SMART TILLAGNING 
AV HÅRDA GRÖNSAKER är lämplig för 
grönsaker som morötter, majs, sötpotatis 
och rödbetor. Med denna inställning används 
mikrovågsfunktionen.
Tillagningstiderna är baserade på grönsaker 
som plockas direkt ur kylskåpet (ca 5 °C).
Minimal mängd hårda tillagade grönsaker 
är 100 g och maximalt 1 kg.
Skär bitar i lika storlek på 1 till 2 cm för att få 
en jämn matlagning hela tiden. Tillsätt 20 ml 
vatten per 100 g hårda grönsaker.
Täck över med ett ventilerat mikrovågssäkert 
plastlock eller ventilerat mikrovågssäker  
plastfolie.
Halvvägs genom tillagningsprogrammet 
hörs en varningston och RÖR OM & VÄND 
MATEN visas på skärmen. Öppna luckan 
eller tryck på knappen STOPP/RENSA för att 
pausa. Rör om grönsakerna, stäng luckan och 
tryck på knappen STARTA för att fortsätta 
tillagningsprogrammet. 
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Mjuka grönsaker 
Inställningen SMART TILLAGNING 
AV MJUKA GRÖNSAKER är lämplig för 
grönsaker som broccoli, gröna bönor, blomkål, 
zucchini och ärtor. Denna inställning använder 
mikrovågsfunktionen.
Tillagningstiderna är baserade på grönsaker 
som plockas direkt ur kylskåpet (ca 5 °C).
Minimal mängd tillagade grönsaker är 100 g 
och maximalt 500 g.
Tillsätt 1 matsked (15 ml) vatten per 100 g 
mjuka grönsaker.
Täck över med ett ventilerat mikrovågssäkert 
lock eller ventilerat mikrovågssäker plastfolie. 
Halvvägs genom tillagningsprogrammet 
hörs en varningston och RÖR OM & VÄND 
MATEN visas på skärmen. Öppna luckan 
eller tryck på knappen STOPP för att pausa. 
Rör om grönsakerna, stäng luckan och 
tryck på knappen STARTA för att fortsätta 
tillagningsprogrammet.

Ris 
Inställningen SMART TILLAGNING AV RIS 
är lämplig för vitt ris som långkornigt ris, 
jasmin och basmati. Denna inställning 
använder mikrovågsfunktionen.
Använd alltid en djup mikrovågssäker skål. 
Täck inte över skålen.
Minimal mängd ris är en kopp (250 g) och 
maximalt 2 koppar (450 g). Skölj riset med kallt 
vatten tills det blir klart innan tillagningen. 
Tillsätt vatten enligt förhållandet 2:1 mellan 
vatten och ris. (2 delar vatten och 1 delar ris)
Låt riset stå i 5 minuter innan det serveras.

Gröt
SMART TILLAGNING AV GRÖT. Denna 
inställning använder mikrovågsfunktionen. 
Använd alltid en djup mikrovågssäker skål. 
Täck inte över skålen.
Minimal mängd är 50 g - maximalt 200 g.
Exempelförhållande: 100 g havregryn och 
500 g vatten i 9 minuter.

Bruna bönor
SMART TILLAGNING AV BRUNA 
BÖNOR. Denna inställning använder 
mikrovågsfunktionen.
Placera maten i en djup, stor mikrovågssäker 
skål. Använd inte lock.
Minimal mängd är 200 g - maximalt 1 kg.

Bacon 
Inställningen SMART TILLAGNING 
AV BACON är avsedd för att laga krispiga 
baconskivor med mikrovågsfunktionen.
Tillagningstiderna är baserade på bacon som 
plockas direkt ur kylskåpet (ca 5 °C).
Ordna baconskivor i ett enda lager på en tallrik. 
Vrid ratten INSTÄLLNING för att välja antal 
baconskivor och tryck på STARTA för att börja 
tillagningen. Du kan välja mellan 2 till 4 vanliga 
skivor bacon. Om du lagar tjockt bacon lägger 
du till ytterligare en minut till tillagningstiden.
Halvvägs genom tillagningsprogrammet 
hörs en varningston och RÖR OM & VÄND 
MATEN visas på skärmen. Öppna luckan eller 
tryck på knappen STOPP för att pausa. Vänd 
baconskivorna och tryck på knappen STARTA 
för att fortsätta tillagningsprogrammet. 
Om du lagar mer än två skivor, flytta 
mittskivorna till tallrikens utsida när du vänder 
dem för att säkerställa jämn tillagning.

OBS!

Skivat bacon rekommenderas.

Bakverk
Inställningen SMART TILLAGNING AV 
BAKVERK är avsedd för att baka olika typer 
av mjuka kakor med varmluftsugnen. 
Grädda bakverk som är lämpliga för en 
varmluftsugn. Använd en 19-22 cm rund 
kakform och cirka 450 g smet för bästa resultat. 
En 24-26 cm rund kakform kan också användas 
för förpackade färdiga kakblandningar. 
Placera kakformen på underlägget för att 
grädda kakan. Täck inte över maten. 
Tryck på STARTA för att starta 
tillagningsprogrammet. 
Låt kakan stå i 5 minuter efter avlutad tillagning.
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Smälta choklad 
Med ett knapptryck är inställningen 
SMART TILLAGNING FÖR ATT SMÄLTA 
CHOKLAD redo för att smälta choklad 
utan att den överhettas och blir grynig. 
Mikrovågsfunktionen används för detta.

OBS!

Inställningen SMART TILLAGNING FÖR 
ATT SMÄLTA CHOKLAD har testats 
med mörk choklad. Om du använder andra 
typer av choklad ska du kontrollera ofta att 
chokladen inte blir grynig.
Välj en lämplig glasskål och täck inte över den. 
Om du använder blockchoklad, skär i 1 cm bitar.
Vrid ratten INSTÄLLNING för att välja vikt 
och tryck på knappen STARTA för att påbörja 
smältning. Minimal mängd choklad är 50 g 
och maximalt 400 g.
Halvvägs genom programmet hörs 
en varningston och RÖR OM & VÄND 
MATEN visas på skärmen. Öppna luckan 
eller tryck på knappen STOPP för att 
pausa. Rör om chokladen, stäng luckan och 
tryck på knappen STARTA för att fortsätta 
smältningsprogrammet.
Vid slutet kan en del av chokladen fortfarande 
hålla sin form. Rör om tills den är helt 
smält och jämn.
Inställningen SMART TILLAGNING FÖR 
ATT SMÄLTA CHOKLAD kan också väljas 
på genvägspanelen.

Mjuka upp smör 
Inställningen SMART TILLAGNING FÖR 
ATT MJUKA UPP SMÖR är perfekt utformad 
för att mjuka upp smör som sedan kan göras 
krämigt i en mixer. Mikrovågsfunktionen 
används för detta.
Denna inställning är avsedd för smör som 
plockas direkt ur kylskåpet (ca 5 °C).
Smöret bör skäras som en hel bit och läggas 
på en tallrik. Täck inte över. 
Vrid ratten INSTÄLLNING för att välja 
vikt och tryck på knappen STARTA för att 
starta. Minimal mängd smör är 125 g och 
maximalt 500 g.

OBS!

Smöret bör vara så mjukt att en sked enkelt kan 
stickas in i mitten. Smöret ska inte vara smält.

OBS!

Tryck på knappen A BIT MORE™ om smöret 
inte är mjukt nog. 

Pizza 
Inställningen SMART TILLAGNING AV 
PIZZA är avsedd för att tillaga frysta pizzor 
med en diameter på upp till 30 cm med både 
mikrovågsugn och grill. 
Tillagningstiden är baserad på pizza som har 
plockats direkt ur frysen (ca -18 °C).
Lägg pizzan eller pizzaskivorna i Combi 
Crisp-pannan med benen utfällda. 
Täck inte över maten.
Tryck på STARTA för att starta 
tillagningsprogrammet.
Låt pizzan stå i 5 minuter efter avlutad tillagning.

OBS!

Pizzor mindre än 25 cm behöver kortare 
tillagningstid.

Kycklingnuggets 
Inställningen SMART TILLAGNING 
AV KYCKLINGNUGGETS är avsedd för att 
luftfritera kycklingnuggets i mikrovågsugnen.
Tillagningstiden är baserad på kycklingnuggets 
som har plockats direkt ur frysen (ca -18 °C).
Vrid ratten INSTÄLLNING för att välja antal 
kycklingnuggets som ska luftfriteras och tryck 
på STARTA för att börja tillagningen. Du kan 
välja mellan 200 g till 500 g nuggets.
Efter att du har valt inställningen SMART 
TILLAGNING AV KYCKLINGNUGGETS 
visas ’FÖRVÄRM ENDAST PANNAN’ på 
LCD-skärmen. Placera Combi Crisp-pannan 
i mikrovågsugnen med benen utfällda under 
förvärmningsprogrammet.
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I slutet av en 3-minuters förvärmningscykel 
hörs en varningston och skärmen visar ’LÄGG 
MAT PÅ PANNAN’. Öppna luckan och lägg 
maten på pannan, tryck sedan STARTA för 
att fortsätta. Lägg kycklingnuggets platt 
i ett enda lager.
Efter två tredjedelar av tillagningsprogrammet 
hörs en varningston och RÖR OM/VÄND  
blinkar. Öppna luckan eller tryck på 
knappen STOPP/RENSA för att pausa. 
Vänd kycklingnuggets och tryck på STARTA 
för att fortsätta.

Pommes frites
Inställningen SMART TILLAGNING AV 
POMMES FRITES är avsedd för att luftfritera 
pommes frites i mikrovågsugnen.
Tillagningstiden är baserad på pommes frites 
som har plockats direkt ur frysen (ca -18 °C).
Vrid ratten INSTÄLLNING för att välja 
mängden pommes frites som ska luftfriteras 
och tryck på STARTA för att börja tillagningen. 
Du kan välja mellan 200 g till 450 g 
pommes frites.
Efter att du har valt inställningen SMART 
TILLAGNING AV POMMES FRITES visas 
’FÖRVÄRM ENDAST PANNAN’ på LCD-
skärmen. Placera Combi Crisp-pannan 
i mikrovågsugnen med benen utfällda under 
förvärmningsprogrammet.
I slutet av en 3-minuters förvärmningscykel 
hörs en varningston och skärmen visar ’LÄGG 
MAT PÅ PANNAN’. Öppna luckan och lägg 
maten på pannan, tryck sedan STARTA för att 
fortsätta. Lägg pommes frites platt i ett lager.
Halvvägs genom tillagningsprogrammet 
hörs en varningston och RÖR OM & VÄND 
MATEN visas på skärmen. Öppna luckan 
eller tryck på knappen STOPP för att pausa. 
Vänd pommes frites och tryck på STARTA 
för att fortsätta.

Kyckling 
Inställningen SMART TILLAGNING AV 
KYCKLING är lämplig för färska kycklingbitar 
och tillagning av hela kycklingar. Denna 
inställning använder varmluftsugnen och 
grillen, och även mikrovågseffekt när du lagar 
en hel kyckling.
Tillagningstiderna är baserade på kycklingkött 
som plockas direkt ur kylskåpet (ca 5 °C).
Minimal mängd kyckling för tillagning 
är 200 g och maximalt 1,6 kg.
• 200 g till 500 g är lämpligt för kycklingfiléer 

och kycklingbitar utan ben.
• 1 kg till 1,6 kg är lämpligt för kycklingbitar 

med ben och hela kycklingar.
Använd den medföljande Combi Crisp-pannan 
för att tillaga kycklingen. För kycklingbitar, 
använd Combi Crisp-pannan med pannans 
ben i utfälld position. För hel kyckling, använd 
Combi Crisp-pannan med pannans ben 
i infälld position. 
Halvvägs genom tillagningsprogrammet 
hörs en varningston och RÖR OM & VÄND 
MATEN visas på skärmen. Öppna luckan 
eller tryck på knappen STOPP för att pausa. 
Vänd kycklingbitarna (inte nödvändigt när du 
tillagar en hel kyckling) och tryck på STARTA 
för att fortsätta programmet. 
Låt kycklingen vila i 5 minuter efter 
avslutad tillagning.

Kött 
Inställningen SMART TILLAGNING 
AV KÖTT är avsedd för att tillaga olika 
typer av kött. 
Tillagningstiderna är baserade på kött som 
plockas direkt ur kylskåpet (ca 5 °C).
Minimal mängd kött att tillaga är 200 g och 
maximalt 2 kg.
• 200 g till 500 g är lämpligt för köttfiléer, 

köttfärs och kött i bitar.
• 750 g till 2 kg är lämpligt för hela stekar.
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Använd den medföljande Combi Crisp-pannan 
för att tillaga köttet. För 200 g till 500 g, använd 
Combi Crisp-pannan med benen utfällda. 
För 750 g till 1 kg, använd Combi Crisp-pannan 
med pannans ben i infälld position.
Halvvägs genom tillagningsprogrammet 
hörs en varningston och RÖR OM & VÄND 
MATEN visas på skärmen. Öppna luckan 
eller tryck på knappen STOPP för att pausa. 
Vänd köttet och tryck på STARTA för att 
fortsätta programmet.
Låt köttet vila i 5 minuter efter avlutad  
tillagning.

Fisk
Inställningen SMART TILLAGNING AV FISK 
är avsedd för att tillaga olika typer av fisk utan 
att den blir torr eller har överkokta kanter. 
Denna inställning kombinerar automatiskt 
effekten från mikrovågsugnen, varmluftsugnen 
och grillen.
Tillagningstiderna är baserade på fisk som 
plockas direkt ur kylskåpet (ca 5 °C).
Minsta mängd fisk bör inte vara mindre 
än 200 g och inte mer än 800 g. 
Lämpligt för fiskfiléer och laxfiléer; lägg fisken 
i ett lager i Combi Crisp-pannan med benen 
utfällda. Vik över den tunna änden på filéerna 
för att förhindra överkokning.
Låt fisken vila i 5 minuter efter avlutad  
tillagning.

OBS!

För bästa resultat rekommenderar vi att du 
lagar fet fisk med skinnet kvar.

SMART UPPVÄRMNING 
Inställningen SMART UPPVÄRMNING 
använder lägre effektnivåer för att försiktigt 
värma upp maten utan att den blir torr 
eller överkokas.

OBS!

Tiden kan ökas eller minskas medan 
mikrovågsugnen är igång. En ändring av 
uppvärmningstiden påverkar inte vald vikt 
eller antal.

Drycker 
Inställningen SMART UPPVÄRMNING 
AV DRYCK är lämplig för återuppvärmning 
av varma drycker som kaffe och te som kan ha 
blivit kalla. Inställningen DRYCKER värmer 
din dryck till ca 60–65 °C som är lämpligt att 
dricka direkt.
Placera kopparna runt utsidan på den 
roterande tallriken. Vrid ratten INSTÄLLNING 
för att välja antal koppar och tryck på STARTA 
för att börja uppvärmningen. Du kan välja 
mellan 1 kopp (250 ml) till 4 koppar (1000 ml).
Rör om uppvärmda drycker i slutet av 
uppvärmningsprogrammet och låt de stå 
i 1-2 minuter innan du serverar. Tänk på att 
överhettning kan skada eller bränna drycker.

OBS!

Använd en kopp eller mugg av porslin.

Rester 
Inställningen SMART UPPVÄRMNING 
AV RESTER är lämpligt för uppvärmning 
av en tallrik med rester som plockas direkt 
ur kylskåpet (ca 5 °C).
För jämn uppvärmning ska du placera maten 
på en mikrovågssäker tallrik eller i en skål. 
Täck över med ett ventilerat mikrovågssäkert 
lock eller ventilerad mikrovågssäker plastfolie 
(försegla inte).
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Vrid ratten INSTÄLLNING för att välja 
antal tallrikar och tryck på STARTA för att 
börja tillagningen. Du kan välja mellan 1 och 
2 tallrikar/skålar. Om du använder 2 tallrikar 
ställer du tallrikarna ovanpå varandra på 
underlägget. 
Halvvägs genom tillagningsprogrammet 
hörs en varningston och RÖR OM & VÄND 
MATEN visas på skärmen. Öppna luckan eller 
tryck på knappen STOPP för att pausa. Rör om 
maten på tallriken och tryck på STARTA för 
att fortsätta programmet. Vid uppvärmning 
av 2 tallrikar rekommenderas att du byter 
tallrikarnas läge (uppifrån och ner och vice 
versa) för att säkerställa jämn uppvärmning. 
Rör om uppvärmd mat i slutet av uppvärm-
ningsprogrammet och låt den stå i 1-2 minuter 
innan du serverar. 

Utifrån tid
Med inställningen SMART UPPVÄRMNING 
kan du också själv ställa in uppvärmningstiden, 
från 1 minut till 95 minuter.
När du värmer upp mat ska du placera maten 
i en mikrovågssäker skål eller på en tallrik. 
Täck över med ett ventilerat mikrovågssäkert 
lock eller ventilerad mikrovågssäker plastfolie 
(försegla inte).
Halvvägs genom tillagningsprogrammet 
hörs en varningston och RÖR OM & VÄND 
MATEN visas på skärmen. Öppna luckan eller 
tryck på knappen STOPP för att pausa. Rör om 
eller vänd på maten och tryck på STARTA för 
att fortsätta programmet. 

SMART UPPTINING 
Inställningen SMART UPPTINING är avsedd 
för att tina maten försiktigt utan att den 
överhettas och torkar ut i kanterna.
Tryck på knappen MATMENY och välj 
sedan UPPTINING med ratten TID. 
Tryck på STARTA för att bekräfta ditt val. 
En varningston hörs.
Vrid ratten TID för att välja typ av mat. 
När ratten TID vrids flyttas pilen och pekar 
på den valda mattypen.

När du har valt MATTYP vrider du på ratten 
INSTÄLLNING för att ställa in antal eller vikt.

Tryck på STARTA för att påbörja upptining. 

OBS!

Tiden kan ökas eller minskas medan 
mikrovågsugnen är igång. En ändring av 
upptiningstiden påverkar inte vald vikt 
eller antal.
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FÖR BÄSTA RESULTAT
• Upptiningstiderna gäller för djupfryst mat 

som har legat i frysen i minst 24 timmar 
i temperaturer på -18 °C eller lägre.

• När du fryser kött, fågel och fisk ska du 
använda plastfolie, påsar och behållare 
av god kvalitet.

• För att separera kött, som kycklingbitar 
eller biff, ska du placera smörpapper eller 
plastfolie mellan varje lager.

• Se till att all luft har avlägsnats och att 
förpackningen har stängts ordentligt.

• Märk förpackningarna med typ och 
köttstycke, datum och vikt.

• Efter upptiningscykeln är de flesta livsmedel 
fortfarande något isiga i mitten när de 
tas ut ur mikrovågsugnen. Låt maten stå 
i 5–15 minuter tills den är helt upptinad.

• Placera mat i ett enda lager med tunnare 
delar i mitten och tjockare ändar runt utsidan 
av den roterande tallriken.

• Ta bort eventuella förpackningar och påsar 
från fryst kött. Om förpackningen är för frusen 
för att kunna avlägsnas, avfrosta i 3 minuter 
med inställningen TID UPPTINING; 
ta sedan bort förpackningen och fortsätt 
med inställningen SMART UPPTINING.

Kyckling 
Inställningen SMART UPPTINING AV 
KYCKLING är lämplig för att tina antingen 
kycklingbitar (ben, bröst) eller en hel kyckling. 
Minimal mängd kyckling att tina är 200 g och 
maximalt 1 kg.
• 200 g till 750 g - lämpligt för kycklingfiléer 

och kycklingbitar.
• 1 kg - lämpligt för kycklingbitar med ben 

och hela kycklingar.
För kycklingbitar, placera kycklingbitar i ett 
lager i en mikrovågssäker form, på en tallrik 
eller i en behållare. Placera tjockare bitar runt 
utsidan av tallriken/behållaren. 
Halvvägs genom upptiningsprogrammet 
hörs en varningston och RÖR OM & VÄND 
MATEN visas på skärmen. Öppna luckan 
eller tryck på knappen STOPP för att pausa. 
Vänd kycklingbitarna, stäng luckan och 

tryck på knappen STARTA för att fortsätta 
upptiningsprogrammet.
Ta ut kycklingen ur mikrovågsugnen när 
programmet är klart och låt stå i 5-15 minuter 
för att tina helt.
Ta bort originalförpackningen från hela 
kycklingar. Placera kycklingen med bröstsidan 
nedåt i ett mikrovågssäkert kokkärl, på en 
tallrik eller i en behållare.
Halvvägs genom upptiningsprogrammet hörs 
en varningston och RÖR OM & VÄND MATEN 
visas på skärmen. Öppna luckan eller tryck på 
knappen STOPP för att pausa. Vänd kycklingen, 
stäng luckan och tryck på knappen STARTA för 
att fortsätta upptiningsprogrammet.
När upptiningsprogrammet är avslutat tar du 
ut kycklingen ur mikrovågsugnen. Skölj under 
kranvatten och se till att rengöra håligheten väl 
för att lossa den isiga kärnan.
Placera på en ren tallrik och torka. 
Täck med plastfolie och placera den i kylskåp 
i 1–2 timmar tills den har tinat helt.

Kött 
Inställningen SMART UPPTINING AV KÖTT 
är lämplig för att tina alla typer av malt eller 
tärnat kött som nötkött, lamm och fläsk, liksom 
biffar och kotletter. Minimal mängd kött att 
tina är 200 g och maximalt 1 kg.
• 200 g till 500 g - lämpligt för köttfiléer, 

köttfärs och kött i bitar.
• 750 g till 1 kg - lämpligt för hela stekar.
Ta bort eventuella förpackningar, skumbrickor 
och absorberande dynor från köttet. Placera 
det direkt på en mikrovågssäker tallrik eller 
i en grund skål.
Halvvägs genom upptiningsprogrammet 
hörs en varningston och RÖR OM & VÄND 
MATEN visas på skärmen. Öppna luckan 
eller tryck på knappen STOPP för att pausa. 
Ta ut allt upptinat kött och lägg åt sidan 
i kylen. Om något malet kött fortfarande 
är tinat, ta även ut det ut mikrovågsugnen. 
Vänd det frysta köttet och lägg tillbaka det 
i mikrovågsugnen. Tryck på knappen STARTA 
för att fortsätta upptiningsprogrammet.
När programmet är klart, ta ut köttet och låt stå 
i 5–15 minuter för att tina helt.
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Fisk 
Inställningen SMART UPPTINING av fisk är 
programmerad för att försiktigt tina delikata 
fiskfiléer utan att tillaga och värma upp 
kanterna. Minimal mängd fisk att tina är 200 g 
och maximalt 800 g.
För bästa resultat ska du placera de frysta 
filéerna i ett lager i en mikrovågssäker 
grund form. 
Halvvägs genom upptiningsprogrammet 
hörs en varningston och RÖR OM & VÄND 
MATEN visas på skärmen. Öppna luckan eller 
tryck på knappen STOPP för att pausa. Vänd 
på fiskbitarna. Täck tunna ändar av fiskfiléerna 
med en liten remsa plastfolie och sätt in 
i ugnen igen. Tryck på knappen STARTA för 
att fortsätta upptiningsprogrammet.
I slutet av programmet är fisken fortfarande 
något isig i mitten. Ta ut den ur mikrovåg-
sugnen och låt stå i 5–15 minuter tills den 
är helt upptinad.

OBS!

För bästa resultat ska du tina fet fisk.

Soppa 
SMART UPPTINING av soppa är lämpligt 
för upptining av fryst, tillagad soppa som 
plockas direkt ur frysen (ca -18 °C). Minimal 
mängd soppa att tina är 250 ml och 
maximalt 1000 ml.
Ta bort all förpackning och lägg soppan i en 
mikrovågssäker skål. Täck inte över maten.
Halvvägs genom upptiningsprogrammet 
hörs en varningston och RÖR OM & VÄND 
MATEN visas på skärmen. Öppna luckan 
eller tryck på knappen STOPP för att pausa. 
Ta isär bitar som fortfarande är frysta och 
tryck på knappen STARTA för att fortsätta 
upptiningsprogrammet.

Brödlimpa
Den här inställningen tinar och värmer upp 
en hel brödlimpa. Låt brödet vila i 5-10 minuter 
efter cykeln.
Lägg den oskurna brödlimpan utan att täcka 
över på underlägget på den roterande tallriken.
Välj Tina bröd, tryck på knappen STARTA.
Vänd brödet upp och ner halvvägs igenom 
(vid pipet) för att tina jämnt. 

OBS!

Denna tid är baserad på bröd på 500-750 g; 
mindre bröd kan behöva kortare tid. Brödets 
densitet varierar, så fullkornsbröd tar längre tid 
än vitt bröd. Justera tiden därefter.

Utifrån tid
Med inställningen SMART UPPTINING kan 
du också ställa in upptiningstiden, från 1 minut 
till 95 minuter.
När du tinar mat ska du placera maten i en 
mikrovågssäker skål eller på en tallrik och täck 
inte över den.
Halvvägs genom upptiningsprogrammet 
hörs en varningston och RÖR OM & VÄND 
MATEN visas på skärmen. Pausa programmet 
och rör om eller vänd på maten. Tryck på 
knappen STARTA.
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NÅGRA VIKTIGA TIPS FÖR 
TILLAGNING I MIKROVÅGSUGN
Följ dessa användbara tips för att utjämna 
energin i maten så att den tillagas jämnt.
• Ordna mat som har olika storlek i ändarna, 

t.ex. kycklingklubbor och broccoli med den 
tjockare eller hårdare delen placerad vid 
utsidan av fatet. Detta säkerställer att de delar 
som kräver mer tillagning får mer energi, 
så att maten lagas jämnt.

• Att täcka över fatet under tillagningen 
håller värmen och ångan vilket påskyndar 
tillagningstiden. Använd ett mikrovågssäkert 
lock eller plastfolie som ventileras genom 
att vika en kant vid sidan av fatet för att 
bilda en smal ventil där överflödig ånga kan 
komma ut.

• Välj fat och formar som är grunda och helst 
med raka sidor. Grunda fat gör att maten 
lagas snabbare och raka sidor förhindrar att 
kanterna blir överkokta.

• Ordna enskilda livsmedel som småfat eller 
hela potatisar runt utsidan på den roterande 
tallriken. Se till att lämna utrymme mellan 
matbitar så att energin kan tränga in från alla 
sidor.

• Använd rundformade mikrovågsformar. 
Runda former tillagas jämnare än fyrkantiga 
eller rektangulära kärl som absorberar det 
mesta av energin i hörnen och får maten att 
bli överkokt och hård.

• Rör om maten från utsidan mot mitten 
i formen en eller två gånger under 
tillagningen för att sprida värmen jämnt 
och påskynda tillagningen.

• Vänd medelstora och stora livsmedel två 
gånger under tillagningen. Detta möjliggör 
jämn exponering för mikrovågorna.

• Det kan vara till fördel att höja upp vissa 
typer av mat som mjuka kakor, grillade 
grönsaker och degprodukter. Detta gör att 
mer energi kan tränga in i maten från alla 
sidor, från under- och översidan. Använd 
ett mikrovågssäkert plast- eller porslinsställ. 
Om du inte har något ställ, använd en 
uppochnedvänd skål eller kopp för att få upp 
tallrikarna med mat.

• Höj inte upp några rostade rätter, sås eller 
vaniljsås, inte heller små mängder mat eller 
koppar med drycker.

• Matens interna temperatur fortsätter att 
stiga så att tillagningsprocessen fortsätter 
även efter att maten har tagits ut ur 
mikrovågsugnen. Det är bättre att laga 
maten med lite kortare tid eftersom maten 
fortfarande tillagas när den har tagits ur 
mikrovågsugnen.

MIKROVÅGSREDSKAP
• Behållare, tallrikar, formar osv. som 

används i mikrovågsugnen ska alltid vara 
mikrovågssäkra. Kontrollera om detta anges 
på köksredskapets undersida eller kontakta 
tillverkaren.

• För att testa om behållare, tallrikar eller 
formar är mikrovågssäkra ska du placera dem 
i mikrovågsugnen med 1 kopp kallt vatten 
(i en mikrovågssäker kopp) och värm på hög 
(100 %) effekt i 1 minut. Om behållaren är 
varm och vattnet är kallt är behållaren inte 
lämplig för mikrovågsugn. Om behållaren är 
kall och vattnet är hett är behållaren lämplig 
för mikrovågsugn.

• Mikrovågssäkra köksredskap blir inte heta 
av mikrovågsenergin, men de blir heta 
vid kontakt med varm mat. När maten blir 
varm överförs en del av denna värme till 
köksredskapet. Använd alltid grytlappar för 
att ta ut varma behållare ur mikrovågsugnen.

• Behållare och köksredskap i metall får inte 
användas i mikrovågsugnen.

Tips och knep
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• Dra ut stickkontakten från vägguttaget innan 
rengöring.

• Håll ugnsutrymmet i mikrovågsugnen 
rent. Om mat stänker eller spillda vätskor 
fastnar på mikrovågsugnens inre väggar 
ska du torka av dem med en fuktig trasa. 
Milt rengöringsmedel kan användas om 
ugnsutrymmet blir mycket smutsigt. 
Undvik att använda spray och andra skarpa 
rengöringsmedel, eftersom de kan orsaka 
fläckar, ränder eller mörka fläckar på luckans 
yta.

• Utsidan ska rengöras med en fuktig trasa. 
För att förhindra skador på delar inuti 
ugnsutrymmet får vatten inte tränga 
in i ventilationsöppningarna.

• Torka av dörren och fönstret på båda sidor 
om lucktätningarna och angränsande delar 
ofta med en fuktig trasa för att avlägsna 
spill eller stänk. Använd inte slipande 
rengöringsmedel.

• Låt inte kontrollpanelen bli våt. Rengör 
med en mjuk, fuktig trasa. När du rengör 
kontrollpanelen, låt mikrovågsugnsluckan 
vara öppen för att förhindra att apparaten 
sätts på av misstag.

• Om det bildas ånga innanför eller 
utanför ugnsluckan ska du torka av med 
en mjuk, torr trasa. Detta är normalt vid 
tillagning av mat med hög fuktighet eller 
om mikrovågsugnen används under hög 
luftfuktighet.

• Ibland är det nödvändigt att ta bort den 
roterande glastallriken för rengöring. 
Tvätta den roterande glastallriken i varmt 
vatten med lite diskmedel, skölj med rent 
vatten och torka noggrant.

• Tallrikens tallriksstöd och mikrovågsugnens 
botten bör rengöras regelbundet för att 
säkerställa att glasskivan roterar korrekt 
och inte gör för mycket oljud. Rengör 
mikrovågsugnens botten med en mjuk, 
fuktig trasa. Den roterande glastallriken 
kan rengöras med varmt vatten och lite 
diskmedel, skölj med rent vatten och torka 
noggrant. När du tar bort tallriksstödet från 
mikrovågsugnens botten för rengöring ska 
du vara noga med att sedan placera den i rätt 
läge igen.

• Du tar bort lukt från din mikrovågsugn 
genom att blanda saften från en citron med 
en kopp vatten i en djup mikrovågssäker skål, 
och sedan kör mikrovågsugnen med hög 
effekt i 5 minuter. Torka av ugnsutrymmet 
ordentligt och torka med en mjuk trasa.

• När det blir nödvändigt att byta ut 
ugnslampan ska du kontakta ett Sage-
servicecenter för att byta ut den.

• Släng inte apparaten tillsammans med 
hushållssoporna; den ska lämnas in till 
lämplig behandlingsanläggning som 
tillhandahålls av kommunen.

• Om du ska förvara mikrovågsugnen, tryck 
på STOPP-knappen, stäng av strömmen 
och dra sedan ur nätsladden. Se till att 
mikrovågsugnen förvaras på en sval, 
ren och torr plats. Säkra tallriksstödet och 
glastallriken och stäng luckan. Placera inte 
tunga föremål ovanpå mikrovågsugnen. 
Mikrovågsugnen ska lagras i upprätt läge.

Skötsel och 
rengöring
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PROBLEM ENKEL LÖSNING

Mikrovågsugnen 
stör radio, TV eller 
liknande utrustning

• Rengör ugnsluckan och tätningsytorna på ugnen.

• Justera mottagningsantennen till radio eller TV.

• Flytta mikrovågsugnen i förhållande till mottagaren.

• Flytta bort mikrovågsugnen från mottagaren.

• Anslut mikrovågsugnen till ett annat uttag så att mikrovågsugnen 
och mottagaren har olika grenkretsar.

Ugnslampan är dimmad • När mikrovågsugnen används med låg effekt kan ugnlampan vara dimmad.

Ånga bildas på luckan 
och varm luft kommer  
ut ur ventilering-
söppningarna

• Under användning kan det bildas ånga. Det mesta av ångan kommer ut 
genom ventileringsöppningarna, men lite ånga kan emellertid bildas runt 
ugnsluckan.

MÖJLIGT PROBLEM MÖJLIGT SKÄL ENKEL LÖSNING

Mikrovågsugnen 
startar inte

• Nätsladden är inte 
ansluten ordentligt eller 
strömmen är inte på.

• Problem med uttaget.

• Dra ut kontakten, sätt in kontakten igen 
och sätt på.

• Låt en kvalificerad elektriker kontrollera 
om uttaget är defekt.

Mikrovågsugnen 
värms inte upp

• Luckan är inte ordentligt 
stängd.

• Se till att luckan är ordentligt stängd.

Den roterande 
glastallriken låter 
under användningen

• Tallriksströdet är inte 
korrekt monterat eller 
behöver rengöras.

• Återställ och rengör vid behov.

LCD-tidssiffran visar 
EA1A och sedan V1:00 
eller liknande och går 
sedan till standardläge

• Både knapparna 
STOPPA/RENSA och 
A BIT MORE™ har 
tryckts in samtidigt 
i standardläget.

• Ingen åtgärd behövs. Detta är normalt och 
LCD-skärmen visar bara modelltyp och 
programvaruversion.

Felsökning
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Garanti

2 ÅRS BEGRÄNSAD GARANTI
Sage Appliances garanterar denna produkt 
för hushållsbruk i specificerade områden 
i 2 år från inköpsdatum mot fel som orsakats 
av bristande utförande och material. Under 
denna garantitid kommer Sage Appliances 
att reparera, ersätta eller återbetala defekta 
produkter (enligt Sage Appliances eget 
gottfinnande).
Alla juridiska garantier enligt gällande 
nationell lagstiftning respekteras och kommer 
inte att försämras av vår garanti.
För fullständiga villkor i garantin samt 
anvisningar om hur man framställer ett krav, 
se www.sageappliances.com.
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Anteckningar
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SAGE SETTER 
SIKKERHETEN 
FØRST
Hos Sage er vi svært sikkerhets-
bevisste. Vi utvikler og  
produserer forbrukerprodukter 
med kundens sikkerhet som 
førsteprioritet. Vi ber deg også 
om å være forsiktig når du 
bruker elektriske apparater, 
og om å overholde følgende 
forholdsregler.

VIKTIGE 
SIKKERHETS-
INSTRUKSJONER
Følg alltid grunnleggende 
sikkerhetsregler ved bruk 
av elektriske apparater, 
inkludert følgende:

ADVARSEL

• For å redusere faren for 
brannskader, eksplosjon, 
elektrisk støt, eller for 
å forhindre skade på eiendom, 
personskade eller tap av 
liv, eller eksponering for 
overdreven mikrobølgeenergi: 

LES HELE BRUKS-
ANVISNINGEN FØR BRUK 
OG TA VARE PÅ DEN FOR 
FREMTIDIG BRUK
• En nedlastbar versjon 
av dette dokumentet 
er også tilgjengelig på 
sageappliances.com

• Ikke fjern dekselet til 
mikrobølgelederen som 
er plassert på høyre panel 
inne i ovnsrommet. Dette 
dekselet er ikke en del av 
emballasjen og må være 
inne i mikrobølgeovnens 
ovnsrom. Se SMO870-
komponentene på side 138.

Innhold

126 Sage setter sikkerheten først
138 Komponenter
139 Knapper og brytere
140 Montering
142 Funksjoner
151 Tilberedningsfunksjoner

 − HURTIGKOMBINASJON 151
 − STEKE FRA FROSSEN 151
 − AIR FRY 152
 − OVN 153
 − MIKROBØLGE 153
 − GRILL 154
 − SMART TILBEREDNING 154
 − SMART  
GJENOPPVARMING  159

 − SMART TINING  160
163 Råd og tips
164 Vedlikehold og rengjøring
165 Feilsøking
166 Garanti

https://www.sageappliances.com/
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• Fjern og avhend all emballasje 
og alle etiketter på en sikker  
måte før du bruker Sage-mikro-
bølgeovnen for første gang.

• Les og følg de spesifikke 
"FORHOLDSREGLER 
FOR Å UNNGÅ MULIG 
EKSPONERING 
FOR OVERDREVEN 
MIKROBØLGEENERGI"  
på side 135.

• Dette apparatet må være 
jordet. Koble bare til riktig 
jordet uttak. Se "JORDINGS -
INSTRUKSJONER"  
på side 136.

• Mikrobølgeovn er ikke ment 
å monteres under en høyde 
på 916 mm over gulvnivået. 

• Utsiden av ovnen kan bli varm 
under og etter bruk. Du må 
ikke berøre varme overflater. 
Hold strømledningen 
til denne ovnen og 
ledningene til apparater 
i nærheten unna ovnen.

• Ovnen er ikke egnet til bruk 
i små kjøkkennisjer. Forsikre 
deg om at det er tilstrekkelig 
klaring rundt ovnen. 
Vi anbefaler minimum 20 cm 
(8 tommer) klaring.

• Installer og plasser dette 
apparatet bare i samsvar med 
den medfølgende installasjons-
instruksjonen på side 140.

• Dette apparatet kan kun 
brukes av barn i alderen 8 år 
eller eldre, og av personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske, 
eller mentale evner, eller 
personer med manglende 
erfaring og kunnskaper, hvis 
de har fått veiledning eller 
instruksjoner om bruk av 
apparatet på en trygg måte 
og forstår de farene som 
er involvert.

• Barn skal ikke leke med  
apparatet.

• Rengjøring og bruker-
vedlikehold skal kun utføres 
av barn hvis de er eldre 
enn 8 år og har tilsyn.

• Apparatet og ledningen skal 
oppbevares utilgjengelig for 
barn under 8 år.

• Noen produkter som hele 
egg og forseglede beholdere 
(for eksempel lukkede 
glasskrukker), kan eksplodere 
og skal ikke varmes opp 
i denne ovnen.

• Bruk apparatet bare til den 
tiltenkte bruken som beskrevet 
i håndboken. Ikke bruk etsende 
kjemikalier eller damp i dette 
apparatet. Denne typen ovn 
er spesielt konstruert for 
å varme opp, tilberede eller 
tørke mat. Den er ikke utformet 
for industriell bruk eller 
laboratoriebruk.
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ADVARSEL

• Som med alle apparater er 
nøye tilsyn nødvendig når det 
brukes av barn.

• Inspiser strømledningen 
regelmessig. Ikke bruk 
apparatet hvis det har en skadet 
ledning eller skadet støpsel, 
når det ikke fungerer som det 
skal eller når det har blitt skadet 
eller mistet på gulvet. Slutt 
umiddelbart å bruke apparatet 
og ta kontakt med Sage 
forbrukerstøtte.

• Strømledningen kan ikke 
skiftes ut. Du må kassere 
apparatet hvis ledningen  
er skadet.

• Kun kvalifisert personell kan 
utføre service på dette apparatet. 
Kontakt Sage forbrukerstøtte 
eller nærmeste godkjente 
service for Sage-produkter 
for undersøkelse, reparasjon 
eller justering.

• Ikke dekk til eller blokker noen 
åpninger på apparatet.

• Ikke oppbevar apparatet  
utendørs.

• Ikke bruk produktet i nærheten 
av vann, i nærheten av en 
kjøkkenvask, i en våt kjeller, 
i nærheten av et svømmebas-
seng eller lignende sted.

• Du må ikke senke ledningen 
eller kontakten ned i vann.

• Hold ledningen borte fra 
oppvarmede overflater.

• Ikke la ledningen henge 
over kanten på et bord 
eller en benkeplate, berøre 
varme overflater eller bli 
sammensurret.

• For å redusere faren for brann 
i ovnsrommet:
i) Ikke overkok mat. Vær 

forsiktig med apparatet 
når papir, plast eller andre 
brennbare materialer 
plasseres inne i ovnen for 
å gjøre det lettere å lage mat.

ii) Fjern poseklemmen fra 
papir eller plastposer før 
du legger posen i ovnen.

iii) Hvis materialer i ovnen tar 
fyr, må du holde ovnsdøren 
lukket, slå av ovnen, og 
koble fra strømledningen, 
eller slå av strømmen 
ved sikringen eller 
kretsbryterpanelet.

iv) Ikke bruk ovnsrommet 
til oppbevaringsformål. 
Ikke la papirprodukter, 
kjøkkenutstyr eller mat 
ligge i ovnsrommet når det 
ikke er i bruk.
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• Bruk alltid mikrobølgeovnen 
på et varmebestandig underlag. 
Må ikke brukes på tekstildekte 
overflater, nær gardiner eller 
andre brennbare materialer.

• Ikke bruk ovnen uten at 
dreietallerkenen og glassplaten 
er på plass. Forsikre deg om 
at glassplaten er plassert 
riktig inn i fordypningene 
på dreietallerkenen.

• Bruk aldri mikrobølgeovn-
innstillingen uten mat eller vann 
i ovnsrommet. Hvis du bruker 
mikrobølgeovnen når den er 
tom, kan det forårsake skade på 
apparatet. Mikrobølgeovnen 
kan bare brukes når den er tom 
hvis den er i forvarmingsmodus. 
LCD-skjermen vises når 
mikrobølgeovnen forvarmes. 
Ikke la mikrobølgeovnen være 
uten tilsyn når den er i bruk.

• Du må ikke berøre varme 
overflater. La mikrobølgeovnen 
avkjøles helt før du flytter eller 
rengjør deler.

• Trykk alltid på STOPP/SLETT-
knappen og gå tilbake til 
standardskjermen før du kobler 
enheten fra stikkontakten før:
 −Apparatet skal stå uten tilsyn.
 −Hvis det ikke er i bruk.
 −Før flytting eller montering.

 −Ved oppbevaring av apparatet.
 −Rengjøring (se side 164).

• Hold apparatet rent. Følg 
rengjøringsanvisningene 
i denne veiledningen.

• Ikke bruk apparatet når det har 
en skadet ledning eller skadet 
støpsel, når det ikke fungerer 
som det skal, eller når det har 
blitt skadet eller mistet på gulvet.

• Når du rengjør overflater på 
døren og ovnen som berører 
hverandre når du lukker døren, 
må du bare bruke milde, 
ikke-slipende såper eller 
vaskemidler med en svamp 
eller myk klut. Bruk av etsende 
kjemikalier ved rengjøring vil 
skade apparatet og kan føre til 
strålingslekkasjer.

• Apparatet skal ikke rengjøres 
med damprenser.

• Ikke sett mikrobølgeovnen 
nær kanten på en benk eller et 
bord under bruk. Kontroller at 
underlaget er jevnt, rent og fritt 
for vann eller andre væsker.

• Ikke plasser mikrobølgeovnen 
på eller i nærheten av 
gassdrevne eller elektriske 
kokeplater, eller andre steder 
hvor den kan komme i kontakt 
med en varm ovn.
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• Når du bruker mikrobølge-
ovnen, må du sørge for 
tilstrekkelig klaring over 
og på alle sider for luft-
sirkulasjon (se side 140, 
installasjonspunkt 2).

• Mikrobølgeovnen skal 
brukes som en frittstående 
enhet. Ikke bygg inn eller sett 
mikrobølgeovnen inni et skap 
eller trangt rom, da det vil føre 
til overoppheting. (Se avsnittet 
Installasjon på side 140).

• Ikke bruk mikrobølgeovnen 
på en metalloverflate, for 
eksempel på benker laget for 
å lede vann ned i vasken.

• Mikrobølgeovnen er ikke 
ment å betjenes ved hjelp av 
en ekstern tidsfunksjon eller 
et separat fjernkontrollsystem.

• Væsker som vann, kaffe eller 
te kan bli overopphetet utover 
kokepunktet uten å se ut til 
å være kokende. Synlig bobling 
eller koking når beholderen 
fjernes fra mikrobølgeovnen 
er ikke alltid til stede.  
DETTE KAN RESULTERE 
I AT VELDIG VARME 
VÆSKER PLUTSELIG KOKER 
OVER NÅR BEHOLDEREN 
FORSTYRRES ELLER 
ET REDSKAP SETTES 
NED I VÆSKEN.

VIKTIGE 
SIKKERHETS-
TILTAK FOR ALLE 
ELEKTRISKE 
APPARATER
• Dette apparatet er kun til 
husholdningsbruk. Ikke bruk 
apparatet til noe annet enn dets 
tiltenkte formål som beskrevet 
i denne håndboken. Skal ikke 
brukes utendørs. Må ikke 
brukes i kjøretøy, båter eller fly 
som er i bevegelse.

• Strømledningen må vikles helt 
ut før bruk.

• Vi anbefaler en egen krets som 
er beregnet på å kun betjene 
denne mikrobølgeovnen.

• En kort strømledning 
medfølger for å redusere 
risikoen for å bli viklet 
inn i eller snuble over en 
lengre ledning.

• For å unngå elektrisk støt må 
du ikke senke strømledningen, 
stikkontakten eller apparatet 
i vann eller annen væske.

• Ikke koble fra eller tukle 
med strømledningen 
eller strømuttaket mens 
enheten er i drift.
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• Vikle ledningen løst når du 
oppbevarer mikrobølgeovnen. 
Ikke vikle ledningen rundt 
mikrobølgeovnen.

• Glassvinduet er spesial-
behandlet for å gjøre det 
sterkere og mer slitesterkt enn 
vanlig glass, men det er likevel 
ikke uknuselig. Hvis det mistes 
i gulvet eller utsettes for harde 
støt, kan det knuse eller  
svekkes, slik at det senere 
knuser i mange småbiter 
tilsynelatende uten grunn.

• Inspiser strømledningen 
og maskinen for skade 
regelmessig. Ikke bruk hvis den 
er skadet på noen måte, ikke 
fungerer som den skal eller 
har blitt mistet på gulvet. Slutt 
å bruke apparatet umiddelbart, 
trekk ut stikkontakten eller 
koble fra strømmen og ring 
Sage forbrukerstøtte.

• For annet vedlikehold enn 
rengjøring, kontakt Sage 
forbrukerstøtte.

• Apparatet skal plasseres 
minst 20 cm (8 tommer) unna 
sidevegger og 20 cm fra topp, 
gardiner og andre materialer 
som er sensitive for varme eller 
damp, og du må sørge for at det 
er nok plass til luftsirkulasjon 
på alle sider av apparatet.

• Ikke koble mikrobølgeovnen 
fra strømforsyningen ved 
å trekke i ledningen.

• Vi anbefaler at du installerer en 
jordfeilbryter (sikkerhetsbryter) 
for å gi ekstra sikkerhet 
ved bruk av alle elektriske 
apparater. Vi anbefaler at du 
installerer en jordfeilbryter 
som slår ut ved en nominell 
lekkasjestrøm på maks 
30 mA, i kretsen apparatet 
skal kobles til. Rådfør deg 
med en elektriker for å få 
profesjonelle råd.

• Apparatet må være tilkoblet 
en riktig jordet stikkontakt. 
Hvis du er usikker på om 
stikkontakten er riktig 
jordet, tar du kontakt med 
en elektrikeren.

• Du må ikke under noen 
omstendighet endre kontakten 
eller bruke en adapter.

SPESIELLE SIKKERHETS-
INSTRUKSJONER FOR 
MIKROBØLGEOVNEN
• Mikrobølgeovnen er beregnet 
for oppvarming av mat og 
drikke. Tørking av mat eller 
klær og oppvarming av 
varmeputer, tøfler, svamper, 
fuktig klut og lignende kan 
føre til fare for personskade, 
antenning eller brann.
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• Forsikre deg om at alle 
matbeholdere og/eller 
tallerkener er egnet for bruk 
i mikrobølgeovnen. Dette må 
gjøres før du forbereder mat for 
oppvarming eller tilberedning 
i mikrobølgeovnen. Overvåk 
matvarer og væsker som 
oppvarmes eller tilberedes 
i mikrobølgeovnen til enhver 
tid på grunn av muligheten for 
at beholdere antennes.

• Alle egnede matbeholdere 
av glass eller plast må brukes 
i samsvar med produsentens 
anbefalinger.

• Mat og/eller væsker må ikke 
varmes opp eller tilberedes 
direkte på glasstallerkenen. 
De må plasseres i en egnet 
mikrobølgesikker beholder før 
de legges på glasstallerkenen.

• Mat og/eller væsker må ikke 
varmes opp eller tilberedes 
i plast- eller papirbeholdere 
eller poser med mindre de er 
spesifisert som egnet for bruk 
av produsenten, på grunn av 
muligheten for at beholdere 
eksploderer eller antennes.

• Metallklips eller poseklemme 
må fjernes fra emballasjen, 
da disse kan forårsake gnister 
og/eller brann.

• Ikke bruk resirkulert papir 
eller tørkepapir når du lager 
mat. Resirkulert papir kan 
inneholde små mengder 
metall eller andre urenheter 
som kan forårsake gnister  
og/eller brann.

• Ikke bruk metallbeholdere eller 
kjøkkenutstyr i mikrobølge-
ovnen, da dette kan forårsake 
gnister og/eller brann, unntatt 
tilbehøret som følger med 
denne mikrobølgeovnen.

• Folie av matkvalitet må ikke 
brukes i mikrobølgeovnen, 
da dette kan forårsake gnister 
og/eller brann.

• Forsikre deg om at lokk og 
hetter som dekker beholdere 
fjernes før du plasserer 
væsker og/eller matvarer 
i mikrobølgeovnen.

• Lokk og hetter på tåteflasker og 
babymatglass må fjernes før de 
varmes opp i mikrobølgeovnen. 
For å unngå forbrenning eller 
skålding etter oppvarming må 
innholdet røres om eller ristes 
og temperaturen kontrolleres 
før servering.

• Sørg alltid for at temperaturen 
på maten eller drikken som 
er oppvarmet eller stekt 
i mikrobølgeovnen er testet før 
du spiser, drikker eller serverer.
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• Noen beholdere og/eller 
tallerkener kan se ut til å være 
egnet for bruk i mikrobølge-
ovnen, men kan være belagt 
i en glasur som absorberer 
mikrobølgeenergien,  
overopphetes og får beholderen  
til å sprekke. Glasuren kan 
også hindre maten i å varmes 
opp / tilberedes.

• Redskaper må kontrolleres for 
å sikre at de er egnet til bruk 
i mikrobølgeovner.

• Tillat riktig avkjølingstid for 
oppvarmet mat eller drikke 
før du håndterer eller serverer 
fra mikrobølgeovnen. Test 
alltid før du spiser, drikker eller 
serverer til andre, spesielt barn, 
funksjonshemmede eller eldre.

• Hvis du tilbereder kjøtt, fjærfe 
eller fisk, må du alltid sørge 
for at det tilberedes grundig 
og måles med et passende 
termometer for å beskytte 
mot matbåren sykdom.

• Ikke varm popkorn i mikro-
bølgeovnen med mindre den 
er pakket kommersielt for bruk 
i mikrobølgeovn. Det kan være 
flere ikke-poppede kjerner 
overstekes og brennes når 
du popper popkorn.

• Ikke tilbered mat som er omgitt 
av en membran (som poteter, 
kyllinglever, eggeplommer, 
østers osv.) uten at du først har 
gjennomboret membranen 
flere ganger med en gaffel 
eller lignende redskap.

• "Kokbare" kokeposer, poser 
eller beholdere skal alltid 
spaltes, stikkes gjennom eller 
ventileres i henhold til pakken. 
Hvis ikke, kan plast eller 
emballasje sprekke og føre til 
forbrenning og personskade.

• La alltid gjenstander avkjøles 
før du åpner eller håndterer 
dem. Vær forsiktig når du 
åpner eller håndterer.

• Vær forsiktig når du åpner 
poser, lokk eller beholdere, 
da varm damp, mat eller væske 
kan komme ut og forårsake 
brannskader eller personskade.

• Egg i skallet og hele hardkokte 
egg skal ikke tilberedes eller 
varmes opp i mikrobølgeovnen, 
da de kan eksplodere under 
tilberedningen, ved slutten av 
tilberedningen eller etter at de 
er tatt ut av mikrobølgeovnen.

• Forsiktighet må utvises når 
du rister og griller matvarer 
med høyt oljeinnhold, som 
pinjekjerner og valnøtter. 
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De kan ta fyr. Hvis dette skjer, 
må du holde stekeovnsdøren 
lukket og slå av og trekke ut 
stikkontakten til flammen 
har slukket.

• Ikke varm opp olje eller fett 
i mikrobølgeovnen. Dette kan 
føre til at mikrobølgeovnen 
og/eller oljen overopphetes 
og/eller antennes.

• Hvis røyk observeres, må du slå 
av og koble mikrobølgeovnen 
fra stikkontakten. Hold døren 
lukket for å kvele eventuelle  
flammer.

• Hvis du ser gnister, lysbuer 
eller flammer i mikrobølge-
ovnen, trykker du på STOPP/
SLETT-knappen og fikser 
problemet eller kontakter Sage 
forbrukerstøtte for hjelp.

• Tørk av ovnsrommet med en 
myk, fuktig klut etter hver bruk. 
Hvis du etterlater matrester 
eller fett i ovnsrommet, kan det 
føre til at mikrobølgeovnens 
ovnsrom blir overopphetet, som 
igjen kan føre til at det kommer 
røyk fra mikrobølgeovnen eller 
den tar fyr.

• Mikrobølgeovnen må rengjøres 
regelmessig, og mat som 
spruter inne i ovnsrommet 
må fjernes. Dersom ikke 
mikrobølgeovnen holdes ren, 

kan det føre til forringelse 
av overflaten, noe som kan 
påvirke mikrobølgeovnens 
levetid og muligens føre til 
en farlig situasjon.

• Ikke prøv å betjene mikrobølge-
ovnen på noen annen måte enn 
den som er beskrevet i denne 
veiledningen.

• Når du varmer opp mat i plast- 
eller papirbeholdere, må du 
følge med på ovnen på grunn 
av muligheten for antenning.

ADVARSEL

• Væsker og andre matvarer må 
ikke varmes opp i forseglede 
beholdere, siden de kan  
eksplodere.

KOMBINERTE 
MIKROBØLGEOVNER
• Store matvarer eller stort 
metallutstyr må ikke settes inn 
i en mikrobølgeovn, da de kan 
forårsake brann eller fare for 
elektrisk støt.

• Ikke oppbevar andre materialer 
enn produsentens anbefalte 
tilbehør i ovnen når den 
ikke er i bruk.

• Ikke dekk til stativer eller 
noen annen del av ovnen med 
aluminiumsfolie. Dette vil 
føre til at mikrobølgeovnen 
overopphetes.
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• Må ikke rengjøres med stålull 
eller lignende. Små metallbiter 
kan falle av og berøre elektriske 
deler og skape en risiko for 
elektrisk støt.

• Ikke bruk papirprodukter 
når apparatet brukes 
i kombinasjonsmodus.

FORHOLDSREGLER 
FOR Å UNNGÅ MULIG 
EKSPONERING 
FOR OVERDREVEN 
MIKROBØLGEENERGI
• Ikke prøv å bruke denne 
ovnen når døren er åpen, 
siden bruk av åpen dør kan 
føre til skadelig eksponering 
for mikrobølgeenergi. 
Det er viktig å ikke tukle 
med sikkerhetslåsene.

• Ikke plasser gjenstander 
mellom ovnens frontflate 
og døren, og ikke la jord eller 
renere rester samle seg på 
tetningsflater.

ADVARSEL

• Hvis døren eller dørforseglinger 
er skadet, må ikke ovnen brukes. 
Stopp bruken øyeblikkelig og 
kontakt Sages kundeservice for 
undersøkelse, reparasjon eller 
justering. Det er spesielt viktig 
at ovnsdøren lukkes ordentlig 
og at det ikke er noen skade på:

(1) døren (bøyd), (2) hengsler 
og låser (ødelagte eller løsnet),  
(3) dørtetninger og 
tetningsflater.

• Ikke plasser fremmedlegemer 
mellom mikrobølgeovnens dør 
og dørkarmen.

ADVARSEL

• Det er farlig for andre enn 
en kvalifisert servicetekniker 
å utføre service- eller 
reparasjonsoperasjoner.

OVERVARMEDE VÆSKER
For å redusere denne risikoen 
for personskader:
• Væsker som vann, kaffe eller 
te kan bli varmere enn sine 
kokepunkter uten å se ut til 
å koke eller boble. DETTE 
KAN RESULTERE I AT 
VELDIG VARME VÆSKER 
PLUTSELIG KOKER OVER 
NÅR BEHOLDEREN ELLER 
VÆSKEOVERFLATEN 
FORSTYRRES ELLER NÅR 
EN SKJE ELLER ET REDSKAP 
SETTES NED I VÆSKEN.

• Ikke overopphet væsken.
• Rør væsken både før og 
halvveis gjennom oppvarming.

• Ikke bruk ensidige beholdere 
med smale halser.
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• La beholderen stå i mikrobølge-
ovnen en kort stund etter 
oppvarming før du tar  
beholderen ut. Vær ekstremt 
forsiktig når du legger en 
skje eller et annet redskap 
i beholderen.

• Oppvarming av drikkevarer 
i mikrobølgeovnen kan føre til 
at det koker over. Forsiktighet 
må alltid utvises ved 
håndtering av drikkevarer.

FORSIKTIG

Endringer eller modifikasjoner 
som ikke er uttrykkelig godkjent 
av parten som er ansvarlig for 
overholdelse, kan ugyldiggjøre 
brukerens autoritet til å bruke  
produktet.

MERK

Dette utstyret genererer, 
bruker og kan utstråle 
radiofrekvensenergi. Hvis 
det ikke monteres og brukes 
i henhold til instruksjonene, 
kan det dessuten forårsake 
skadelig interferens med 
radiokommunikasjon. 
Men det er ingen garanti for 
at interferens ikke vil oppstå 
i en bestemt installasjon. 
Hvis dette utstyret forårsaker 
skadelig interferens på radio- 

eller fjernsynsmottak, som kan 
fastsettes ved at du slår utstyret 
av og på, anbefaler vi at du 
korrigerer interferensen ved 
å implementere en eller flere 
av følgende tiltak:
• Omdiriger eller flytt 
på mottakerantennen. 
Øk avstanden mellom utstyr 
og mottakeren.

• Koble utstyr til et uttak på 
en annen krets enn den som 
mottakeren er tilkoblet.

• Kontakt forhandleren eller 
en erfaren radio-/TV-tekniker 
for å få hjelp.

ANVISNINGER FOR  
JORDING

ADVARSEL

Feil bruk av jording kan føre 
til fare for elektrisk støt.
• Dette apparatet må være jordet. 
Ved en eventuell kortslutning 
vil jordingen redusere risikoen 
for elektrisk støt ved å gi en 
avlederledning for den elektriske 
strømmen. Dette apparatet er 
utstyrt med en jordet ledning 
med jordet støpsel. Støpselet 
må plugges inn i en stikkontakt 
som er riktig installert og jordet.
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• Kontakt en kvalifisert elektriker  
hvis du ikke forstår jordings-
instruksene, eller hvis du 
er i tvil om apparatet er 
riktig jordet.

• Ikke bruk skjøteledning. Hvis 
strømledningen er for kort, 
må en kvalifisert elektriker 
eller servicetekniker install-
ere en stikkontakt i nærheten 
av apparatet.

KUN TIL HUSHOLDNINGSBRUK 
TA VARE PÅ DENNE VEILEDNINGEN

SPESIFIKASJONER

Strømforbruk 220–240 V 50 Hz
Mikrobølgeovn inngangseffekt: 
1560–1700 W
Ovn inngangseffekt: 
1420–1550 W
Air Fry inngangseffekt: 
1395–1520 W
Hurtig kombinasjon 
inngangseffekt: 
1730–1890 W
Grill inngangseffekt: 
1010–1100 W

Mikrobølgeovn 
effekt

1100 W–2450 MHz

Utvendige  
dimensjoner

31,6 cm/12,5 tommer (H)
51,9 cm/20,4 tommer (B)
51,3 cm/20,2 tommer (D) 
med håndtak
49,0 cm/19,3 tommer (D) 
uten håndtak

Dreietallerken 
i glass diameter

31,5 cm/12,4 tommer

Nettovekt Ca. 15,4 kg

Ovnens 
kapasitet

32 liter

Disse spesifikasjonene kan endres 
uten forvarsel.
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A. Visningsvindu
B. Dørhåndtak:  

Trekk i håndtaket for å åpne.
C. LCD-skjerm
D. Funksjonsknapper:  

HURTIGKOMBI, FRA FROSSEN, AIR FRY, 
OVN, MIKROBØLGE, MATMENY

E. A BIT MORE™
F. START/Instant +30-knapp 

TID/Velg-bryter 
Hvert trykk legger til trinn på 30 sekunder 
med 100 % effekt

G. DREIETALLERKEN AV/SPRÅK-knapp 
Trykk én gang for å forhindre 
at dreietallerkenen roterer under 
tilberedningen. Trykk igjen for å aktivere 
dreietallerkenen på nytt. Trykk lenge 
på knappen i 3 sekunder for å endre 
språkinnstillinger.

H. JUSTER-dreiebryter og STOPP/ 
SLETT-knapp 
Drei bryter for å justere effektnivå, vekt og 
mengde som tilsvarer den valgte mattypen. 
Trykk én gang for å pause uten å avbryte 
programmet. Trykk to ganger (eller mer 
om nødvendig) for å tømme displayet.

I. Snarveipanel 
Se funksjonsavsnittet i denne håndboken 
for detaljert forklaring.

J. Mikrobølgeleder 
Ikke fjern for å sikre sikker bruk.

D

F

H

G

E

A B

C

IJ

Komponenter
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Start/Instant +30 Favoritt

 
Stopp/slett Barnesikring

Hurtigkombinasjon Enheter (metrisk/britisk enhetssystem)

Steke fra frossen Still klokke (på snarveipanelet)

Air Fry Hurtigstartmeny

Ovn Grill

Mikrobølge Holde varm

Matmeny Smelte sjokolade

Dreietallerken av/språkvalg Mykgjøre smør

A Bit More™ Popkorn

Tidsbryter Lydsnarveier:

Lyd - velg forskjellige lydsuiter

Pipevolum - juster volumet 

Demp - slå av alle lyderJuster (effekt/temperatur) dreiebryter

Knapper og brytere
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FØR FØRSTE BRUK
Fjern alle salgsfremmende klistremerker 
og emballasjemateriale før første bruk. Pakk 
forsiktig ut mikrobølgeovnen og oppbevar 
alt emballasjematerialet til alle delene av 
mikrobølgeovnen er funnet og apparatet 
er montert. Det anbefales å oppbevare all 
emballasje på et trygt sted i tilfelle du ønsker 
å pakke om produktet for frakt.
For å fjerne støv som kan ha samlet seg opp 
under pakking må du vaske dreietallerkenen 
og glassplaten i varmt såpevann, skylle i rent 
vann og tørke grundig. Tørk av innsiden 
og utsiden av mikrobølgeovn med en myk, 
fuktig klut, og tørk deretter grundig.

MONTERING AV GLASSTALLERKENEN
• Sett dreietallerkenen på plass i sporet 

i ovnsrommet.
• Sett glassplaten på toppen av dreietallerkenen, 

slik at det samsvarer med sporene på 
dreietallerkenen i midtområdet.

MONTERE OG SLÅ PÅ MIKROBØLGE-
OVNEN
• Velg en plan overflate som gir nok åpen plass 

til inntaks- og/eller uttaksåpningene.
• Det må være minst 20 cm avstand mellom 

mikrobølgeovnen og eventuelle tilstøtende 
vegger.

• La det være minst 20 cm klaring over 
mikrobølgeovnen.

• Ikke fjern bena fra bunnen av mikrobølge-
ovnen.

• Blokkering av inntaks- og/eller utløpsåpninger 
kan skade mikrobølgeovnen.

• Plasser mikrobølgeovnen så langt unna 
radioer og TV som mulig.

• Bruk av mikrobølgeovn kan forårsake 
forstyrrelser i radio- eller TV-mottaket.

• Koble mikrobølgeovnen til et vanlig 
husholdningsuttak. Forsikre deg om at 
spenningen og frekvensen er den samme 
som spenningen og frekvensen på 
vurderingsetiketten.

• Mikrobølgeovnen må ikke plasseres i et skap.

ADVARSEL

• For å unngå overbelastning av en elektrisk 
krets anbefales det at ingen andre apparater 
kobles til samme krets som mikrobølgeovnen 
(eller andre produkter) når den er i bruk.

• Ikke installer ovnen over en komfyrtopp eller 
andre varmeproduserende apparater. Hvis 
den installeres nær eller over en varmekilde, 
kan ovnen bli skadet, og garantien vil bli 
ugyldig.

20 cm20 cm

20 cm

Montering
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• Kontroller ovnen for skader, for eksempel 
feiljustert eller bøyd dør, tetningsflate, 
ødelagte eller løse dørhengsler og låser 
og bulker inne i ovnsrommet eller på døren. 
Hvis det er skader, må du ikke bruke ovnen 
og du må kontakte et Sage-servicesenter.

• For å unngå elektrisk støt må du ikke senke 
mikrobølgeovnen, strømledningen eller 
kontakten ned i vann eller andre væsker.

BRUKE COMBI CRISP-PANNE
• Combi Crisp-pannen er ideell for å gjøre 

ting som kan bli fuktige i mikrobølgeovnen 
sprøere, som pizza, kyllingnuggets og 
pommes frites. Combi Crisp-pannen 
kan brukes i enten høy eller lav posisjon 
(utbrettede ben eller brettede ben) avhengig 
av størrelsen på maten eller hvor mye 
bruning du ønsker. For å redusere risikoen for 
personskade eller skade på mikrobølgeovnen 
må du alltid plassere Combi Crisp-pannen 
sikkert i midten av dreietallerkenen.

• Ikke plasser tallerkener eller fat av noe 
slag på Combi Crisp-pannen, da de kan bli 
overopphetet og skadet.

FORSIKTIG

Combi crisp-pannen og underlegget er 
trygt å bruke i mikrobølgemodus. Men vær 
oppmerksom på at underlegg og crisp-panne 
ikke kan brukes samtidig og aldri oppå 
hverandre.

MERK

Best å bruke underlegg i varmluftsovnsmodus 
(f.eks. for steking).

MERK

De sklisikre silikonføttene på underlegget 
er utformet for å holde det jevnt og må 
IKKE fjernes. 
Silikonet på Combi Crisp-pannebenene 
og underlegget er trygge å bruke 
i mikrobølgeovnmodus.
• Når det er nødvendig å bruke Combi 

Crisp-pannen for den valgte tilberednings-
funksjonen, vises panne-ikonet, eller en 
animasjon som viser panneben, på skjermen.

FORSIKTIG

Combi Crisp-panneoverflater og -ben er varme 
under og etter bruk. Dette tilbehøret skal bare 
brukes med SMO870.

Bruk panne-skjerm

Animasjon som viser når panneben skal 
settes i utfoldet posisjon
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ANGI SKJERMSPRÅK
Standardspråket er engelsk, men 
Combi Wave 3-i-1-apparatet er programmert 
med 20 forskjellige europeiske språk. Første 
gang apparatet kobles til strømuttaket, eller 
etter et avbrudd i strømmen, går enheten inn 
i "VELG SPRÅKMODUS".

MERK

For å velge språk ved andre tidspunkt, trykker 
og holder du inne "Dreietallerken av"-knappen 
i 3 sekunder.
• Bruk hvilket som helst av bryterne til 

å navigere i menyen.

• Trykk på Start-knappen for å velge ønsket 
språk.

• Valgt språk lagres på enheten selv om 
enheten er slått av.

STILLE INN KLOKKEN – 12- ELLER 
24-TIMERS KLOKKEDISPLAY
Trykk på STILL INN KLOKKEN-knappen for 
å stille inn tiden  fra snarveipanelet. 
Klokken kan stilles inn som 12- eller 24-timers 
klokkevisning.  
'12' vil blinke på displayet; for å velge 
en 12-timers klokke trykker du på START-
knappen  for å bekrefte valget.

Drei på TID-bryteren i retning klokken for 
å velge en 24-timers klokkevisning . 
Tallet '24' vil blinke. Trykk på START-knappen 
for å bekrefte valget.
Standard tid er 12:00. De uthevede sifrene 
blinker for å vise at de kan justeres.

Funksjoner
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Drei på TID-bryteren for å justere timer, 
og trykk på START-knappen for å bekrefte.

Minutter blinker nå for å vise at de kan justeres. 
Drei på TID-bryteren for å justere minutter, 
og trykk på START-knappen for å bekrefte.

MERK

Hvis du glemmer å trykke på START-
knappen for å bekrefte timer eller minutter, 
vil mikrobølgeovnen automatisk avbryte 
valget etter 1 minutt.

STILLE INN VARSELVOLUM 
Dette lar deg velge varselvolumet til 
mikrobølgeovnen. 
Trykk på VARSELVOLUM-knappen. 
Standard pipevolum er satt til LAV . 
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Drei på TID-bryteren  for å veksle mellom 
LAVT, MEDIUM og HØYT volum. For hvert 
valg høres det valgte varselvolumet.

MERK

Hvis du glemmer å trykke på START-knappen 
for å bekrefte varselvolum etter 1 minutt, vil 
mikrobølgeovnen automatisk bekrefte valget.

LYD 
Dette programmet lar deg velge mellom den 
nye eller den tradisjonelle lydsuiten når du 
bruker mikrobølgeovnen.
Som standard spiller mikrobølgeovnen den 
nye Sage-lydprofilen. Hvis du ønsker å endre 
lyden, følger du instruksjonene nedenfor:
Åpne døren og trykk på LYD-knappen  
på snarveipanelet. 
Drei TID-dreiebryteren for å veksle mellom 
lydvalgene. Trykk på START  for 
å bekrefte valget, eller trykk på STOPP  
for å avbryte valget. 

DEMP 
Dette programmet lar deg dempe lyden fra 
mikrobølgeovnen.
Når DEMP-programmet er valgt, høres  
ingen tone.
Åpne døren og trykk på DEMP-knappen på 
snarveipanelet. Trykk på START-knappen for 
å bekrefte. For å avbryte trykker du på DEMP-
knappen og deretter på START-knappen.

ANGI ENHETSMÅL 
Trykk på ENHETER på snarveipanelet . 
Bytt fra kilo (kg) til ounce (oz) og fra celsius (°C) 
til fahrenheit (°F). Standardenheter er celsius 
(°C) og kilo (kg). De uthevede °C og kg blinker 
for å vise at de kan justeres. Drei JUSTER-
dreiebryteren for å veksle mellom metriske 
og britiske enheter, og trykk på bryteren 
for å bekrefte valget. 
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STILLE INN BARNESIKRING 
Denne innstillingen er for å låse grensesnittet 
for å forhindre at barn bruker mikrobølgeovnen. 
Trykk på BARNESIKRING-knappen  
på snarveipanelet.
BARNESIKRING-symbolet vises på 
LCD-skjermen

For å oppheve valget av BARNESIKRING 
trykker du på BARNESIKRING-knappen igjen.
BARNESIKRING-symbolet forsvinner fra 
LCD-skjermen, og du vil ha full funksjonalitet 
for mikrobølgeovnen din.

STANDBY (VENTETID)
Når mikrobølgeovnen har vært inaktiv 
i 1 minutt, aktiveres standby-modus, og klokken 
vises. LCD-skjermens bakgrunnsbelysning slås 
av, og knappene vil ikke lenger lyse.

Standby-modus når tiden 
ikke er innstilt.

For å aktivere mikrobølgeovnen:
• Åpne døren ELLER;
• Trykk på START ELLER;
• Drei en hvilken som helst dreiebryter ELLER;
• Trykk på en hvilken som helst knapp

DREIETALLERKEN AV 
DREIETALLERKEN AV-knappen  lar 
deg stoppe dreietallerkenrotasjonen under 
tilberedning i mikrobølgeovnen. Denne 
innstillingen er nyttig hvis du bruker en 
firkantet eller rektangulær tallerken som 
vil begrense rotasjonen.
Trykk én gang på knappen for å aktivere 
dreietallerken av-innstillingen. Dreietallerken 
av vises på LCD-skjermen

Trykk én gang til for å la dreietallerkenen 
rotere igjen.
På slutten av tilberedningssyklusen vil dreie-
tallerkenen forbli i den sist brukte innstillingen 
i 1 minutt, hvis den blir inaktiv. Etter 1 minutt 
vil dreietallerkenen som standard være "på".

Standby-modus når 
tiden er innstilt.
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TID OG EFFEKT/TEMPERATUR-
JUSTERING 
Tid, effektnivå og temperatur kan endres ved 
å vri på JUSTER-dreiebryteren.
Justeringer kan gjøres i modusene 
Mikrobølgeovn, Hurtigkombinasjon, 
Air Fry og Ovn.

JUSTERE TIDEN
Drei TID-dreiebryteren for å justere tiden.

Standard tid er 30 sekunder.

JUSTERE EFFEKT
Når JUSTER-dreiebryteren dreies med 
klokken, vises HØY og 100 %.

Når JUSTER-dreiebryteren vris mot klokken, 
vil effektnivået % begynne å synke fra 100 % 
til 10 %, i trinn på 10 %.

JUSTERE TEMPERATUREN
Drei JUSTER-dreiebryteren mot klokken for 
å senke temperaturen i trinn på 10 grader; 
og vri JUSTER-dreiebryteren med klokken 
for å øke temperaturen.
Standard temperatur og temperaturområder 
er som følger:
Hurtigkombinasjon:
- Temperaturområde = 150–230 °C
- Standard temperatur = 200 °C
 Air Fry:
- Temperaturområde = 200–230 °C
- Standard temperatur = 200 °C
Ovn:
- Temperaturområde = 60–230 °C
- Standard temperatur = 180 °C 
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DYNAMISK TIDSSTYRKE/
TEMPERATURJUSTERING
Justering av tid og effekt kan gjøres når 
mikrobølgeovnen er i manuell innstilling. 
Tids- og temperaturjusteringer kan også 
utføres når du bruker produktet i manuelle 
innstillinger for Hurtigkombi, Air Fry og Ovn.
Et eksempel på dynamisk effektjustering 
kan sees nedenfor når du bruker en SMART 
TILBEREDNING-funksjon. 
1. Trykk på MATMENY -knappen, 

og velg TILBERED på menyen. 

2. Drei TID-dreiebryteren for å velge mattype.

3.  Når TID-dreiebryteren vris, skifter pilen 
og peker på den valgte matvaretypen. 
I dette tilfellet er POPKORN valgt.

4. Når du har valgt MATTYPE, dreier du 
JUSTER-dreiebryteren for å justere mengde 
eller vekt.

5. Trykk på START for å starte tilberedning.
6. Ved å trykke på JUSTER-dreiebryteren kan 

effektnivået økes eller reduseres når som 
helst i løpet av tilberedningsprogrammet.
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MERK

Justering av effektnivået under oppvarming 
påvirker ikke tiden.

MERK

Ved å følge trinnene fra forrige side ved hjelp 
av JUSTER-dreiebryteren, kan temperaturen 
også økes eller senkes når som helst under 
tilberedningsprogrammet, avhengig av valgt 
MATTYPE fra MATMENYEN.
For eksempel: Kylling

MERK

Justering av effektnivået under oppvarming 
påvirker ikke tiden.

+30 SEK INSTANT START 
Trykk på START/Instant +30-knappen 
for å starte tilberedningen øyeblikkelig 
i 30 sekunder med 100 % mikrobølgeeffekt. 
Hvert ekstra trykk øker tilberedningstiden 
med 30 sekunder.

NÅR TILBEREDNING ER FULLFØRT
På slutten av en tilberedningssyklus vil 
mikrobølgeovnen spille den utformede 
syklusens sluttone, og ordet FULLFØRT vises. 
Ordet FULLFØRT vil fortsatt blinke på 
skjermen i fem minutter eller til døren åpnes.

STOPP/SLETT 
Trykk på STOPP/SLETT én gang for å sette 
den gjeldende funksjonen på pause.
Trykk to ganger for å fjerne og gå tilbake til 
standardskjermbildet. 
Når du er i standardskjermbildet trykker du 
på STOPP/SLETT for å vise klokken.
For å gå tilbake til standardskjermbildet trykker 
du på hvilken som helst knapp, vrir på en 
bryter eller åpner døren.
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A BIT MORE™-KNAPP 
Bruk A BIT MORE™ når tilberedningen 
er ferdig, og maten er ikke helt stekt 
eller varm nok.

For eksempel:
Trykk på MATMENY-knappen.

Drei TID-dreiebryteren for å velge 
TILBEREDNING og deretter KJØTT.

Trykk på START for å starte tilberedning.
Tilberedningsprosessen avsluttes.

På slutten av tilberedningsprosessen, hvis du 
tror maten krever ekstra tilberedningstid, kan 
du velge innstillingen A BIT MORE™. Lukk 
mikrobølgedøren og trykk på A BIT MORE™-
knappen for å legge til litt mer tilberedningstid. 
Tidsfunksjonen starter nedtellingen.

MERK

A Bit More kan justeres ved å dreie på 
tidsbryteren for å overstyre 3 MIN forvarming 
for pannen hvis lengre tilberedningstid 
er nødvendig.

MERK

Så snart A BIT MORE™-knappen er trykket 
på, begynner mikrobølgeovnen å tilberede 
mat ved å bruke den siste matmenyen eller 
snarveien som er valgt. Hvis det ikke var 
noen tidligere matmeny, vil mikrobølgeovnen 
som standard legge til 20 sekunder ved 
100 % effekt.

HOLDE VARM 
Holde varm lar deg hindre at maten blir 
kald mens du fullfører andre oppgaver. 
Dette programmet holder ovnen ved 80 °C, 
fra 5 minutter til 2 timer. Standard tid er 
10 minutter.
For å bruke innstillingen Holde varm åpner 
du døren og trykker på HOLDE VARM 
-knappen på snarveipanelet. 
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FAVORITT 
FAVORITT-innstillingen vil lagre de 
mest brukte og favorittinnstillingene for 
tilberedning, oppvarming eller avtining.
Slik stiller du mikrobølgeovnen til din 
favorittinnstilling:
Åpne mikrobølgedøren, vri på START-
dreiebryteren og STOPP-dreiebryteren for 
å justere tid og effekt til dine foretrukne 
innstillinger. Trykk og hold inne FAVORITT-
knappen  i 2 sekunder for å lagre denne 
innstillingen.
Trykk på START for å aktivere innstilling.

MERK

Mikrobølgeovnen lagrer denne innstillingen 
for fremtidig bruk. Trykk på FAVORITT-
knappen neste gang for å vise den lagrede 
FAVORITT-innstillingen på snarveipanelet. 
For å endre FAVORITT-innstillingen når som 
helst gjentar du trinn 1 og 2 ovenfor.
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HURTIGKOMBINASJON

HURTIGKOMBINASJON-funksjonen 
er designet for å lage favorittretter raskere 
enn i en tradisjonell ovn. HURTIG-
KOMBINASJON-funksjonen vil alternativt 
bruke mikrobølgeovn, varmluftsovn og grill 
for å nå den valgte tilberednings temperaturen. 
Denne kombinasjonen av de tre funksjonene  
hjelper mikrobølgeovnen med å nå 
tilberednings temperaturen raskere 
enn en tradisjonell ovn, og opprettholde 
temperaturen inne i ovnsrommet for å få 
et optimalt matresultat. 
HURTIGKOMBINASJON-innstillingen 
er ideell for tilberedning av gratenger, bakte 
retter, ovnsbakte grønnsaker eller forskjellige 
typer kjøtt. Se klistremerket 'Instruksjoner og 
tips' på innsiden av mikrobølgeovnsdøren. 
For best resultat anbefales det å bruke den 
medfølgende Combi Crisp-pannen, bortsett 
fra når du lager mat som krever en spesifikk 
baketallerken eller panne. Plasser andre 
tallerkener eller panner på det medfølgende 
underlegget for best resultat, forutsatt at de 
ikke er metallfat eller panner. Avhengig av 
mengden mat som tilberedes, kan du bruke 
Combi Crisp-pannen med panneben i brettet 
eller i utfoldet stilling. 
Trykk på HURTIGKOMBINASJON- 
knappen  på hovedgrensesnittet 
for å gå inn i HURTIGKOMBINASJON-
funksjonen. Drei START-dreiebryteren for 
å velge tilberedningstid, fra 1 til 90 minutter. 
Drei deretter JUSTER-dreiebryteren for å velge 
tilberedningstemperatur, fra 150 °C til 230 °C. 
Trykk på START for å starte tilberedningen.

På slutten av tilberedningsprogrammet, 
lar du matvarene stå i 5 minutter før du tar 
dem ut og serverer.

STEKE FRA FROSSEN

STEKE FRA FROSSEN-funksjonen er 
designet for å tilberede forskjellige typer kjøtt 
perfekt, fra frossent til et perfekt tilberedt 
resultat. Funksjonen bruker mikrobølgeovn, 
konveksjon og grill vekselvis i to forskjellige 
tilberedningstrinn.

MERK

For å bruke denne funksjonen anbefales det 
å krydre og marinere kjøttet før det fryses.
Legg maten i Combi Crisp-pannen, 
i lav stilling. 
Trykk på STEKE FRA FROSSEN, velg mellom 
kylling, kjøtt og fisk ved å dreie på dreiebryterne 
TID eller JUSTER. Trykk på START for å velge.
Drei JUSTER-dreiebryteren for å justere 
mengde eller vekt. Minimumsmengde er 
200 g og maksimal fiskevekt er 800 g. 
Trykk på START for å starte tilberedning.

Tilberednings-
funksjoner
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Halvveis i tilberedningsprogrammet piper 
ovnen og RØR/SNU blinker. Åpne døren eller 
trykk STOPP-knappen én gang for å sette på 
pause. Snu matvarene og trykk på START 
for å fortsette. 
Under FRA FROSSENT vil de forskjellige 
tilberedningstrinnene vises på skjermen.
Det første trinnet er utformet for å tine maten, 
kun ved bruk av mikrobølgeovn.

Det andre trinnet er designet for å lage mat 
ved å bruke egnet funksjon for mattypen.

Avhengig av mengde/vekt som er valgt, 
vil den endelige tilberedningstiden variere 
fra 16 til 70 minutter.

MERK

Dekk til tilberedt kjøtt og la det hvile 
i 5 minutter for best resultat.

AIR FRY
AIR FRY-funksjonen er designet for å levere 
sprøtt og gyllent matresultat, takket være 
Element iQ®-systemet. Se klistremerket 
'Instruksjoner og tips' på innsiden av 
mikrobølgeovnsdøren.
Trykk på AIR FRY-knappen på 
hovedgrensesnittet for å gå inn i AIR FRY-
funksjonen. På LCD-skjermen vises KUN 
FORVARM PANNE. 
Ha Combi Crisp-pannen i mikrobølgeovnen 
med beina utfoldet under forvarmingssyklusen.
Drei TID-dreiebryteren for å velge 
tilberedningstid, fra 1 til 60 minutter. 
Drei deretter JUSTER-dreiebryteren for å velge 
tilberedningstemperatur, fra 200 °C til 230 °C. 

På slutten av den 3 minutter lange 
forvarmingssyklusen høres en varseltone, 
og skjermen vil indikere SETT INN MATEN 
I PANNEN. Åpne døren for å plassere maten 
i pannen, og trykk på START for å fortsette.
Legg matvarene flatt i ett enkelt lag.

Halvveis i tilberedningsprogrammet vil 
ovnen pipe, og RØR OG SNU MAT vises på 
skjermen. Åpne døren eller trykk på STOPP/
SLETT-knappen én gang for å sette på pause. 
Snu matvarene og trykk på START for 
å fortsette.
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OVN

OVN-funksjonen er designet for å tilberede 
mat ved hjelp av varmluftsovnen.
Maten må plasseres i en ildfast form. 
Bruk underlegget til å heve retten for bedre 
matlagingsresultater.

MERK

Det anbefales på det sterkeste å bruke 
underlegget til denne funksjonen for å la 
varmen sirkulere rundt maten for en mer 
effektiv tilberedningsmetode.
Trykk på OVN-knappen på hoved-
grensesnittet for å gå inn i OVN-funksjonen.  
Drei TID-dreiebryteren for å velge 
tilberedningstid, fra 1 til 120 minutter. 
Drei deretter JUSTER-dreiebryteren for 
å velge tilberedningstemperatur, fra 60 °C 
til 230 °C. Trykk på START-knappen for 
å bekrefte valget.
Mikrobølgeovnen forvarmes. På LCD-skjermen 
vises OVNEN FORVARMES.

På slutten av forvarmingssyklusen høres en 
varseltone, og skjermen vil indikere SETT INN 
MATEN I PANNEN. Åpne døren for å plassere 
maten i ovnsrommet, og trykk på START 
for å fortsette.

MIKROBØLGE

MIKROBØLGE-innstillingen er designet for 
å fungere som en klassisk mikrobølgefunksjon 
ved å justere tid og effektnivå. Dette er 
også standardfunksjonen når du aktiverer 
mikrobølgeovnen.
Bruk alltid en mikrobølgeovn-sikker 
tallerken eller skål når du bruker 
mikrobølgeovn-funksjonen.
Trykk på MIKROBØLGE-knappen på 
hovedgrensesnittet for å gå inn i mikrobølge-
funksjonen. Drei TID-dreiebryteren for å velge 
tilberedningstid, fra 1 sekund til 95 minutter. 
Drei deretter JUSTER-dreiebryteren for 
å velge effektnivå, fra 10 % til 100 %. Trykk 
på START-knappen for å bekrefte valget.
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GRILL 
Grillfunksjonen er laget for å forsiktig brune 
mat ved bruk av det øverste varmeelementet.
Åpne døren og trykk på GRILL-knappen 
på snarveipanelet for å velge grillfunksjon.
Legg maten i Combi Crisp-pannen, 
med panneben foldet ut.
Drei TID-dreiebryteren for å velge 
tilberedningstid, fra 1 til 20 minutter. 
Trykk på START for å starte tilberedning.

MATMENY

Velg mellom smartinnstillingene i MATMENY: 
TILBERED, VARM OPP eller TIN.
Velg deretter fra en liste over de mest tilberedte 
matvaretypene, og trykk på START. 
Mikrobølgeovnen vil automatisk stille inn 
tid- og effektnivå eller temperatur for de valgte 
matvaretypene, og fjerner behovet for 
å programmere dette.

SMART TILBEREDNING

MERK

Gå til nettstedet vårt Sage.com for å utforske 
de mange oppskriftene for Combi Wave™ 3-i-1-
mikrobølgeovn.

Innstillingen SMART TILBEREDNING  
er laget for å lage mat automatisk med riktig 
strøm til rett tid.
Trykk på MATMENY-knappen, og velg 
deretter TILBERED med TID-dreiebryteren. 
Trykk på START for å bekrefte valget.
Drei TID-dreiebryteren for å velge mattype. 
Når TID-dreiebryteren vris, skifter pilen 
og peker på den valgte matvaretypen.

Når du har valgt MATTYPE, dreier du 
JUSTER-dreiebryteren for å justere mengde 
eller vekt.

https://www.sageappliances.com/
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Trykk på START for å starte tilberedning.

FOR BEST RESULTAT
• Maten skal tilberedes i en mikrobølge-

ovnssikker beholder, enten plast, 
Pyrex eller keramikk.

• Fuktig mat vil steke jevnere fordi 
mikrobølgeenergi varmer opp vannmolekyler 
veldig effektivt. Tilsett ca. 15 ml til 20 ml 
vann per 100 g når du tilbereder myke 
og harde grønnsaker.

• For å få optimale resultater bør du legge større 
og tykkere matvarer som brokkoli eller den 
tykke enden av et kyllinglår langs kantene på 
dreietallerkenen. Dette muliggjør maksimal 
gjennomtrengning av mikrobølgene gjennom 
maten under tilberedningen.

Rør mat som gryteretter og supper fra utsiden 
til midten for å fordele varmen jevnere. Stadig 
omrøring er ikke nødvendig.
Små matbiter steker raskere enn store. Stykker 
som har samme størrelse og form vil steke 
jevnere når de tilberedes sammen.
Vær forsiktig når du fjerner lokk eller plastfolie 
fra tilberedte matvarer i mikrobølgeovn. Damp 
kan bygge seg opp og forårsake alvorlige 
forbrenninger i ansiktet eller hendene.

Popkorn 
SMART TILBEREDNING AV POPKORN-
innstillingen er utformet for å poppe 
maksimalt antall kjerner i posen på 100 g 
ved å bruke mikrobølgefunksjonen.
Se instruksjonene til popkornpakken for 
foreslåtte innstillinger for mikrobølgeovn.
Sett posen i midten av dreietallerkenen. 
Trykk på START for å starte tilberedning.

Bakte poteter
Denne innstillingen bruker ovnsfunksjonen. 
Forvarmingstiden avhenger av antall poteter, 
men er omtrent 3:00 min.
Etter forvarmingen legger du poteter på pannen. 
Bruk Combi Crisp-panne med pannebenene 
i utfoldet stilling, og ikke dekk til maten. 
Tilberedningstiden avhenger av antall 
poteter. Bruk ovnsfunksjonen til å stille inn 
temperaturen til 220 °C

Harde grønnsaker 
Innstillingen SMART TILBEREDNING 
AV HARDE GRØNNSAKER er egnet 
for grønnsaker som gulrot, mais, søtpotet 
og rødbeter. Denne innstillingen bruker 
mikrobølgefunksjonen.
Tilberedningstiden er basert på grønnsaker 
fra kjøleskapet (ca. 5 °C).
Minimum mengde harde grønnsaker tilberedt 
er 100 g og maksimum er 1 kg.
Skjær biter i jevn størrelse på 1 til 2 cm for 
å sikre jevn tilberedning hele veien. Tilsett 
20 ml vann per 100 g harde grønnsaker.
Dekk til med et ventilert mikrobølgesikkert 
plastlokk eller ventilert mikrobølgesikker  
plastfolie.
Halvveis i tilberedningsprogrammet vil det 
høres en varseltone og RØR OG SNU MAT 
vises på skjermen. Åpne døren eller trykk på 
STOPP/SLETT-knappen én gang for å sette 
på pause. Rør i grønnsakene, lukk døren 
og trykk på START-knappen for å fortsette 
tilberedningsprogrammet. 

Myke grønnsaker 
Innstillingen SMART TILBEREDNING 
AV MYKE GRØNNSAKER er egnet for 
grønnsaker som brokkoli, brekkbønner, 
blomkål, squash og erter. Denne innstillingen 
bruker mikrobølgefunksjonen.
Tilberedningstiden er basert på grønnsaker 
fra kjøleskapet (ca. 5 °C).
Minimumsmengde smør kokte grønnsaker 
er 100 g og maksimum 500 g.
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Tilsett 1 ss (15 ml) vann per 100 g myke  
grønnsaker.
Dekk til med et ventilert mikrobølgesikkert 
lokk eller ventilert mikrobølgesikker plastfolie. 
Halvveis i tilberedningsprogrammet vil 
det høres en varseltone og RØR OG SNU 
MAT vises på skjermen. Åpne døren eller 
trykk STOPP-knappen én gang for å sette 
på pause. Rør i grønnsakene, lukk døren 
og trykk på START-knappen for å fortsette 
tilberedningsprogrammet.

Ris 
SMART TILBEREDNING AV RIS-innstillingen 
er egnet for hvit ris som langkornet ris, jasmin 
og basmati. Denne innstillingen bruker 
mikrobølgefunksjonen.
Bruk alltid en dyp mikrobølgesikker skål. 
Ikke dekk til skålen.
Minste mengde ris er 1 kopp (250 g) og 
maksimum er 2 kopper (450 g). Skyll ris med 
kaldt vann til vannet er klart før du tilbereder. 
Tilsett et forhold på 2:1 mellom vann og ris. 
(2 deler vann til 1 del ris)
La risen stå i 5 minutter før servering.

Grøt
SMART TILBEREDNING AV GRØT. Denne 
innstillingen bruker mikrobølgefunksjonen. 
Bruk alltid en dyp mikrobølgesikker skål. 
Ikke dekk til skålen.
Minimumsmengde er 50 g – maksimum 200 g.
Eksempelforhold: 100 g havre til 500 g vann 
i 9 minutter.

Bakte bønner
SMART TILBEREDNING AV BAKTE 
BØNNER. Denne innstillingen bruker 
mikrobølgefunksjonen.
Plasser i en dyp, stor mikrobølgesikker skål. 
Ikke dekk til maten.
Minimumsmengde er 200 g – maksimum  
er 1 kg.

Bacon 
SMART TILBEREDNING AV BACON-
innstillingen er utformet for å tilberede 
baconskiver til de er sprø ved å bruke 
mikrobølgefunksjonen.
Tilberedningstiden er basert på bacon direkte 
fra kjøleskapet (ca. 5 °C).
Ha baconskiver i ett enkelt lag på en tallerken. 
Drei JUSTER-dreiebryteren for å velge antall 
stykker, og trykk på START for å begynne 
tilberedning. Du kan velge fra 2 til 4 vanlige 
stykker bacon. Hvis du tilbereder tykt 
kuttet bacon, bør du øke tilberedningstiden 
med et minutt.
Halvveis i tilberedningsprogrammet vil det 
høres en varseltone og RØR OG SNU MAT 
vises på skjermen. Åpne døren eller trykk 
STOPP-knappen én gang for å sette på pause. 
Snu baconet og trykk på START-knappen for 
å fortsette tilberedningsprogrammet. Hvis du 
lager mer enn to skiver, flytter du midtskivene 
til utsiden av tallerkenen når du snur dem for 
å sikre jevn tilberedning.

MERK

Tynne baconskiver anbefales.

Kake
SMART TILBEREDNING AV KAKE-
innstillingen er utformet for å lage forskjellige 
typer kaker ved hjelp av konveksjonsovnen. 
Bruk bakeutstyr som er egnet for en 
konveksjonsovn. Bruk en 19–22 cm rund 
kakeform og ca. 450 g røre for best resultat. 
En rund kakeform på 24–26 cm kan også 
brukes til ferdigkakemikser. 
Plasser bakeutstyr på underlegget for å bake 
kaken. Ikke dekk til maten. 
Trykk på START for å starte tilberednings- 
programmet. 
La kaken stå i 5 minutter etter at tilberedningen  
er ferdig.
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Smelte sjokolade 
Innstillingen SMART TILBEREDNING AV 
SMELTET SJOKOLADE er laget for å smelte 
sjokolade ved bruk av bare én knapp uten at 
den blir overopphetet og skilles. Innstillingen 
bruker mikrobølgeovnen.

MERK

SMART TILBEREDNING AV SMELTET 
SJOKOLADE-innstillingen ble testet med 
mørk sjokolade. Hvis du bruker andre typer 
sjokolade, må du sjekke med korte mellomrom 
for å forhindre at sjokoladen skiller seg.
Velg en passende glasskål og ikke dekk den til. 
Hvis du bruker en sjokoladeblokk, kutter du 
den i biter på 1 cm.
Drei JUSTER-dreiebryteren for å velge vekt og 
trykk på START-knappen for å starte smelting. 
Minimumsmengde sjokolade er 50 g og 
maksimum 400 g.
Halvveis i programmet vil du høre en 
varseltone og RØR OG SNU MAT vises på 
skjermen. Åpne døren eller trykk STOPP-
knappen én gang for å sette på pause. Rør 
sjokoladen, lukk døren og trykk på START-
knappen for å fullføre smelting.
På slutten kan noe av sjokoladen fortsatt 
beholde formen sin. Rør til den er helt 
smeltet og glatt.
SMART TILBEREDNING AV SMELTET 
SJOKOLADE-innstillingen kan også velges 
fra SNARVEI-panelet.

Mykgjøre smør 
Innstillingen SMART TILBEREDNING – 
MYKGJØRE SMØR er perfekt for å mykgjøre 
smør for umiddelbar blanding, ved hjelp 
av mikrobølgeovn.
Innstillingen for mykgjøring av smør er 
utformet for smør som er tatt direkte fra 
kjøleskapet (ca. 5 °C).
Smøret skal kuttes som et helt stykke og legges 
på en tallerken. Ikke dekk til. 
Drei JUSTER-dreiebryteren for å velge vekt, 
og trykk på START-knappen for å starte 
smelting. Minimumsmengde smør er 125 g 
og maksimum 500 g.

MERK

Smøret skal være mykt nok til å skyve en skje 
lett inn i midten. Smøret skal ikke smeltes.

MERK

Trykk på A BIT MORE™-knappen hvis smøret 
ikke er mykt nok. 

Pizza 
SMART TILBEREDNING AV PIZZA-
innstillingen er laget for å tilberede frosne 
pizzaer med en diameter på opptil 30 cm, 
både med mikrobølgeovn og grill. 
Tilberedningstiden er basert på pizza som 
er hentet direkte fra fryseren (ca. -18 °C).
Legg pizzaen eller pizzastykkene i den 
medfølgende Combi Crisp-pannen med 
panneben utfoldet for å steke pizzaen. 
Ikke dekk til maten.
Trykk på START for å starte tilbered-
ningsprogrammet.
Når tilberedningen er ferdig, lar du pizzaen 
stå i 5 minutter.

MERK

Pizzaer på mindre enn 25 cm krever mindre 
tilberedningstid.

Kyllingnuggets 
SMART TILBEREDNING AV 
KYLLINGNUGGETS-innstillingen er utformet 
for å steke kyllingnuggets i mikrobølgeovnen.
Tilberedningstiden er basert på kyllingnuggets 
som er hentet direkte fra fryseren (ca. -18 °C).
Drei JUSTER-dreiebryteren for å velge 
mengden kyllingnuggets, og trykk på START 
for å begynne tilberedning. Du kan velge 
mellom 200 g og 500 g nuggets.
Når du velger innstillingen SMART 
TILBEREDNING AV KYLLINGNUGGETS, 
vil LCD-skjermen vise 'KUN FORVARME 
PANNE'. Plasser Combi Crisp med 
panneben utfoldet i mikrobølgeovnen 
for forvarmingsprogrammet.
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På slutten av det 3 minutter lange 
forvarmingsprogrammet høres en varseltone, 
og skjermen vil indikere SETT INN MATEN 
I PANNEN. Åpne døren for å plassere maten 
i pannen, og trykk på START for å fortsette. 
Legg kyllingnuggetsene flate i ett enkelt lag.
To tredjedeler ut i tilberedningsprogrammet 
vil det høres en varseltone og RØR/SNU vil 
blinke. Åpne døren eller trykk på STOPP/
SLETT-knappen én gang for å sette på pause. 
Snu kyllingsnuggetsene og trykk på START 
for å fortsette tilberedningsprogrammet.

Pommes frites
SMART TILBEREDNING AV POMMES 
FRITES-innstillingen er designet for å steke 
pommes frites i mikrobølgeovnen.
Tilberedningstiden er basert på pommes frites 
som er hentet direkte fra fryseren (ca. -18 °C).
Drei JUSTER-dreiebryteren for å velge hvor 
mye pommes frites som skal luftstekes, 
og trykk på START for å begynne tilberedning. 
Du kan velge mellom 200 g og 450 g pommes  
frites.
Når du velger innstillingen SMART 
TILBEREDNING AV POMMES FRITES, 
vil LCD-skjermen vise 'KUN FORVARME 
PANNE'. Plasser Combi Crisp med 
panneben utfoldet i mikrobølgeovnen 
for forvarmingsprogrammet.
På slutten av det 3 minutter lange 
forvarmingsprogrammet høres en varseltone, 
og skjermen vil indikere SETT INN MATEN 
I PANNEN. Åpne døren for å plassere maten 
i pannen, og trykk på START for å fortsette. 
Legg pommes fritesen flatt i ett enkelt lag.
Halvveis i tilberedningsprogrammet vil det 
høres en varseltone og RØR OG SNU MAT 
vises på skjermen. Åpne døren eller trykk 
STOPP-knappen én gang for å sette på pause. 
Snu pommes frites og trykk på START for 
å fortsette tilberedningsprogrammet.

Kylling 
SMART TILBEREDNING AV KYLLING-
innstillingen er egnet for rå kyllingstykker 
og tilberedning av hele kyllinger. Denne 
innstillingen bruker varmluft og grill, med 
tillegg av mikrobølgeeffekt når du tilbereder 
en hel kylling.
Tilberedningstiden er basert på kylling direkte 
fra kjøleskapet (ca. 5 °C).
Minste mengde kylling som skal tilberedes 
er 200 g og maksimum 1,6 kg.
• 200 g til 500 g egnet for kyllingfilet 

og utbenede kyllingbiter.
• 1 kg til 1,6 kg egnet for kyllingbiter med bein 

og hele kyllinger.
Bruk den medfølgende Combi Crisp-pannen 
til å tilberede kyllingen. For kyllingstykker, 
bruk Combi Crisp-pannen med pannebenene 
i utfoldet stilling. For hel kylling, bruk 
Combi Crisp-pannen med pannebenene 
i foldet stilling. 
Halvveis i tilberedningsprogrammet vil det 
høres en varseltone og RØR OG SNU MAT 
vises på skjermen. Åpne døren eller trykk 
STOPP-knappen én gang for å sette på pause. 
Snu kyllingbitene (ikke nødvendig når du 
tilbereder en hel kylling) og trykk på START 
for å fortsette tilberedningsprogrammet. 
Når tilberedningen er ferdig, lar du kyllingen 
stå i 5 minutter.
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Kjøtt 
SMART TILBEREDNING AV KJØTT-
innstillingen er designet for å tilberede 
forskjellige typer kjøtt. 
Tilberedningstiden er basert på kjøtt direkte 
fra kjøleskapet (ca. 5 °C).
Minimum mengde kjøtt som skal tilberedes 
er 200 g og maksimum er 2 kg.
• 200 g til 500 g egnet for kjøttfileter, kjøttdeig 

og kjøtt i stykker.
• 750 g til 2 kg egnet for hele steker.
Bruk den medfølgende Combi Crisp-pannen 
til å tilberede kjøttet. For 200 g–500 g, bruk 
Combi Crisp-pannen med panneben foldet ut. 
For 750 g–1 kg, bruk Combi Crisp-pannen med 
pannebenene i foldet stilling.
Halvveis i tilberedningsprogrammet vil det 
høres en varseltone og RØR OG SNU MAT 
vises på skjermen. Åpne døren eller trykk 
STOPP-knappen én gang for å sette på pause. 
Snu kjøttet og trykk på START-knappen for 
å fortsette tilberedningsprogrammet.
La kjøtter stå i 5 minutter etter at 
tilberedningen er ferdig.

Fisk
SMART TILBEREDNING AV FISK-
innstillingen er designet for å tilberede fisken 
uten å få tørre og overkokte kanter. Denne 
innstillingen kombinerer automatisk kraften 
til mikrobølgeovn, varmluftsovn og grill.
Tilberedningstiden er basert på fisk direkte 
fra kjøleskapet (ca. 5 °C).
Minste mengde fisk skal ikke være mindre enn 
200 g, og ikke mer enn 800 g. 
Egnet for hvite fiskefileter og laksefileter; 
ordne i et enkelt lag i Combi Crisp-pannen 
med panneben utfoldet. Brett den tynne enden 
av filetene for å forhindre overkoking.
La fisken stå i 5 minutter etter at 
tilberedningen er ferdig.

MERK

For best resultat anbefaler vi å tilberede fet fisk 
med skinn på.

SMART GJENOPPVARMING 
SMART GJENOPPVARMING-innstillingen 
bruker lavere effektnivåer for å varme opp 
maten forsiktig uten å tørke eller overkoke.

MERK

Mens mikrobølgeovnen varmes opp igjen, 
kan tiden økes eller reduseres. Justering av 
oppvarmingstiden påvirker ikke valgt vekt 
eller mengde.

Drikke 
SMART GJENOPPVARMING AV DRIKKE-
innstillingen er egnet til å varme opp varme 
drikker som kaffe og te som kan ha blitt kalde. 
DRIKKE-innstillingen vil varme opp drikken 
din til ca. 60–65 °C som er egnet til å drikke 
med en gang.
Plasser koppene langs kanten av 
dreietallerkenen. Drei JUSTER-dreiebryteren 
for å velge antall kopper, og trykk på START 
for å begynne oppvarming. Du kan velge 
mengden drikke fra 1 kopp (250 ml) til 
4 kopper (1000 ml).
Rør oppvarmede drikker på slutten av 
oppvarmingsprogrammet og la de stå 
i 1–2 minutter før du drikker. Vær oppmerksom 
på at overoppheting kan skålde eller brenne  
drikke.

MERK

Bruk en keramisk kopp eller krus.

Rester 
SMART OPPVARMING AV RESTER-
innstillingen er egnet for å varme opp rester 
fra kjøleskapet (ca. 5 °C).
For jevn oppvarming, legger du maten 
på en mikrobølgesikker tallerken eller 
i en skål. Dekk til maten med et ventilert 
mikrobølgesikkert plastlokk eller ventilert 
mikrobølgesikker plastfolie (ikke tett til).
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Drei JUSTER-dreiebryteren for å velge antall 
tallerkener, og trykk på START for å begynne 
oppvarming. Du kan velge mengden fra 
1 til 2 tallerkener/skåler. Når du bruker 
2 tallerkener, må du bruke underlegget for 
å plassere dem oppå hverandre. 
Halvveis i tilberedningsprogrammet vil det 
høres en varseltone og RØR OG SNU MAT 
vises på skjermen. Åpne døren eller trykk 
STOPP-knappen én gang for å sette på pause. 
Rør i maten på tallerkenen, og trykk på START 
for å fortsette oppvarmingsprogrammet. 
Ved oppvarming av to tallerkener anbefales det 
å bytte tallerkenplassering (fra topp til bunn, 
og omvendt) for å sikre jevn oppvarming. 
Rør oppvarmet mat på slutten av oppvarming-
sprogrammet og la den stå i 1–2 minutter før 
du tar i bruk. 

Etter tid
SMART GJENOPPVARMING-innstillingen 
lar deg også velge gjenoppvarmingstiden, 
fra et intervall på 1 minutt til 95 minutter.
Når maten varmes opp igjen, legger du 
den i en mikrobølgesikker skål eller på en 
tallerken. Dekk til maten med et ventilert 
mikrobølgesikkert plastlokk eller ventilert 
mikrobølgesikker plastfolie (ikke tett til).
Halvveis i tilberedningsprogrammet vil det 
høres en varseltone og RØR OG SNU MAT 
vises på skjermen. Åpne døren eller trykk 
STOPP-knappen én gang for å sette på pause. 
Rør i eller snu matvaren og trykk på START 
for å fortsette gjenoppvarmingsprogrammet. 

SMART TINING 
SMART TINING-innstillingen er utviklet for 
å tine maten forsiktig uten å bli overopphetet 
og tørke ut kantene.
Trykk på MATMENY-knappen, og velg 
deretter TINING med TID-dreiebryteren. 
Trykk på START for å bekrefte valget. 
En varseltone høres.
Drei TID-dreiebryteren for å velge mattype. 
Når TID-dreiebryteren vris, skifter pilen og 
peker på mattypen som velges.

Når du har valgt MATTYPE, dreier du 
JUSTER-dreiebryteren for å justere mengden 
eller vekten.

Trykk på START for å begynne med tining. 

MERK

Mens mikrobølgeovnen tiner, kan tiden økes 
eller reduseres. Justering av tiningstiden 
påvirker ikke valgt vekt eller mengde.
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FOR BEST RESULTAT
• Tiningstider er for gjennomfrossen mat 

som har vært i fryseren i minst 24 timer og 
oppbevart ved temperaturer på -18 °C eller 
lavere.

• Når du fryser kjøtt, fjærfe og fisk, må du bruke 
plastfolie, poser og beholdere av god kvalitet.

• For å skille kjøtt, for eksempel kyllingstykker 
eller biff, legger du vokspapir eller plastfilm 
mellom hvert lag.

• Forsikre deg om at all luft er fjernet og 
at emballasjen er forseglet forsvarlig.

• Merk pakningene med type og stykke kjøtt, 
dato og vekt.

• Etter tinesyklusen vil de fleste matvarer 
fremdeles være noe isete i midten når de 
tas ut av mikrobølgeovnen. La maten stå 
i 5–15 minutter til den er helt tint.

• Plasser matvarer i ett enkelt lag med tynnere 
deler i midten og tykkere ender rundt utsiden 
av dreietallerkenen.

• Fjern all emballasje og poser fra frossent kjøtt. 
Hvis emballasjen er for frossen til å fjernes, 
må du tine den i 3 minutter ved å bruke 
innstillingen TID-TINING. Fjern emballasjen 
og fortsett med innstillingen SMART 
TINING.

Kylling 
SMART TINING AV KYLLING-innstillingen 
er egnet til å tine kyllingstykker (ben, bryst) 
eller en hel kylling. Minimum mengde kylling 
å tine er 200 g, og maksimum er 1 kg.
• 200 g til 750 g – egnet for kyllingfileter 

og kyllingbiter.
• 1 kg – egnet for kyllingbiter med bein og hele 

kyllinger.
Kyllingbiter plasseres i ett enkelt lag på 
en mikrobølgeovn-sikker tallerken, fat eller 
beholder. Ordne tykkere ender langs kanten 
av tallerkenen/beholderen. 
Halvveis i tiningsinnstillingen vil det høres 
en varseltone og RØR OG SNU MAT vises 
på skjermen. Åpne døren eller trykk STOPP-
knappen én gang for å sette på pause. 
Snu kyllingbitene og trykk på START-knappen 
for å fortsette tiningsprogrammet.

Når programmet er ferdig, tar du ut 
kyllingen fra mikrobølgeovnen og lar den 
stå i 5–15 minutter for å tine den helt.
Fjern hele kyllinger fra originalemballasjen. 
Legg kylling med brystsiden ned i en 
mikrobølgeovn, tallerken eller beholder.
Halvveis i tiningsinnstillingen vil det høres 
en varseltone og RØR OG SNU MAT vises 
på skjermen. Åpne døren eller trykk STOPP-
knappen én gang for å sette på pause. 
Snu kyllingen og trykk på START-knappen 
for å fortsette tiningsprogrammet.
Etter at tiningsprogrammet er avsluttet, tar 
du ut kyllingen fra mikrobølgeovnen. Skyll 
under vann fra springen, og sørg for å vaske 
hulrommet godt for å løsne den isete kjernen.
Legg på en ren plate og tørk. Dekk med 
plastfolie og avkjøl i 1–2 timer til det er tint helt.

Kjøtt 
SMART TINING AV KJØTT-innstillingen 
er egnet til å tine alle typer kvernet eller hakket 
kjøtt som biff, lam og svinekjøtt, samt stek og 
koteletter. Minimum mengde kjøtt å tine er 
200 g, og maksimum er 1 kg.
• 200 g til 500 g – egnet for kjøttfileter, 

kjøttdeig og kjøtt i stykker.
• 750 g til 1 kg – egnet for hele steker.
Fjern emballasje, skumbrett og absorberende 
puter fra kjøttet. Ha direkte på en mikrobølge-
ovnsikker-tallerken eller et dypt fat.
Halvveis i tiningsinnstillingen vil det høres 
en varseltone og RØR OG SNU MAT vises 
på skjermen. Åpne døren eller trykk STOPP-
knappen én gang for å sette på pause. Fjern 
alt tint kjøtt og sett til side i kjøleskapet. Hvis 
noe kvernet kjøtt fortsatt er tint, kan du også 
ta det ut av mikrobølgeovnen. Snu det frosne 
kjøttet og legg det tilbake i mikrobølgeovnen. 
Trykk på START-knappen for å fortsette 
tiningsprogrammet.
Ta ut kjøttet på slutten av programmet, 
og la det stå i 5–15 minutter for å tine helt.
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Fisk 
SMART TINING AV FISK-innstillingen er 
programmert til å tine fiskefileter forsiktig 
uten å steke og varme opp kantene. 
Minimum mengde fisk å tine er 200 g, 
og maksimum er 800 g.
For best resultat, legger du frosne fileter 
i ett enkelt lag i en mikrobølgeovn-sikker, 
dyp tallerken. 
Halvveis i tiningsinnstillingen hører du en 
varseltone og RØR OG SNU MAT vises på 
skjermen. Åpne døren eller trykk STOPP-
knappen én gang for å sette på pause. 
Snu fiskestykkene. Dekk tynne ender av 
fiskefileter med en liten stripe folie og ha 
tilbake i ovnen. Trykk på START-knappen 
for å fortsette tiningsprogrammet.
På slutten av programmet vil fisken fremdeles 
være noe isete i midten. Ta ut av mikrobølge-
ovnen og la stå i 5–15 minutter til den 
er tint helt.

MERK

Tin fet fisk for best resultat.

Suppe 
SMART TINING AV SUPPE er egnet til å tine 
frossen tilberedt suppe direkte fra fryseren 
(ca. -18 °C). Minimum mengde suppe å tine 
er 250 ml, og maksimum er 1000 ml.
Ta ut suppen fra emballasjen og legg den 
i en mikrobølgesikker skål. Ikke dekk til mat.
Halvveis i tiningsinnstillingen vil det høres 
en varseltone og RØR OG SNU MAT vises 
på skjermen. Åpne døren eller trykk STOPP-
knappen én gang for å sette på pause. Bryt opp 
eventuelle frosne stykker, og trykk på START-
knappen for å fortsette tiningsprogrammet.

Brød
Denne innstillingen tiner og varmer et 
helt brød. La brødet hvile i 5–10 minutter 
etter syklusen.
Legg uskåret brød, uten dekke på underlegget 
på dreietallerkenen.
Velg Tin brød, og trykk på START-knappen.
Snu brødet på hodet halvveis (ved pipetone) 
for å tine det jevnt. 

MERK

Denne tiden er basert på brød på 500–750 g; 
mindre brød kan trenge kortere tid. Brødtetthet 
varierer, og fullkornsbrød tar lengre tid enn 
hvitt brød. Juster tiden deretter.

Etter tid
SMART TINING-innstillingen lar deg også 
velge tinetid, fra et intervall på 1 minutt til 
95 minutter.
Når maten tines, legger du den i en 
mikrobølgesikker skål eller på en tallerken, 
og ikke dekk den til.
Halvveis i tiningsprogrammet vil det høres 
en varseltone og RØR OG SNU MAT vises 
på skjermen. Sett programmet på pause, 
og rør eller snu på matvaren. Trykk på 
START-knappen.
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NOEN VIKTIGE TIPS FOR 
MIKROBØLGETILBEREDNING
For å utjevne energien i maten slik at den koker 
jevnt, kan du følge disse nyttige tipsene.
• Ordne matvarer med ulike ender av 

varierende størrelse, for eksempel kyllinglår 
og brokkoli med den tykkere eller hardere 
delen plassert mot utsiden av tallerkenen. 
Dette sikrer at delene som krever mer 
tilberedning får mer energi, slik at maten 
tilberedes jevnt.

• Tildekking under tilberedningen holder på 
varmen og dampen for å øke hastigheten på 
tilberedningstiden. Bruk et mikrobølgesikkert 
lokk eller plastfolie som er ventilert ved å vri 
den ene kanten på siden av fatet for å danne 
en smal ventil for å frigjøre overflødig damp.

• Velg tilberedningstallerkener som er grunne 
og helst har rette sider. Grunne tallerkener 
gjør at maten kan tilberedes raskere, 
og rette sider forhindrer at kanten på maten 
overkokes.

• Ordne individuelle gjenstander som 
ramekiner eller hele poteter langs kanten 
av dreietallerkenen. Sørg for å la det være 
mellomrom mellom gjenstandene slik at 
energien kan trenge inn fra alle sider.

• Bruk rundformede mikrobølgetallerkener. 
Runde former tilberedes jevnere enn 
firkantede eller rektangulære tallerkener 
som absorberer mesteparten av energien 
i hjørnene og får maten til å bli overkokt 
og hard.

• Rør mat fra utsiden til midten av tallerkenen 
én eller to ganger under tilberedningen for 
å utjevne varmen og øke hastigheten på 
mikrobølgeovnen.

• Snu middels til store matvarer to ganger 
mens de er i mikrobølgeovnen. Dette 
muliggjør jevn eksponering for mikrobølger.

• Heving av noen typer mat som kaker, stekte 
grønnsaker og deigprodukter kan være 
fordelaktig. Det gjør at mer energi kan trenge 
gjennom maten fra alle sider, bunnen og 
toppen. Bruk et mikrobølgesikkert plast- 
eller keramisk stativ. Hvis et stativ ikke er 
tilgjengelig, kan du bruke en oppovervendt 
bolle eller kopp for å heve tallerkenene 
med mat.

• Ikke hev noen spesielle bruningsretter, 
kanner med saus eller vaniljesaus, 
små mengder mat eller drikkevarer.

• Matvarens innvendige temperaturer 
fortsetter å stige slik at de fortsetter 
å tilberedes selv etter at de er fjernet fra 
mikrobølgeovnen. Det er bedre å tilberede 
maten for lite, da det vil fortsette å tilberede 
når det er tatt ut av mikrobølgeovnen.

MIKROBØLGEREDSKAP
• Beholdere, tallerkener, fat osv. som 

brukes i mikrobølgeovnen, må alltid være 
mikrobølgesikre. Kontroller om det er angitt 
på undersiden av redskapet eller kontakt 
produsenten.

• For å teste om en beholder, plate eller 
tallerken er mikrobølgesikker, plasserer du 
den i mikrobølgeovnen med 1 kopp kaldt 
vann (i en kopp som tåler mikrobølgeovn) og 
varmer opp på Høy (100 %) effekt i 1 minutt. 
Hvis beholderen er varm og vannet er 
kaldt, er beholderen ikke egnet for bruk 
i mikrobølgeovn. Hvis beholderen er kald og 
vannet er varmt, er beholderen egnet for bruk 
i mikrobølgeovn.

• Mikrobølgesikre kokekar vil ikke bli varme 
av mikrobølgeenergien, men bli varme 
ved kontakt med varm mat. Når maten blir 
varm, overføres noe av denne varmen til 
tallerkenen. Bruk alltid grytekluter for å fjerne 
varme tallerkener fra mikrobølgeovnen.

• Metallbeholdere og kjøkkenutstyr skal ikke 
brukes i mikrobølgeovnen.

Råd og tips
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• Trekk støpselet ut av stikkontakten før du 
rengjør den.

• Hold innsiden av mikrobølgeovnen ren. 
Tørk av med en fuktig klut når maten spruter 
eller søler væske på de indre veggene 
i mikrobølgeovnen. Mildt vaskemiddel 
kan brukes hvis ovnsrommet blir veldig 
skittent. Unngå bruk av spray og andre 
sterke rengjøringsmidler, da de kan lage 
flekker, striper eller gjøre døroverflaten 
ugjennomsiktig.

• De utvendige overflatene skal rengjøres 
med en fuktig klut. For å forhindre skade 
på driftsdelene inne i mikrobølgeovnens 
ovnsrom må vann ikke komme inn 
i ventilasjonsåpningene.

• Tørk av døren og vinduet på begge sider 
av dørtetningene og tilstøtende deler ofte 
med en fuktig klut for å fjerne søl eller sprut. 
Ikke bruk slipende rengjøringsmiddel.

• Ikke la kontrollpanelet bli vått. Rengjør med 
en myk, fuktig klut. Når du rengjør betjenings-
panelet, må du la mikrobølgeovnsdøren stå 
åpen for å forhindre at den ved et uhell slås på.

• Hvis det samler seg opp damp inne i eller 
rundt utsiden av ovnsdøren, må du tørke 
av med en myk, tørr klut. Dette kan oppstå 
når du lager mat med mye fuktighet, eller 
hvis mikrobølgeovnen brukes under høye 
fuktighetsforhold. Dette er normalt.

• Det er tidvis nødvendig å fjerne glassplaten 
for rengjøring. Vask glassplaten i varmt 
såpevann, skyll i rent vann og tørk grundig.

• Dreietallerkenen og mikrobølgeovnens 
innvendige bunn må rengjøres regelmessig 
for å sikre at glassplaten roterer riktig 
og unngår å lage for mye støy. Tørk av 
mikrobølgeovnens bunnflate med en myk, 
fuktig klut. Dreietallerkenen kan vaskes 
i mildt såpevann, skylles i rent vann og tørkes 
grundig. Når du fjerner dreietallerkenen fra 
ovnsrommet innvendige bunn for rengjøring, 
må du huske å sette det tilbake i riktig 
posisjon.

• Fjern lukt fra mikrobølgeovnen ved 
å kombinere en kopp vann med saften av 
én sitron i en dyp mikrobølgesikker bolle, 
mikrobølgeovn på høy i 5 minutter. Tørk av 
mikrobølgeovnens ovnsrom grundig og tørk 
med en myk klut.

• Når det blir nødvendig å bytte ut ovnlyset, 
kan du ta kontakt med Sage-servicesenteret 
for å få det byttet ut.

• Ikke kast apparatet i restavfallet. Det må tas 
til riktig type resirkuleringsfasilitet i samsvar 
med kommunens regler.

• Hvis du oppbevarer mikrobølgeovnen, 
trykker du på STOPP-knappen, slår av 
strømuttaket og trekker ut strømledningen. 
Påse at mikrobølgeovnen er helt kjølig, ren 
og tørr. Fest dreieringen og dreietallerkenen 
i glass, og lukk døren. Ikke sett tunge objekter 
oppå maskinen. Oppbevar mikrobølgeovnen 
stående.

Vedlikehold 
og rengjøring
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PROBLEM ENKEL LØSNING

Mikrobølgeovn som 
forstyrrer radio, TV eller 
lignende utstyr.

• Rengjør døren og tetningsflaten på ovnen.

• Orienter mottakerantennen til radio eller TV på nytt.

• Flytt mikrobølgeovnen i forhold til mottakeren.

• Flytt mikrobølgeovnen vekk fra mottakeren.

• Koble mikrobølgeovnen til et annet uttak, slik at mikrobølgeovnen 
og mottakeren er på forskjellige grenkretser.

Demp mikrobølge-
ovnslyset

• Når du bruker den på lavt strømnivå, kan mikrobølgeovnens 
lys være mørkere.

Damp samler seg 
på døren og varm luft 
kommer ut fra ventilene.

• Under drift kan det produseres damp. Mesteparten vil gå ut gjennom 
ventilasjonsåpningene; imidlertid kan noe samle seg rundt ovnsdøren.

MULIG PROBLEM MULIG ÅRSAK ENKEL LØSNING

Mikrobølgeovnen 
vil ikke starte

• Strømledning er ikke 
ordentlig satt inn eller 
slått på.

• Problem med uttak.

• Koble fra, sett støpselet inn igjen og slå på.

• Få en fagperson til å kontrollere at det ikke 
er feil på uttaket.

Mikrobølgeovnen 
blir ikke varm

• Døren lukkes ikke 
ordentlig.

• Forsikre deg om at døren er lukket ordentlig.

Glassplate bråker 
under drift.

• Dreietallerkenen er ikke 
satt på ordentlig eller må 
rengjøres.

• Tilbakestill og rengjør om nødvendig.

LCD-tidssifferet 
viser EA1A og 
deretter V1:00 eller 
lignende informasjon, 
og går deretter til 
standardmodus.

• Både STOPP/SLETT og 
A BIT MORE™-knappen 
trykkes på samtidig 
i standardmodus.

• Ingen handling nødvendig. Dette er 
normalt og LCD viser bare modelltype 
og programvareversjon.

Feilsøking
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Garanti

2 ÅRS BEGRENSET GARANTI
Sage Appliances garanterer dette produktet 
for husholdningsbruk i bestemte regioner og 
områder i 2 år fra kjøpsdatoen, mot feil som 
skyldes feil i utførelse og materialer. Under 
denne garantiperioden skal Sage Appliances 
reparere, erstatte eller refundere eventuelle 
defekte produkter (etter Sage Appliances 
eget skjønn).
Alle juridiske garantirettigheter i henhold til 
gjeldende nasjonal lovgivning skal respekteres, 
og skal ikke svekkes ikke av garantien vår.
Hvis du vil se de fullstendige betingelsene for 
garantien, samt instruksjoner om hvordan du 
starter en kravprosedyre, gå til kan du besøke 
www.sageappliances.com.
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SAGE SUOSITTE-
LEE: TURVALLI-
SUUS ENSIN
Sage suhtautuu turvallisuuteen 
erittäin vakavasti. Laitteemme 
on suunniteltu ja valmistettu 
ensisijaisesti asiakkaiden 
turvallisuutta ajatellen. 
Pyydämme myös, että käytät 
sähkölaitteita varoen ja noudatat 
seuraavia varotoimenpiteitä.

TÄRKEÄT 
TURVAOHJEET
Sähkölaitteiden käytössä 
tulee noudattaa tavallisia 
varotoimia, mukaan lukien  
seuraavat:

VAROITUS

• Vähentääksesi palovammojen, 
räjähdyksen, sähköiskun, 
omaisuusvahingon, vammojen 
ja hengenmenetyksen riskiä ja 
liialliselle mikroaaltoenergialle 
altistumisen aiheutumista: 

LUE KAIKKI OHJEET ENNEN 
KÄYTTÖÄ JA SÄÄSTÄ NE 
MYÖHEMPÄÄ TARVETTA 
VARTEN

• Tämän asiakirjan ladattava 
versio on saatavilla osoitteesta 
sageappliances.com

• Älä irrota uunin sisällä oikean-
puoleisessa reunassa olevaa 
mikroaalto-ohjaimen suojusta. 
Kalvo ei ole pakkauksen osa, 
vaan sen on oltava mikroaalto-
uunissa. Katso SMO870:n 
osat sivulla 180.

• Irrota ja hävitä pakkausma-
teriaalit ja mainosetiketit 
asianmukaisesti ennen 
Sage-mikroaaltouunin 
ensimmäistä käyttökertaa.

Sisältö

168 Sage suosittelee: turvallisuus ensin
180 Osat
181 Painikkeet ja valitsimet
182 Kokoonpano
184 Toiminnot
193 Kypsennys toiminnot

 − PIKAYHDISTELMÄ 193
 − KYPSENNYS  
PAKASTEESTA 193

 − ILMAKYPSENNYS 194
 − UUNI 195
 − MIKROAALLOT 195
 − GRILLI 196
 − ÄLYKÄS KYPSENNYS 196
 − ÄLYKÄS 
UUDELLEENLÄMMITYS  201

 − ÄLYKÄS SULATUS  202
205 Neuvot ja vinkit
206 Hoito ja puhdistaminen
207 Vianmääritys
208 Takuu

https://www.sageappliances.com/
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• Lue ”VAROTOIMET 
LIIALLISELLE MIKROAAL-
TOENERGIALLE ALTISTU-
MISEN EHKÄISEMISEKSI” 
sivulla 176 ja noudata niitä.

• Laite on maadoitettava. Liitä 
se ainoastaan maadoitettuun 
pistorasiaan. Katso ”MAADOI-
TUSOHJEET” sivulla 178.

• Mikroaaltouunia ei ole 
tarkoitettu asennettavaksi 
alle 916 mm:n korkeudelle 
lattian pinnasta. 

• Uunin ulkopinta saattaa olla 
kuuma ruuanlaiton aikana ja 
jälkeen. Älä koske kuumiin 
pintoihin. Pidä uunin ja uunin 
lähellä olevien laitteiden 
virtajohdot erossa uunin 
ulkopinnasta.

• Uunia ei saa käyttää ahtaassa 
tilassa. Jätä riittävästi tilaa 
uunin ympärille. Suositus 
on vähintään 20 cm.

• Asenna ja sijoita laite yksin-
omaan sivulla 182 annettujen 
asennusohjeiden mukaisesti.

• Kahdeksanvuotiaat tai sitä 
vanhemmat lapset sekä 
henkilöt, joiden fyysinen, 
sensorinen tai henkinen 
toimintakyky on alentunut 
tai joiden kokemus ja tiedot 
ovat puutteelliset, voivat 
käyttää laitetta valvottuna tai 

jos heitä on opastettu laitteen 
turvalliseen käyttöön ja jos 
he ymmärtävät käyttöön 
liittyvät riskit.

• Lapset eivät saa leikkiä  
laitteella.

• Lapsen ei tule puhdistaa tai 
hoitaa laitetta, ellei häntä 
valvota ja ellei hän ole 
yli 8-vuotias.

• Pidä laite ja sen johto 
alle 8-vuotiaiden lasten 
ulottumattomissa.

• Osa tuotteista, kuten 
kokonaiset kananmunat 
ja suljetut pakkaukset – 
esimerkiksi suljetut lasipurkit – 
voivat räjähtää, eikä niitä saa 
lämmittää tässä uunissa.

• Käytä laitetta ainoastaan 
oppaassa kuvattuun tarkoi-
tukseen. Älä käytä laitteessa 
syövyttäviä kemikaaleja tai 
höyryjä. Tämän tyyppinen uuni 
on suunniteltu nimenomaisesti 
ruoan lämmitykseen, kypsen-
nykseen ja kuivaukseen. Sitä 
ei ole tarkoitettu teollisuus- 
tai laboratoriokäyttöön.

VAROITUS

• Muiden laitteiden tavoin lapsia 
on valvottava tarkasti, kun he 
käyttävät laitetta.
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• Tarkista virtajohto säännöllisesti. 
Älä käytä laitetta, jos sen johto 
tai pistoke on vahingoittunut, 
jos se ei toimi kunnolla tai jos se 
on vahingoittunut tai pudonnut. 
Keskeytä välittömästi laitteen 
käyttö ja ota yhteyttä Sagen 
asiakastukeen.

• Virtajohtoa ei voida vaihtaa. 
Laite on poistettava käytöstä, 
jos johto on vaurioitunut.

• Laitetta saa huoltaa vain pätevä 
henkilö. Ota yhteyttä Sagen 
asiakastukeen tai lähimpään 
Sagen valtuutettuun huoltoon 
tarkastusta, korjausta tai 
säätöä varten.

• Älä peitä tai tuki mitään 
laitteen aukkoja.

• Älä varastoi tätä laitetta ulkona.
• Älä käytä tätä laitetta veden 
lähellä, esimerkiksi keittiön 
tiskialtaan lähellä, märässä 
kellarikerroksessa tai 
uima-altaan tai vastaavien 
tilojen lähellä.

• Älä upota virtajohtoa tai 
pistoketta veteen.

• Pidä johto kaukana 
kuumista pinnoista.

• Älä anna johdon riippua 
pöydän tai työtason reunan yli, 
koskettaa kuumia pintoja tai 
mennä solmuun.

• Uunin tulipalon vaaran 
torjumiseksi:
i) Älä ylikypsennä ruokaa. 

Valvo laitetta tarkasti, 
kun asetat uunin sisään 
paperia, muovia tai muita 
palavia materiaaleja 
kypsentämisen avuksi.

ii) Irrota paperi- ja 
muovipussien sulkijat ennen 
pussien asettamista uuniin.

iii) Jos uunin sisällä olevat 
materiaalit syttyvät tuleen, 
pidä uuninluukku suljettuna, 
katkaise virta ja irrota 
virtajohto tai katkaise 
sähkö sulakkeesta tai 
suojalaukaisintaulusta.

iv) Älä varastoi ruokaa uunissa. 
Älä jätä paperisia pakkauksia, 
astioita tai ruokaa uuniin, 
kun se ei ole käytössä.

• Käytä mikroaaltouunia aina 
lämmönkestävällä pinnalla. 
Älä käytä laitetta kankaan 
päällä tai verhojen tai muiden 
syttyvien materiaalien lähellä.

• Älä käytä uunia ilman 
alustan telinettä ja lasialustaa. 
Varmista, että lasialusta on 
oikein paikallaan alustan 
telineen lovissa.

• Älä ikinä käytä 
mikroaaltouunia tyhjänä 
eli ilman ruokaa tai vettä. 
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Mikroaaltouunin käyttö tyhjänä 
voi vahingoittaa laitetta. 
Mikroaaltouunia voidaan 
käyttää tyhjänä ainoastaan 
esilämmitystilassa, jolloin 
nestekidenäyttö ilmaisee 
uunin esilämpenemisen. 
Älä jätä laitetta valvomatta 
käytön aikana.

• Älä koske kuumiin pintoihin. 
Anna laitteen jäähtyä kokonaan 
ennen osien siirtämistä tai 
puhdistamista.

• Paina aina SEIS/NOLLAUS- 
painiketta ja palaa perusnäyt-
töön irrottaaksesi laitteen 
pistorasiasta, ennen kuin
 −Laite on tarkoitus jättää 
ilman valvontaa.
 −Sitä ei käytetä.
 −Sitä siirretään tai se kootaan.
 −Laite varastoidaan.
 −Puhdistetaan 
(katso sivu 206).

• Pidä laite puhtaana. Noudata 
tässä ohjekirjassa annettuja 
puhdistusohjeita.

• Älä käytä laitetta, jos sen johto 
tai pistoke on vahingoittunut, 
jos se ei toimi kunnolla tai 
jos se on vahingoittunut 
tai pudonnut.

• Kun puhdistat luukun ja uunin 
pintoja, jotka tulevat vastakkain 
luukkua suljettaessa, käytä 

vain mietoa, hankaamatonta 
saippuaa tai sienellä tai 
pehmeällä pyyhkeellä 
levittyvää pesuainetta. 
Syövyttävien kemikaalien 
käyttö puhdistukseen 
vahingoittaa laitetta ja voi 
johtaa säteilyvuotoihin.

• Laitetta ei saa puhdistaa 
höyrypuhdistimella.

• Älä sijoita mikroaaltouunia 
penkin tai pöydän reunalle 
käytön aikana. Varmista, että 
kaikki pinnat ovat tasaisia ja 
puhtaita sekä ettei niillä ole 
vettä tai muita aineita.

• Älä sijoita mikroaaltouunia 
kuuman kaasu- tai sähkölieden 
lähelle tai päälle tai 
paikkaan, jossa se voi osua 
kuumaan uuniin.

• Varmista, että ilma mahtuu 
kiertämään laitteen yläpuolella 
ja ympärillä (katso sivu 182, 
Asennuksen kohta 2).

• Tätä mikroaaltouunia on 
käytettävä vapaasti seisovana 
laitteena. Älä asenna tai sulje 
mikroaaltouunia kaappiin 
tai suljettuun tilaan, koska 
silloin se ylikuumenee.  
(Katso asennusohjeet  
sivulla 182).

• Älä käytä mikroaaltouunia 
metallipinnalla, kuten 
tiskipöydällä.
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• Mikroaaltouunia ei ole 
tarkoitettu käytettäväksi 
ulkoisella ajastuksella 
tai erillisellä kauko-
ohjausjärjestelmällä.

• Nesteet, kuten vesi, kahvi 
tai tee, voivat kuumentua 
kuumemmiksi kuin niiden 
kiehumislämpötila on, vaikka 
ne eivät vaikuta kiehuvan. 
Näkyvää kuplimista tai 
kiehumista ei aina näy, kun astia 
otetaan mikroaaltouunista ulos.  
TÄMÄ VOI AIHEUTTAA 
HYVIN KUUMIEN 
NESTEIDEN KIEHUMISEN 
YLI, KUN ASTIAA 
LIIKUTELLAAN TAI 
KUN LUSIKKA TAI 
KEITTIÖVÄLINE 
UPOTETAAN NESTEESEEN.

SÄHKÖLAITTEI-
DEN KÄYTTÖÖN 
LIITTYVÄT VARO-
TOIMENPITEET
• Laite on tarkoitettu ainoastaan 
kotikäyttöön. Älä käytä laitetta 
muihin kuin sen tässä oppaassa 
kuvattuihin käyttötarkoituksiin. 
Älä käytä ulkona. Älä käytä 
liikkuvissa kulkuvälineissä, 
veneissä tai lentokoneissa.

• Kelaa virtajohto kokonaan auki 
ennen käyttöä.

• Suosittelemme, että mikroaal-
touuni kytketään omaan 
erilliseen sähköpiiriin.

• Lyhyt virtajohto vähentää 
pitkän johdon aiheuttamaa 
kompastumis- ja 
kaatumisvaaraa.

• Sähköiskujen välttämiseksi älä 
kasta virtajohtoa, pistoketta 
tai itse laitetta veteen tai 
muuhun nesteeseen.

• Älä irrota tai peukaloi 
virtajohtoa tai pistorasiaa 
laitteen toimiessa.

• Kelaa johto löysästi, kun 
varastoit mikroaaltouunin. 
Älä kierrä johtoa mikroaal-
touunin ympärille.

• Lasi-ikkuna on käsitelty, jotta 
se olisi kestävämpi ja turval-
lisempi kuin tavallinen lasi, 
mutta se ei silti ole särkymätön. 
Lasi voi särkyä tai heikentyä 
todella kovasta iskusta, minkä 
jälkeen se voi myöhemmin 
hajota pieniksi paloiksi ilman 
selvää syytä.

• Tarkista virtajohto ja itse laite 
säännöllisesti vioittumisen 
varalta. Älä käytä laitetta, jos se 
on vahingoittunut, jos se ei toimi 
kunnolla tai jos se on pudonnut. 
Keskeytä välittömästi laitteen 
käyttö, irrota pistoke pisto-
rasiasta tai katkaise virta ja ota 
yhteyttä Sagen asiakastukeen.
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• Ota yhteyttä Sagen asiakas-
tukeen muuta huoltoa kuin 
puhdistusta varten.

• Sijoita laite vähintään 20 cm:n 
päähän seinistä, verhoista ja 
muista lämmölle tai höyrylle 
alttiista materiaaleista ja 
varmista, että ilma mahtuu 
kiertämään laitteen yllä 
ja ympärillä.

• Älä irrota mikroaaltouunia 
sähköverkosta johdosta  
vetämällä.

• Vikavirtasuojakytkimen 
asennus on suositeltavaa, 
sillä se antaa lisäsuojaa aina 
sähkölaitteita käytettäessä. 
On suositeltavaa, että 
käytetään suojakytkintä, 
jonka nimellisvirta on 
enintään 30 mA. Ota yhteyttä 
sähköasentajaan, jos tarvitset 
ammattilaisen neuvoa.

• Laite tulee maadoittaa 
käyttämällä asianmukaisesti 
maadoitettua pistorasiaa. Jollet 
ole varma, ovatko pistorasiat 
asianmukaisesti maadoitettuja, 
ota yhteyttä sähköasentajaan.

• Älä missään olosuhteissa 
mukauta pistoketta tai 
käytä sovitinta.

MIKROAALTOUUNIA 
KOSKEVIA ERITYISIÄ 
TURVALLISUUSOHJEITA
• Mikroaaltouuni on tarkoitettu 
ruokien ja juomien kuumenta-
miseen. Ruoan tai vaatteiden 
kuivaaminen ja tyynyjen, 
tossujen, pesusienien, kosteiden 
pyyhkeiden tai vastaavien 
kuumentaminen tai lämmittä-
minen voi aiheuttaa henkilö-
vahingon, syttymis- tai 
tulipalovaaran.

• Varmista, että kaikki 
ruoka-astiat ja/tai lautaset 
soveltuvat mikroaaltouunissa 
käytettäviksi. Tämä on tehtävä 
ennen ruoan valmistamista 
kuumennettavaksi tai kypsen-
nettäväksi mikroaaltouunissa. 
Valvo ruokien ja nesteiden 
kuumenemista ja kypsymistä 
mikroaaltouunissa jatkuvasti, 
koska astiat voivat syttyä.

• Kaikkia lasisia tai muovisia 
ruoka-astioita on käytettävä 
tarkasti keittoastian 
valmistajan ohjeiden mukaan.

• Ruokaa ja/tai nesteitä ei saa 
kuumentaa tai kypsentää 
suoraan lasialustalla. 
Ne on asetettava sopivaan 
mikroaaltouunin kestävään 
astiaan ja se puolestaan 
lasialustalle.
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• Ruokaa ja/tai nesteitä ei saa 
kuumentaa tai kypsentää 
muovi- tai paperiastioissa tai 
-pusseissa, ellei valmistaja 
ole ilmoittanut niitä tähän 
käyttöön sopiviksi, koska ne 
voivat räjähtää tai syttyä tuleen.

• Metalliset sulkimet tai 
kiristimet on poistettava 
pakkauksista, koska ne voivat 
kipinöidä ja/tai syttyä tuleen.

• Älä käytä ruonvalmistuksessa 
kierrätettyä paperia 
tai paperipyyhkeitä. 
Kierrätyspaperi voi sisältää 
pieniä metalliosia tai 
muita epäpuhtauksia, jotka 
voivat aiheuttaa kipinöintiä 
ja/tai tulipalon.

• Mikroaaltouunin mukana 
toimitettuja lisävarusteita 
lukuun ottamatta älä käytä 
mikroaaltouunissa metallisia 
astioita tai keittiövälineitä, 
koska ne voivat aiheuttaa 
kipinöintiä ja/tai tulipalon.

• Älä käytä mikroaaltouunissa 
elintarvikekäyttöön tarkoitettua 
foliota, koska se voi aiheuttaa 
kipinöintiä ja/tai tulipalon.

• Varmista, että astioiden 
kannet ja korkit on irrotettu 
ennen nesteiden ja/tai 
elintarvikkeiden asettamista 
mikroaaltouuniin.

• Tuttipullojen ja vauvanruoka-
astioiden kannet ja korkit 
on irrotettava ennen 
lämmitystä tai kuumennusta 
mikroaaltouunissa. Sisältö on 
sekoitettava tai ravistettava 
kuumennuksen jälkeen 
palovammojen välttämiseksi, 
ja lämpötila on tarkistettava 
ennen tarjoamista.

• Varmista, että mikroaalto-
uunissa kuumennetun tai 
kypsennetyn ruoan tai juoman 
lämpötila on tarkistettu 
ennen syömistä, juomista 
tai tarjoamista.

• Osa astioista ja/tai lautasista 
voi näyttää mikronkestäviltä, 
mutta ne on voitu pinnoittaa 
mikroaaltoenergiaa 
imevällä lasituksella, joka 
ylikuumenee ja aiheuttaa 
astian halkeamisen. Lasitus 
voi niin ikään estää ruokaa 
kuumentumasta/kypsymästä.

• Tarkista, että keittiövälineet 
soveltuvat mikroaaltouunissa 
käytettäviksi.

• Anna kuumentuneen ruoan 
ja juoman jäähtyä kunnolla, 
ennen kuin käsittelet tai 
tarjoilet sen mikroaaltouunista. 
Tarkista aina ennen syömistä, 
juomista ja tarjoilua muille, 
varsinkin lapsille, vammaisille 
ja vanhuksille.
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• Jos kypsennät lihaa, kanaa tai 
kalaa, varmista aina, että se on 
kypsynyt kokonaan, ja tarkista 
kypsyys asianmukaisella 
lämpömittarilla elintarvikkeista 
tarttuvien tautien 
ehkäisemiseksi.

• Älä tee popcornia mikroaalto-
uunissa, ellei myyntipakkaus 
ole nimenomaisesti tarkoitettu 
mikrouunikäyttöön. Poksahta-
mattomat maissinjyvät voivat 
ylikypsentyä ja palaa popcornia 
valmistettaessa.

• Älä kypsennä ruokaa, jonka 
ympärillä on kuori/kalvo 
(kuten perunoita, kananmaksaa, 
munankeltuaisia, ostereita jne.) 
puhkaisematta kalvoa ensin 
useita kertoja haarukalla tai 
vastaavalla keittiövälineellä.

• ”Pullistuvat” kypsennyspussit 
tai astiat on aina leikattava 
tai rei’itettävä pakkauksen 
ohjeen mukaisesti. Muussa 
tapauksessa muovi tai pakkaus 
voi puhjeta ja aiheuttaa palo- 
tai muita vammoja.

• Anna ruoan aina jäähtyä ennen 
pakkauksen avaamista tai 
käsittelyä. Ole varovainen 
avatessasi tai käsitellessäsi  
pakkauksia.

• Ole varovainen avatessasi 
pusseja, kansia ja astioita, 
koska kuumaa höyryä, ruokaa 
tai nestettä voi roiskua ja 

seurauksena voi olla palo- tai 
muita vammoja.

• Kokonaisia kananmunia 
tai kokonaisia koviksi 
keitettyjä kananmunia ei saa 
kypsentää tai kuumentaa 
mikroaaltouunissa, 
koska ne voivat räjähtää 
kypsennyksen aikana, sen 
jälkeen tai mikroaaltouunista 
poistamisen jälkeen.

• Ole varovainen paahtaessasi 
ja grillatessasi paljon öljyä 
sisältäviä elintarvikkeita, kuten 
pinjansiemeniä ja pähkinöitä. 
Ne voivat syttyä tuleen. Jos 
näin käy, pidä uunin luukku 
kiinni ja katkaise virta ja irrota 
pistoke pistorasiasta, kunnes 
liekit ovat sammuneet.

• Älä kuumenna öljyä tai 
rasvaa mikroaaltouunissa. 
Mikroaaltouuni ja/tai 
öljy voivat ylikuumentua 
ja/tai syttyä.

• Jos havaitset savua, 
katkaise virta ja irrota 
johto pistorasiasta. Pidä 
luukku suljettuna liekin 
sammuttamiseksi.

• Jos havaitset kipinöitä, 
valokaaria tai vilkuntaa 
mikroaaltouunissa, paina 
SEIS/NOLLAUS-painiketta 
ja korjaa ongelma tai kysy 
neuvoa Sagen asiakastuesta.
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• Pyyhi uunitila pehmeällä, 
kostealla liinalla joka käytön 
jälkeen. Ruoantähteiden, öljyn 
tai rasvan jääminen uuniin 
voi johtaa uunin ylikuumen-
tumiseen, savuamiseen tai 
syttymiseen tuleen.

• Mikroaaltouuni on 
puhdistettava säännöllisesti 
ja kaikki uunitilaan roiskunut 
ruoka on poistettava. 
Mikroaaltouunin puhtaana 
pitämisen laiminlyönti voi 
johtaa pinnan kulumiseen, 
mikä lyhentää mikroaaltouunin 
käyttöikää ja voi johtaa 
vaaratilanteeseen.

• Älä yritä käyttää 
mikroaaltouunia tavoilla, jota ei 
ole kuvattu tässä ohjekirjassa.

• Kun kuumennat ruokaa muovi- 
tai paperiastioissa, valvo uunia 
syttymisen varalta.

VAROITUS

• Nesteitä ja muita elintarvikkeita 
ei saa kuumentaa suljetuissa 
astioissa, koska ne voivat  
räjähtää.

YHDISTELMÄ-
MIKROAALTOUUNIT
• Liian suuria ruuankappaleita 
tai metallisia ruokailuvälineitä 
ei saa laittaa uuniin, sillä ne 
voivat aiheuttaa tulipalon 
tai sähköiskun.

• Älä säilytä uunissa muita kuin 
valmistajan suosittelemia 
lisätarvikkeita, kun mikroaalto-
uunia ei käytetä.

• Älä peitä telineitä tai 
mitään uunin osaa foliolla. 
Se aiheuttaa mikroaaltouunin 
ylikuumenemisen.

• Älä puhdista laitetta 
karhunkielellä. Siitä voi 
irrota metallin palasia. 
Jos palaset osuvat sähköllä 
toimiviin osiin, ne aiheuttavat 
sähköiskun vaaran.

• Älä käytä paperia, kun laitetta 
käytetään yhdistelmätilassa.

VAROTOIMET LIIALLISELLE 
MIKROAALTOENERGIALLE 
ALTISTUMISEN 
EHKÄISEMISEKSI
• Älä yritä käyttää tätä uunia 
luukku auki, koska luukku auki 
käyttäminen voi aiheuttaa 
haitallisen altistumisen 
mikroaaltoenergialle. 
Älä missään nimessä 
poista käytöstä tai peukaloi 
turvalukituksia.

• Älä sijoita uunin etuosan 
ja luukun väliin mitään, äläkä 
anna lian tai puhdistusaineiden 
jäämien kertyä tiivistepinnoille.
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VAROITUS

• Jos ovi tai oven tiivisteet ovat 
vahingoittuneet, uunia ei saa 
käyttää. Lopeta käyttö heti ja 
soita Sagen asiakastukeen 
tarkastusta, korjausta tai säätöä 
varten. On erityisen tärkeää, 
että uunin luukku sulkeutuu 
kunnolla ja etteivät seuraavat 
osat vahingoitu:

1) luukku (vääntyminen), 
2) saranat ja lukot (murtuminen 
tai löystyminen), 3) oven 
tiivisteet ja tiivistepinnat.

• Älä aseta mikroaaltouunin 
luukun ja sen kehyksen väliin 
mitään vieraita esineitä.

VAROITUS

• Muiden kuin pätevien 
asentajien on vaarallista 
huoltaa tai korjata laitetta.

YLIKUUMEN-
TUNEET NESTEET
Loukkaantumisvaaran 
pienentämiseksi:
• Nesteet, kuten vesi, kahvi 
tai tee, voivat kuumentua 
kuumemmiksi kuin niiden 
kiehumislämpötila on, vaikka 
ne eivät vaikuta kiehuvan 
tai kuplivan. TÄMÄ VOI 
AIHEUTTAA HYVIN 
KUUMIEN NESTEIDEN 

KIEHUMISEN YLI, KUN 
ASTIAA TAI NESTEPINTAA 
LIIKUTELLAAN TAI 
KUN LUSIKKA TAI 
KEITTIÖVÄLINE 
UPOTETAAN NESTEESEEN.

• Älä ylikuumenna nestettä.
• Sekoita nestettä 
ennen lämmitystä ja 
puolivälissä lämmitystä.

• Älä käytä suoraseinäisiä 
astioita, joissa on 
kapeita nokkia.

• Anna astian seistä 
kuumennuksen jälkeen 
hetki mikroaaltouunissa, 
ennen kuin otat sen ulos. 
Ole erityisen varovainen, 
kun laitat lusikan tai muun 
keittiövälineen astiaan.

• Juomien lämmitys 
mikroaaltouunissa voi 
aiheuttaa ylikiehumista. 
Ole aina varovainen 
käsitellessäsi juomia.

VAROITUS

Tuotteeseen tehdyt muutokset 
tai muokkaukset, joita 
vaatimustenmukaisuudesta 
vastaava taho ei ole 
nimenomaisesti hyväksynyt, 
saattavat mitätöidä käyttäjän 
oikeuden käyttää laitetta.
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Tämä laite synnyttää, käyttää ja 
voi säteillä radiotaajuusenergiaa. 
Jos laitetta ei asenneta ja 
käytetä ohjeiden mukaisesti, 
se voi aiheuttaa haitallista 
häiriötä radioviestinnälle. Ei ole 
kuitenkaan takuita siitä, että 
häiriöitä ei esiinny käytettäessä 
tiettyä laitetta. Jos laite häiritsee 
radio- tai televisiosignaalien 
vastaanottoa, mikä voidaan 
selvittää kytkemällä laite 
pois päältä ja takaisin päälle, 
käyttäjä voi yrittää korjata 
häiriön yhdellä tai useammalla 
seuraavista toimenpiteistä:
• Vastaanottoantennin 
suuntaaminen uudelleen 
tai siirtäminen. Laitteen 
ja vastaanottimen välisen 
etäisyyden lisääminen.

• Laitteen kytkeminen 
pistorasiaan, joka on eri 
virtapiirissä kuin vastaanotin.

• Pyydä tarvittaessa apua 
jälleenmyyjältä tai kokeneelta 
radio- tai tv-asentajalta.

MAADOITUSOHJEET

VAROITUS

Maadoituksen virheellinen 
käyttö voi aiheuttaa 
sähköiskun vaaran.
• Laite on maadoitettava. 
Oikosulun sattuessa maadoitus 
vähentää sähköiskun vaaraa 
tarjoamalle sähkövirralle 
poistumisjohdon. Laite on 
varustettu sähköjohdolla, 
jossa on maadoitusjohto ja 
maadoituspistoke. Pistoke 
on liitettävä asianmukaisesti 
asennettuun ja maadoitettuun 
pistorasiaan.

• Keskustele ammattitaitoisen 
sähköasentajan kanssa, 
mikäli et täysin ymmärrä 
maadoitusohjeita tai mikäli 
olet epävarma siitä, onko laite 
maadoitettu oikein.

• Älä käytä jatkojohtoa. 
Jos verkkojohto on liian 
lyhyt, asennuta pistorasia 
laitteen lähelle pätevällä 
sähköasentajalla.
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VAIN KOTIKÄYTTÖÖN 
PIDÄ OHJEET TALLESSA

TEKNISET TIEDOT

Sähköliitäntä 220–240 V 50 Hz
Mikroaaltouunin ottoteho: 
1560–1700 W
Uunin ottoteho: 
1420–1550 W
Ilmakypsentimen ottoteho: 
1395–1520 W
Pikayhdistelmän ottoteho: 
1730–1890 W
Grillin ottoteho: 
1010–1100 W

Mikroaalto-
uunin teho

1100 W – 2450 MHz

Ulkomitat 31,6 cm (K)
51,9 cm (L)
51,3 cm (S) kahvan kanssa
49,0 cm (S) ilman kahvaa

Lasialustan 
läpimitta

31,5 cm

Nettopaino N. 15,4 kg

Uunin tilavuus 32 litraa

Tiedot voivat muuttua ilman 
erillistä ilmoitusta.
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A. Valvontaikkuna
B. Luukun kahva:  

Avaa vetämällä kahvasta.
C. Nestekidenäyttö
D. Toimintopainikkeet:  

PIKAYHDISTELMÄ, PAKASTEESTA, 
ILMAKYPSENNYS, UUNI, 
MIKROAALLOT, RUOKAVALIKKO

E. A BIT MORE™
F. KÄYNNISTÄ/+30 pikakäynnistys -painike 

AIKA/Valitse -valitsin 
Jokainen painallus lisää 30 sekuntia 
100 %:n teholla

G. ALUSTA SEIS/KIELI -painike 
Voit pysäyttää alustan pyörimisen 
kypsennyksen ajaksi painamalla kerran. 
Painamalla uudelleen alusta käynnistyy 
uudelleen. Paina painiketta pitkään 
3 sekuntia vaihtaaksesi kieliasetuksia.

H. SÄÄDÄ-valitsin ja SEIS/NOLLAUS-painike 
Säädä valitsinta kiertämällä tehotaso, 
paino ja määrä valitsemasi ruokatyypin 
mukaan. Painamalla kerran voit keskeyttää 
kypsennyksen peruuttamatta ohjelmaa. 
Painamalla kahdesti (tai tarvittaessa 
useammin) voit tyhjentää näytön.

I. Pikavalintapaneeli 
Katso yksityiskohtaiset selitykset tämän 
oppaan toimintoja koskevasta kohdasta.

J. Mikroaalto-ohjaimen suojus 
Turvallisen käytön takaamiseksi älä irrota.

D

F

H

G

E

A B

C

IJ

Osat
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Käynnistä/Pika +30 Suosikki

 
Seis/Nollaus Lapsilukko

Pikayhdistelmä Yksiköt (metriset/brittiläiset)

Kypsennys pakasteesta Kellon asetus (pikavalintapaneelissa)

Ilmakypsennys Pikakäynnistysvalikko

Uuni Grilli

Mikroaaltouuni Pidä lämpimänä

Ruokavalikko Suklaan sulatus

Alusta seis/Kielen valinta Voin pehmennys

A Bit More™ Popcorn

Aika-valitsin
Äänen oikopolut:

Ääni – valitse erilaiset äänivalikoimat

Äänimerkin voimakkuus – säädä 
voimakkuutta 

Mykistä – kaikki äänet pois
Säätövalitsin (teho/lämpötila)

Painikkeet ja valitsimet



182

ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖÄ
Irrota kaikki mainostarrat ja pakkausmateriaalit 
ennen ensimmäistä käyttöä. Pura mikroaalto-
uuni huolellisesti pakkauksesta ja säilytä kaikki 
pakkausmateriaalit, kunnes kaikki mikroaal-
touunin osat ovat löytyneet ja laite on koottu. 
Suosittelemme säilyttämään kaikki pakkaus-
materiaalit turvallisessa paikassa, jos haluat 
pakata tuotteen lähetettäväksi uudelleen.
Poista pakkauksessa mahdollisesti kerääntynyt 
pöly pesemällä alustan teline ja lasialusta 
lämpimässä saippuavedessä, huuhtele 
puhtaassa vedessä ja kuivaa sen jälkeen 
perusteellisesti. Pyyhi mikroaaltouunin sisä- 
ja ulkopuoli pehmeällä, kostealla liinalla ja 
kuivaa sen jälkeen perusteellisesti.

LASIALUSTAN ASENTAMINEN
• Aseta alustan teline paikalleen uunitilan 

loveen.
• Aseta lasialusta alustan telineen päälle niin, 

että lovet osuvat keskellä alustan rullaan.

MIKROAALTOUUNIN ASENNUS 
JA VIRRAN KYTKEMINEN
• Valitse tasainen alusta, jolla on riittävästi tilaa 

ilmanotto- ja/tai poistoaukkoja varten.
• Jätä vähintään 20 cm tilaa mikroaaltouunin 

ja seinien väliin.
• Jätä vähintään 20 cm tilaa mikroaaltouunin 

yläpuolelle.
• Älä irrota jalkoja mikroaaltouunin alapuolelta.
• Ilmanotto- ja poistoaukkojen tukkiminen 

voi vahingoittaa mikroaaltouunia.
• Sijoita mikroaaltouuni mahdollisimman 

kauas radio- ja tv-laitteista.
• Mikroaaltouunin toiminta voi aiheuttaa 

häiriöitä radio- tai tv-vastaanottoon.
• Liitä mikroaaltouuni tavalliseen kodin 

pistorasiaan. Varmista, että jännite ja taajuus 
ovat samat kuin arvokilvessä mainitut.

• Mikroaaltouunia ei saa sijoittaa kaappiin.

20 cm20 cm

20 cm

Kokoonpano
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VAROITUS

• Sähköpiirin ylikuormituksen välttämiseksi 
suositellaan, ettei samaan piirin liitetä 
muita laitteita mikroaaltouunin (tai muiden 
laitteiden) lisäksi, kun se on käytössä.

• Älä asenna uunia liesitason tai muiden 
lämpöä tuottavien laitteiden yläpuolelle. 
Lämmönlähteen lähelle tai yläpuolelle 
asennettuna uuni voi vahingoittua ja takuu 
voi raueta.

• Tarkista uunin mahdolliset vahingot, kuten 
vino tai vääntynyt luukku, tiivistepinta, 
murtuneet tai löysät luukun saranat ja 
lukot sekä uunitilan tai luukun lommot. 
Jos havaitset vaurioita, älä käytä uunia, 
vaan ota yhteys Sage-huoltoliikkeeseen.

• Älä kasta mikroaaltouunia, virtajohtoa tai 
pistoketta veteen tai muihin nesteisiin.

YHDISTELMÄRUSKISTUSVUOKA
• Yhdistelmäruskistusvuoka ruskistaa rapeiksi 

mikroaaltouunissa yleensä pehmeiksi jäävät 
ruoat, kuten pizzan, kananugetit ja ranskalai-
set. Yhdistelmäruskistusvuokaa voi käyttää 
korkealla tai alhaalla (pannun jalat auki tai 
kiinni taitettuina) ruoan koon ja halutun 
ruskistusasteen mukaan. Aseta yhdistelmä-
ruskistusvuoka aina tukevasti alustan keskelle 
vammojen ja mikroaaltouunin vaurioiden 
riskin pienentämiseksi.

• Älä aseta minkäänlaisia lautasia tai astioita 
yhdistelmäruskistusvuoan päälle, ne voivat 
ylikuumeta ja vahingoittua.

VAROITUS

Yhdistelmäruskistusvuoka ja pannunalusta 
ovat turvallisia käyttää mikroaaltotilassa. 
Huomaa, ettei pannunalustaa ja ruskistus-
vuokaa voida käyttää yhtä aikaa eikä koskaan 
päällekkäin.

HUOMAUTUS

Käytä alustaa mieluiten kiertoilmauunitilassa 
(esim. paahtamiseen)

HUOMAUTUS

Pannunalustan liukumattomat silikonijalat 
on tarkoitettu pitämään se vakaasti paikoillaan. 
Niitä EI saa irrottaa. 
Yhdistelmäruskistusvuoan silikonijalat 
ja pannunalustat ovat turvallisia käyttää 
mikroaaltotilassa.
• Kun valitussa kypsennystoiminnossa 

on käytettävä yhdistelmäruskistusvuokaa, 
näytössä näkyy vuoan kuvake tai animaatio, 
jossa näytetään vuoan jalat.

VAROITUS

Yhdistelmäruskistusvuoan pinnat ja jalat 
ovat kuumia käytön aikana ja jälkeen. 
Tätä lisävarustetta saa käyttää vain mallin 
SMO870 kanssa.

Käytä pannua -näyttö

Animaatio näyttää, milloin vuoan jalat 
on käännettävä auki
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NÄYTÖN KIELEN ASETTAMINEN
Oletuskieli on englanti, mutta yhdistelmä-
mikroaaltouuniin (3-in-1-laite) on tallennettu 
20 eurooppalaista kieltä. Kun laite liitetään 
ensimmäisen kerran pistorasiaan tai kun 
on ollut sähkökatko, laite siirtyy SELECT 
LANGUAGE MODE -kielenvalintatilaan.

HUOMAUTUS

Voit valita kielen milloin tahansa pitämällä 
Alusta seis -painikkeen painettuna 
3 sekunnin ajan.

• Voit siirtyä valikossa minkä tahansa 
valitsimen avulla.

• Valitse haluamasi kieli painamalla 
Käynnistä-painiketta

• Valittu kieli tallentuu laitteeseen ja säilyy, 
vaikka sen virta katkaistaan.

KELLON ASETTAMINEN AIKAAN - 
12 TAI 24 TUNNIN NÄYTTÖ
Aseta kello aikaan painamalla 
pikavalintapaneelin ASETA KELLO  
-painiketta. Kellon voidaan asettaa 12 tai 
24 tunnin näyttö.  
”12” vilkkuu näytössä; valitse 12 tunnin kello 
vahvistamalla valinta painamalla 
KÄYNNISTYS-painiketta .

Valitse 24 tunnin kello kääntämällä AIKA-
valitsinta  myötäpäivään. Luku ”24” vilkkuu. 
Vahvista valinta KÄYNNISTÄ-painikkeella.
Oletusaika on klo 12:00. Valitut numerot 
vilkkuvat sen merkiksi, että niitä 
voidaan säätää.

Säädä tunnit kääntämällä AIKA-valitsinta ja 
vahvista painamalla KÄYNNISTÄ-painiketta.

Toiminnot
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Minuutit vilkkuvat nyt sen merkiksi, että niitä 
voidaan säätää. Säädä minuutit kääntämällä 
AIKA-valitsinta ja vahvista painamalla 
KÄYNNISTÄ-painiketta.

HUOMAUTUS

Jos unohdat painaa KÄYNNISTÄ-painiketta 
tuntien tai minuuttien vahvistamiseksi, 
mikroaaltouuni vahvistaa valinnan 
automaattisesti minuutin kuluttua.

ÄÄNIMERKIN ÄÄNENVOIMAK-
KUUDEN SÄÄTÄMINEN 
Voit valita mikroaaltouunisi äänimerkin 
voimakkuuden. 
Paina ÄÄNIMERKIN VOIMAKKUUS 
-painiketta. Oletusvoimakkuus on 
HILJAINEN  . 

Valitse HILJAINEN, KESKITASO tai KOVA 
kääntämällä AIKA-valitsinta . Valinnan 
yhteydessä kuuluu valittu äänimerkki.
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Jos unohdat painaa KÄYNNISTÄ-painiketta 
äänimerkin voimakkuuden vahvistamiseksi, 
mikroaaltouuni vahvistaa valinnan 
automaattisesti minuutin kuluttua.

ÄÄNI 
Ohjelman avulla voit valita uuden tai 
perinteisen äänivalikoiman mikroaaltouunin 
toiminnan ajaksi.
Oletusarvoisesti mikroaaltouuni käyttää Sagen 
suunnittelemaa uutta ääniprofiilia. Jos haluat 
muuttaa sitä, toimi seuraavasti:
Avaa luukku ja paina pikavalintapaneelin 
ÄÄNI-painiketta . 
Valitse haluamasi ääni kääntämällä AIKA-
valitsinta. Vahvista valintasi painamalla 
KÄYNNISTÄ-painiketta  tai peruuta 
se painamalla SEIS-painiketta . 

MYKISTÄ 
Tässä ohjelmassa mikroaaltouunin äänimerkki 
mykistetään mikroaaltouunin toiminnan ajaksi.
Kun MYKISTÄ-ohjelma on valittuna, 
äänimerkkiä ei kuulu.
Avaa luukku ja paina pikavalintapaneelin 
MYKISTÄ-painiketta. Vahvista valinta 
KÄYNNISTÄ-painikkeella. Peruuta 
painamalla MYKISTÄ-painiketta ja sen jälkeen 
KÄYNNISTÄ-painiketta.

MITTAYKSIKÖIDEN ASETTAMINEN 
Valitse pikavalintapaneelista YKSIKÖT . 
Vaihda kilogrammoista (kg) unsseihin (oz) 
ja celsiusasteista (°C) fahrenheitasteisiin (°F). 
Oletusyksiköt ovat celsiusasteet (°C) ja 
kilogrammat (kg). Korostetut °C ja kg vilkkuvat 
sen merkiksi, että niitä voidaan säätää. Vaihda 
metrijärjestelmästä brittiläiseen kääntämällä 
SÄÄDÄ-valitsinta ja vahvista valinta 
painamalla valitsinta. 
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LAPSILUKON LUKITUS 
Tällä asetuksella lukitaan käyttöpaneeli lasten 
mikroaaltouuninkäytön estämiseksi. 
Paina pikavalintapaneelin LAPSILUKKO-
painiketta  .
LCD-näytöllä näkyy LAPSILUKKO-symboli

Poista lapsilukko käytöstä painamalla 
LAPSILUKKO-painiketta uudelleen.
LAPSILUKKO-symboli häviää näytöltä ja 
mikroaaltouuni on jälleen täysin käytettävissä.

VALMIUSTILA
Valmiustila aktivoituu, jos mikroaaltouuni 
on käyttämättä minuutin. Nestekidenäytön 
taustavalo sammuu eivätkä painikkeet ole enää 
valaistuja.

Valmiustila, kun aikaa ei ole asetettu.

Mikroaaltouunin aktivointi uudelleen:
• avaa luukku TAI
• paina KÄYNNISTÄ-painiketta TAI
• käännä mitä tahansa valitsinta TAI
• paina mitä tahansa painiketta.

ALUSTA SEIS 
ALUSTA SEIS -painikkeella  voit pysäyttää 
alustan pyörimisen kypsentäessäsi ruokaa 
mikroaaltouunissa. Asetuksesta on hyötyä 
käyttäessäsi neliön tai nelikulmion muotoista 
astiaa, joka haittaa pyörimistä.
Pysäytä alustan pyöriminen painamalla 
painiketta kerran. LCD-näytöllä näkyy 
”alusta seis”.

Ota pyörivä alusta käyttöön painamalla  
uudelleen.
Kypsennysohjelman lopuksi alusta jää viimeksi 
käytettyyn tilaan minuutin ajaksi, jollei muuta 
valintaa tehdä. Minuutin kuluttua alustan 
pyörintä on oletusarvoisesti päällä.

Valmiustila, kun aika on asetettu.
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AJAN JA TEHOTASON/LÄMPÖTILAN 
SÄÄTÖ 
Aikaa, tehotasoa ja lämpötilaa voidaan 
muuttaa kääntämällä SÄÄDÄ-valitsinta.
Säätö on mahdollista mikroaalto-, 
pikayhdistelmä-, ilmakypsennys- ja uunitiloissa.

AJAN SÄÄTÄMINEN
Säädä aika kääntämällä AIKA-valitsinta.

Oletusaika on 30 sekuntia.

TEHON SÄÄTÄMINEN
Kun SÄÄDÄ-valitsinta käännetään 
myötäpäivään, näyttöön tulee KORKEA  
ja 100 %.

Kun TEHO-painiketta käännetään 
vastapäivään, tehotaso prosentteina laskee 
100 %:sta 10 %:iin 10 %:n askelin.

LÄMPÖTILAN SÄÄTÄMINEN
Lämpötila laskee 10 asteen askelin 
kääntämällä SÄÄDÄ-valitsinta vastapäivään 
ja nousee kääntämällä SÄÄDÄ-valitsinta 
myötäpäivään.
Oletuslämpötila ja lämpötila-alueet 
ovat seuraavat:
Pikayhdistelmä:
– Lämpötila-alue = 150–230 °C
– Oletuslämpötila = 200 °C
Ilmakypsennys:
– Lämpötila-alue = 200–230 °C
– Oletuslämpötila = 200 °C
Uuni:
– Lämpötila-alue = 60–230 °C
– Oletuslämpötila = 180 °C 
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DYNAAMINEN AJAN JA 
TEHOTASON/LÄMPÖTILAN SÄÄTÖ
Ajan ja tehon säätö on mahdollista myös 
mikroaaltouunin ollessa manuaaliasetuksilla. 
Ajan ja lämpötilan säätö on mahdollista 
käytettäessä tuotetta pikayhdistelmä-, 
ilmakypsennys- ja uunitiloissa 
manuaaliasetuksilla.
Seuraavassa on esimerkki dynaamisesta 
tehonsäädöstä ÄLYKÄS KYPSENNYS 
-toimintoa käytettäessä. 
1. Paina RUOKAVALIKKO  -painiketta 

ja valitse valikosta KYPSENNYS. 

2. Valitse ruokatyyppi kääntämällä AIKA-
valitsinta.

3.  Kun AIKA-valitsinta käännetään, nuoli 
siirtyy ja osoittaa valittua ruokatyyppiä. 
Tässä tapauksessa valinta on POPCORN.

4. Kun olet valinnut RUOKATYYPIN, säädä 
määrä tai paino kääntämällä SÄÄDÄ-
valitsinta.

5. Aloita kypsennys painamalla 
KÄYNNISTÄ-painiketta.

6. Tehotasoa voi nostaa tai laskea käyttämällä 
SÄÄDÄ-valitsinta milloin tahansa 
kypsennysohjelman aikana.
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Tehotason säätäminen kuumennuksen aikana 
ei vaikuta aikaan.

HUOMAUTUS

Edellisen sivun ohjeiden mukaan 
myös lämpötilaa voi nostaa tai laskea 
käyttämällä SÄÄDÄ-valitsinta milloin 
tahansa kypsennysohjelman aikana sen 
mukaan, mikä RUOKATYYPPI on valittu 
RUOKAVALIKOSTA.

Esimerkki: Broileri

HUOMAUTUS

Tehotason säätäminen kuumennuksen aikana 
ei vaikuta aikaan.

+30 SEKUNNIN PIKAKÄYNNISTYS 
Painamalla KÄYNNISTÄ/Pika +30 -painiketta 
kypsennys alkaa välittömästi 30 sekunnin 
ajaksi 100 %:n mikroaaltoteholla. Jokainen 
lisäpainallus pidentää kypsennysaikaa 
30 sekunnilla.

KUN KYPSENNYS ON VALMIS
Minkä tahansa kypsennysohjelman lopussa 
mikroaaltouuni soittaa valitun ohjelman 
loppuäänimerkin ja näytössä näkyy sana 
LOPPU. Sana LOPPU vilkkuu näytössä 
5 minuutin ajan tai kunnes luukku avataan.

SEIS/NOLLAUS 
Meneillään oleva toiminto keskeytetään 
painamalla kerran SEIS/NOLLAUS-painiketta.
Painamalla kahdesti valinnat nollautuvat 
ja näkyviin tulee oletusnäyttö. 
Saat kellon näyttöön painamalla 
oletusnäytössä SEIS/NOLLAUS-painiketta.
Voit palata oletusnäyttöön painamalla mitä 
tahansa painiketta, kääntämällä mitä tahansa 
valitsinta tai avaamalla luukun.
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A BIT MORE™ -PAINIKE 
Valitse A BIT MORE™, kun ruokasi ei ole aivan 
kypsää tai riittävän kuumaa kypsennyksen 
valmistuttua.

Esimerkki:
Paina RUOKAVALIKKO-painiketta.

Valitse KYPSENNYS ja sen jälkeen LIHA 
kääntämällä AIKA-valitsinta.

Aloita kypsennys painamalla KÄYNNISTÄ- 
painiketta.
Kypsennysprosessi päättyy.

Jos toteat kypsennysprosessin päätyttyä, 
että ruokaa on kypsennettävä lisää, voit valita 
A BIT MORE™ -asetuksen. Sulje mikroaalto-
uunin luukku ja lisää hetki kypsennysaikaa 
painamalla A BIT MORE™ -painiketta. 
Ajastin alkaa laskea alaspäin.

HUOMAUTUS

A Bit More -valintaa voidaan säätää 
kääntämällä aikavalitsinta, jolloin ohitetaan 
ruskistusvuoan esikuumennuksen asetus 
3 MIN, jos haluat kypsentää vielä pitempään.

HUOMAUTUS

Heti kun A BIT MORE™ -painiketta painetaan, 
mikroaaltouuni jatkaa kypsennystä edellisen 
valitun ruokavalikon tai pikavalinnan 
mukaisesti. Jollei edellistä ruokavalikkoa 
ole, mikroaaltouuni lisää oletusarvoisesti 
20 sekuntia 100 %:n teholla.

PIDÄ LÄMPIMÄNÄ  
Pidä lämpimänä estää ruoan jäähtymisen, 
jos sinulla on vielä muuta tehtävää. Ohjelmassa 
uuni pysyy 80 °C:ssa 5 minuutista 2 tuntiin. 
Oletusaika on 10 minuuttia.
Pidä lämpimänä -asetusta käytetään avaamalla 
luukku ja painamalla pikavalintapaneelin PIDÄ 
LÄMPIMÄNÄ  -painiketta. 
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SUOSIKKI 
SUOSIKKI-asetukseen voit tallentaa 
käytetyimmät ja suosituimmat kypsennys-, 
uudelleenlämmitys- ja sulatusasetuksesi.
Mikroaaltouunin suosikkiasetuksen  
säätäminen:
Avaa mikroaaltouunin luukku, ja käännä 
KÄYNNISTÄ-valitsinta ja PYSÄYTÄ-valitsinta 
säätääksesi ajan ja tehon suosikkiasetustesi 
mukaisiksi. Tallenna asetus painamalla 
SUOSIKKI-painiketta  2 sekunnin ajan.
Aktivoi asetus painamalla KÄYNNISTÄ-
painiketta.

HUOMAUTUS

Mikroaaltouuni tallentaa tämän asetuksen 
myöhempää käyttöä varten. Kun seuraavan 
kerran painat SUOSIKKI-painiketta, tallentamasi 
SUOSIKKI-asetus näkyy pikavalintapaneelissa. 
Voit muuttaa SUOSIKKI-asetustasi milloin 
tahansa toistamalla edellä olevat vaiheet 1 ja 2.
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PIKAYHDISTELMÄ

PIKAYHDISTELMÄ-toiminto on tarkoitettu 
suosikkiruokiesi valmistamiseen tavallista 
uunia nopeammin. PIKAYHDISTELMÄ-
toiminto käyttää vuorotellen mikroaaltoja, 
kiertoilmauunia ja grilliä halutun 
kypsennyslämpötilan saavuttamiseen. Kolmen 
toiminnon yhdistelmä auttaa mikroaaltouunia 
saavuttamaan kypsennyslämpötilan 
nopeammin kuin perinteinen uuni ja pitämään 
lämpötilan uunitilassa optimaalisen tuloksen 
aikaan saamiseksi. 
PIKAYHDISTELMÄ-asetus on ihanteellinen 
gratiinien, paistettavien ruokien, 
paahdettujen vihannesten ja erilaisten 
liharuokien valmistukseen. Katso lisätietoja 
mikroaaltouunin luukun sisäpuolella olevasta 
tarrasta ”Ohjeita ja vinkkejä”. 
Parhaan tuloksen saamiseksi suosittelemme 
käyttämään uunin mukana toimitettua 
yhdistelmäruskistusvuokaa, kun valmistat 
ruokia, jotka edellyttävät erityistä paistoastiaa 
tai vuokaa. Voit asettaa muut lautaset tai vuoat 
uunin mukana toimitetulle pannunalustalle, 
kunhan ne eivät ole metallisia. Käytä 
yhdistelmäruskistusvuokaa jalat kiinni 
tai auki taitettuina kypsennettävän ruoan 
määrän mukaan. 
Paina pääkäyttöpaneelin PIKAYHDISTELMÄ-
painiketta , jolloin uuni siirtyy 
PIKAYHDISTELMÄ-toimintoon. Valitse 
kypsennysaika 1–90 minuuttia kääntämällä 
KÄYNNISTÄ-valitsinta. Valitse sen jälkeen 
kypsennyslämpötila 150–230 °C kääntämällä 
SÄÄDÄ-valitsinta. Aloita kypsennys 
painamalla KÄYNNISTÄ-painiketta.

Anna ruoan seistä kypsennysohjelman lopuksi 
5 minuutin ajan ennen sen ottamista uunista 
ja tarjoilua.

KYPSENNYS PAKASTEESTA

KYPSENNYS PAKASTEESTA -toiminto on 
tarkoitettu erilaisten pakastettujen lihojen 
kypsentämiseen täydellisen valmiiksi ruoaksi. 
Toiminnossa käytetään mikroaaltouunia, 
kiertoilmaa ja grilliä vuorotellen kahdessa 
eri kypsennysvaiheessa.

HUOMAUTUS

Suosittelemme tätä toimintoa käytettäessä 
maustamaan ja marinoimaan lihan ennen 
pakastamista.
Aseta elintarvike yhdistelmäruskistusvuokaan, 
joka on ala-asennossa. 
Valitse KYPSENNYS PAKASTEESTA 
ja haluamasi ruoka (kana, liha tai kala) 
kääntämällä AIKA- tai SÄÄDÄ-valitsimia. 
Valitse painamalla KÄYNNISTÄ-painiketta.
Säädä määrä tai paino kääntämällä SÄÄDÄ-
valitsinta. Vähimmäismäärä on 200 g ja kalan 
enimmäispaino on 800 g. Aloita kypsennys 
painamalla KÄYNNISTÄ-painiketta.

Kypsennys-
toiminnot
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Puolessavälissä kypsennysohjelmaa uuni 
antaa äänimerkin, jolloin SEKOITA/KÄÄNNÄ 
alkaa vilkkua. Avaa luukku ja keskeytä 
toiminta painamalla SEIS-painiketta kerran. 
Käännä ruoka ympäri ja jatka painamalla 
KÄYNNISTÄ-painiketta. 
PAKASTEESTA-ohjelman aikana eri 
kypsennysvaiheet näkyvät näytöllä.
Ensimmäisessä vaiheessa ruoka sulatetaan 
pelkästään mikroaaltojen avulla.

Toisessa vaiheessa ruoka kypsennetään 
käyttäen ruokatyypille sopivaa toimintoa.

Valitun määrän/painon mukaan lopullinen 
kypsennysaika on 16–70 minuuttia.

HUOMAUTUS

Parhaan tuloksen saat peittämällä kypsennetyn 
lihan ja antamalla sen seistä 5 minuutin ajan.

ILMAKYPSENNYS
ILMAKYPSENNYS-toiminto on tarkoitettu 
rapean kullankeltaisen ruoan valmistamiseen 
Element iQ® -järjestelmän avulla. Katso 
lisätietoja mikroaaltouunin luukun sisäpuolella 
olevasta tarrasta ”Ohjeita ja vinkkejä”.
Paina pääkäyttöpaneelin ILMAKYPSENNYS-
painiketta, jolloin uuni siirtyy 
ILMAKYPSENNYS-toimintoon. Näytössä 
näkyy VAIN VUOAN ESILÄMMITYS. 
Aseta yhdistelmäruskistusvuoka 
mikroaaltouuniin jalat taitettuina auki 
esilämmitysohjelman ajaksi.
Valitse kypsennysaika 1–60 minuuttia 
kääntämällä AIKA-valitsinta. Valitse sen 
jälkeen kypsennyslämpötila 200–230 °C 
kääntämällä SÄÄDÄ-valitsinta. 

3 minuutin esilämmitysohjelman lopuksi 
kuuluu äänimerkki ja näytössä lukee 
”ASETA RUOKA VUOKAAN”. Avaa luukku, 
aseta ruoka vuokaan ja jatka painamalla 
KÄYNNISTÄ-painiketta.
Aseta ruoka yhdeksi tasaiseksi kerrokseksi.

Puolessavälissä kypsennysohjelmaa uuni antaa 
äänimerkin, jolloin SEKOITA & KÄÄNNÄ 
näkyy näytöllä. Avaa luukku ja keskeytä 
toiminta painamalla SEIS/NOLLAUS-
painiketta kerran. Käännä ruoka ja jatka 
painamalla KÄYNNISTÄ-painiketta.
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UUNI

UUNI-toiminnolla ruoka kypsennetään 
kiertoilmauunissa.
Ruoka on sijoitettava uuninkestävään astiaan. 
Kypsennystulos paranee, kun asetat astian 
korkeammalle pannunalustan päälle.

HUOMAUTUS

Suosittelemme käyttämään pannunalustaa 
erityisesti tässä toiminnossa, jotta lämpö 
pääsee kiertämään ruoan ympäri 
tehokkaammin ja kypsentää tehokkaammin.
Paina pääkäyttöpaneelin UUNI-painiketta, 
jolloin uuni siirtyy UUNI-toimintoon. Valitse 
kypsennysaika 1–120 minuuttia kääntämällä 
AIKA-valitsinta. Valitse sen jälkeen 
kypsennyslämpötila 60–230 °C kääntämällä 
SÄÄDÄ-valitsinta. Vahvista valinta painamalla 
KÄYNNISTÄ-painiketta.
Mikroaaltouuni käynnistää esilämmityksen. 
Nestekidenäytössä näkyy UUNIN 
ESILÄMMITYS.

Esilämmitysohjelman lopuksi kuuluu 
äänimerkki ja näytössä lukee ”ASETA RUOKA 
PANNUNALUSTALLE”. Avaa luukku, aseta 
ruoka uunitilaan ja jatka painamalla 
KÄYNNISTÄ-painiketta.

MIKROAALLOT

MIKROAALLOT-asetuksella uuni toimii 
perinteisenä mikroaaltouunina, jolloin 
aikaa ja tehotasoa voidaan säätää. Tämä 
on mikroa käynnistettäessä valittuna oleva 
oletustoiminto.
Käytä mikroaaltotoiminnossa aina 
mikronkestävää lautasta tai kulhoa.
Paina pääkäyttöpaneelin MIKROAALLOT-
painiketta, jolloin uuni siirtyy 
mikroaaltotoimintoon. Valitse kypsennysaika 
1–95 minuuttia kääntämällä AIKA-valitsinta. 
Valitse sen jälkeen tehotaso 10–100 % 
kääntämällä SÄÄDÄ-valitsinta. Vahvista 
valinta painamalla KÄYNNISTÄ-painiketta.
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GRILLI 
Grillitoiminnolla ruoka ruskistuu 
hellävaraisesti ylhäällä sijaitsevan kuumennus-
elementin avulla.
Avaa luukku ja valitse grillitoiminto painamalla 
pikavalintapaneelin GRILLI-painiketta.
Aseta elintarvike yhdistelmäruskistusvuokaan, 
jonka jalat ovat taitettuina auki.
Valitse kypsennysaika 1–20 minuuttia 
kääntämällä AIKA-valitsinta. Aloita kypsennys 
painamalla KÄYNNISTÄ-painiketta.

RUOKAVALIKKO

Valitse RUOKAVALIKOSTA jokin 
älykkäistä asetuksista: KYPSENNYS, 
UUDELLEENLÄMMITYS tai SULATUS.
Valitse sen jälkeen luettelosta useimmiten 
kypsennettävät ruokatyypit ja paina 
KÄYNNISTÄ-painiketta. Mikroaaltouuni 
säätää ajan ja tehotason tai lämpötilan 
automaattisesti valitsemallesi ruokatyypille, 
jolloin niitä ei tarvitse ohjelmoida.

ÄLYKÄS KYPSENNYS

HUOMAUTUS

Tutustu verkkosivustollamme Sage.com Combi 
Wave™ 3-in-1 -yhdistelmämikroaaltouunia 
varten kehitettyihin moniin resepteihin.

ÄLYKÄS KYPSENNYS  -asetuksella voit 
kypsentää automaattisesti oikean ajan oikealla 
teholla ja lämpötilalla.
Paina RUOKAVALIKKO-painiketta 
ja valitse sen jälkeen AIKA-valitsimella 
KYPSENNYS. Vahvista valinta painamalla 
KÄYNNISTÄ-painiketta.
Valitse ruokatyyppi kääntämällä AIKA-
valitsinta. Kun AIKA-valitsinta käännetään, 
nuoli siirtyy ja osoittaa valittua ruokatyyppiä.

Kun olet valinnut RUOKATYYPIN, säädä 
määrä tai paino kääntämällä SÄÄDÄ-valitsinta.

https://www.sageappliances.com/
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Aloita kypsennys painamalla KÄYNNISTÄ- 
painiketta.

PARHAAN TULOKSEN 
SAAVUTTAMISEKSI
• Ruoka on kypsennettävä mikronkestävässä 

astiassa: joko muovi-, Pyrex- tai keramiikka-
astiassa.

• Kosteat ruoat kypsentyvät tasaisemmin, 
koska mikroaaltoenergia kuumentaa 
vesimolekyylit hyvin tehokkaasti. Kun 
kypsennät pehmeitä ja kovia vihanneksia, 
lisää noin 15–20 ml vettä per 100 g 
vihanneksia.

• Saadaksesi optimaaliset tulokset sijoita 
isommat ja paksummat elintarvikkeet, kuten 
parsakaalin tai kanan koipipalan paksumpi 
pää, alustan reunoille. Näin mikroaallot 
tunkeutuvat parhaiten elintarvikkeeseen 
kypsennyksen aikana.

Sekoita ruokia, kuten patoja ja keittoja, 
ulkoreunalta keskustaa kohti, jotta lämpö 
jakautuu tasaisesti. Jatkuvasti ruokaa 
ei tarvitse sekoittaa.
Pienet kappaleet kypsentyvät suuria 
nopeammin. Samankokoiset ja -muotoiset 
palat kypsentyvät tasaisemmin, kun ne 
kypsennetään yhdessä.
Ole varovainen poistaessasi kansia tai 
muovikääreitä mikrossa kypsennetyistä 
ruoista. Höyry voi purkautua ja aiheuttaa 
vakavia palovammoja kasvoihin tai käsiin.

Popcorn 
ÄLYKÄS KYPSENNYS - POPCORN 
-asetuksella saat mahdollisimman monta 
maissinjyvää poksahtamaan valmiissa 100 g:n 
pussissa mikroaaltouunitoiminnolla. .
Katso suositeltava kypsennysaika 
mikroaaltouunissa popcorn-pakkauksesta.
Aseta pussi keskelle alustaa. Aloita kypsennys 
painamalla KÄYNNISTÄ-painiketta.

Uuniperuna
Tässä asetuksessa käytetään uunitoimintoa. 
Esilämmitysaika riippuu perunoiden 
lukumäärästä, mutta se on keskimäärin 
3 minuuttia.
Aseta esilämmityksen jälkeen perunat 
yhdistelmäruskistusvuokaan, jonka jalat ovat 
taitettuina auki, äläkä peitä ruokaa. 
Kypsennysaika riippuu perunoiden 
lukumäärästä. Uunitoiminnossa lämpötilaksi 
säädetään 220 °C

Kovat vihannekset 
ÄLYKÄS KYPSENNYS - KOVAT 
VIHANNEKSET -toiminto soveltuu 
vihanneksille, kuten porkkanoille, maissille, 
bataatille ja juureksille. Tässä asetuksessa 
käytetään mikroaaltotoimintoa.
Kypsennysajat perustuvat jääkaapista 
otettuihin vihanneksiin (noin 5 °C).
Kypsennettävien vihannesten vähimmäismäärä 
on 100 g ja enimmäismäärä 1 kg.
Pilko vihannekset tasakokoisiksi 1–2 cm:n 
palasiksi, jotta ne kypsentyvät kauttaaltaan 
tasaisesti. Lisää 20 ml vettä per 100 g kovia 
vihanneksia.
Peitä vihannekset rei’itetyllä mikronkestävällä 
muovikannella tai rei’itetyllä mikronkestävällä 
muovikääreellä.
Puolessavälissä kypsennysohjelmaa uuni antaa 
hälytysäänen, jolloin SEKOITA & KÄÄNNÄ 
näkyy näytöllä. Avaa luukku ja keskeytä 
toiminta painamalla SEIS/NOLLAUS-
painiketta kerran. Sekoita vihanneksia, sulje 
luukku ja jatka kypsennysohjelmaa painamalla 
KÄYNNISTÄ-painiketta. 
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Pehmeät vihannekset 
ÄLYKÄS KYPSENNYS - PEHMEÄT 
VIHANNEKSET -toiminto soveltuu 
vihanneksille, kuten parsakaalille, vihreille 
pavuille, kukkakaalille, kesäkurpitsalle 
ja herneille. Tässä asetuksessa käytetään 
mikroaaltotoimintoa.
Kypsennysaika perustuu jääkaapista otettuihin 
vihanneksiin (noin 5 °C).
Kypsennettävien vihannesten vähimmäismäärä 
on 100 g ja enimmäismäärä 500 g.
Lisää 1 ruokalusikallinen (15 ml) vettä per 
100 g pehmeitä vihanneksia.
Peitä rei’itetyllä mikronkestävällä 
muovikannella tai rei’itetyllä mikronkestävällä 
muovikääreellä. 
Puolessavälissä kypsennysohjelmaa uuni 
antaa hälytysäänen, jolloin SEKOITA & 
KÄÄNNÄ näkyy näytöllä. Avaa luukku ja 
keskeytä toiminta painamalla SEIS-painiketta 
kerran. Sekoita vihanneksia, sulje luukku 
ja jatka kypsennysohjelmaa painamalla 
KÄYNNISTÄ-painiketta.

Riisi 
ÄLYKÄS KYPSENNYS - RIISI -asetus soveltuu 
valkealle riisille, kuten pitkäjyväiselle, jasmiini- 
ja basmatiriisille. Tässä asetuksessa käytetään 
mikroaaltotoimintoa.
Käytä aina syvää mikronkestävää kulhoa. 
Älä peitä kulhoa.
Vähimmäismäärä on 1 kupillinen (250 g) ja 
enimmäismäärä 2 kupillista (450 g). Huuhtele 
riisiä ennen kypsennystä kylmällä vedellä, 
kunnes huuhteluvesi on puhdasta. Lisää riisin 
joukkoon vettä suhteessa 2:1. (2 osaa vettä 
1 osaan riisiä)
Anna seistä 5 minuutin ajan ennen tarjoilua.

Puuro
ÄLYKÄS KYPSENNYS - PUURO. Tässä 
asetuksessa käytetään mikroaaltotoimintoa. 
Käytä aina syvää mikronkestävää kulhoa. 
Älä peitä kulhoa.
Vähimmäismäärä on 50 g ja 
enimmäismäärä 200 g.
Esimerkki suhteista: 100 g kauraa ja 500 g 
vettä kypsyy 9 minuutissa.

Uunipavut
ÄLYKÄS KYPSENNYS - UUNIPAVUT. Tässä 
asetuksessa käytetään mikroaaltotoimintoa.
Aseta syvään, laakeaan mikronkestävään 
kulhoon. Älä peitä ruokaa.
Vähimmäismäärä on 200 g ja 
enimmäismäärä 1 kg.

Pekoni 
ÄLYKÄS KYPSENNYS - PEKONI -asetuksella 
saat rapeaksi kypsyneitä pekoniviipaleita 
mikroaalloilla.
Kypsennysajat perustuvat suoraan jääkaapista 
otettuun pekoniin (noin 5 °C).
Järjestä pekoniviipaleet yhdeksi kerrokseksi 
lautaselle. Valitse viipaleiden lukumäärä 
SÄÄDÄ-valitsimella ja aloita kypsennys 
painamalla KÄYNNISTÄ-painiketta. Voit valita 
2–4 normaalia pekoniviipaletta. Jos pekoni 
on paksuksi leikattua, lisää kypsennysaikaan 
yksi minuutti.
Puolessavälissä kypsennysohjelmaa uuni antaa 
hälytysäänen, jolloin SEKOITA & KÄÄNNÄ 
näkyy näytöllä. Avaa luukku ja keskeytä toiminta 
painamalla SEIS-painiketta kerran. Käännä 
pekoni ja jatka kypsennysohjelmaa painamalla 
KÄYNNISTÄ-painiketta. Jos kypsennät yli kahta 
viipaletta, siirrä keskimmäiset viipaleet lautasen 
ulkoreunalle kääntäessäsi ne ympäri, jotta 
viipaleet kypsentyvät tasaisesti.

HUOMAUTUS

Suosittelemme pekoniviipaleita.

Kakku
ÄLYKÄS KYPSENNYS - KAKKU -toiminnolla 
voit paistaa erilaisia kakkuja kiertoilmauunissa. 
Käytä kiertoilmauuniin sopivia leivontavuokia. 
Parhaan tuloksen saavuttamiseksi käytä 
19–22 cm:n pyöreää kakkuvuokaa ja noin 
450 g taikinaa. Voit käyttää myös 24–26 cm:n 
vuokaa valmiita kakkuainessekoituksia varten. 
Paista kakku asettamalla vuoka 
pannunalustalle. Älä peitä ruokaa. 
Aloita kypsennysohjelma painamalla 
KÄYNNISTÄ-painiketta. 
Kun kypsennys on päättynyt, anna kakun 
seistä 5 minuuttia ennen tarjoilua.
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Suklaan sulatus 
Painikkeen painalluksella toimiva ÄLYKÄS 
KYPSENNYS - SUKLAAN SULATUS -asetus 
soveltuu suklaan sulattamiseen mikroaalloilla 
suklaata ylikuumentamatta ja jäykistämättä.

HUOMAUTUS

ÄLYKÄS KYPSENNYS - SUKLAAN 
SULATUS -asetus on testattu tummalla 
suklaalla. Tarkista muunlaisia suklaita 
käytettäessä lyhyin välein, ettei suklaa kovetu.
Valitse sopiva lasikulho äläkä peitä kulhoa. 
Jos käytät suklaalevyä, pilko se 1 cm:n palasiksi.
Valitse paino kääntämällä SÄÄDÄ-valitsinta 
ja käynnistä sulatus painamalla KÄYNNISTÄ-
painiketta. Suklaan vähimmäismäärä on 50 g 
ja enimmäismäärä 400 g.
Puolessavälissä kypsennysohjelmaa uuni antaa 
hälytysäänen, jolloin SEKOITA & KÄÄNNÄ 
näkyy näytöllä. Avaa luukku ja keskeytä 
toiminta painamalla SEIS-painiketta kerran. 
Sekoita suklaata, sulje luukku ja viimeistele 
sulatus painamalla KÄYNNISTÄ-painiketta.
Lopussa kaikki suklaa ei ehkä ole vielä sulanut. 
Sekoita suklaata, kunnes se on sulanut 
kokonaan tasaiseksi.
ÄLYKÄS KYPSENNYS - SUKLAAN 
SULATUS -asetus on valittavissa myös 
PIKAVALINTAPANEELISTA.

Voin pehmennys 
ÄLYKÄS KYPSENNYS - VOIN PEHMENNYS 
-asetus sopii erinomaisesti voin pehmentämi-
seen mikroaalloilla niin, että se soveltuu heti 
vaahdotettavaksi vatkaimella.
Voin pehmennys -asetus on tarkoitettu suoraan 
jääkaapista otetulla voille (noin 5 °C).
Voi on leikattava yhtenä kappaleena 
ja asetettava lautaselle. Älä peitä. 
Valitse paino kääntämällä SÄÄDÄ-
valitsinta ja käynnistä pehmennys 
painamalla KÄYNNISTÄ-painiketta. 
Voin vähimmäismäärä on 125 g ja 
enimmäismäärä 500 g.

HUOMAUTUS

Voin tulisi olla niin pehmeää, että lusikka 
painuu helposti sen keskiosaan. Voi ei saa sulaa.

HUOMAUTUS

Jollei voi ole riittävän pehmeää, paina 
A BIT MORE™ -painiketta. 

Pizza 
ÄLYKÄS KYPSENNYS - PIZZA -toiminto 
on tarkoitettu kypsentämään mikroaalloilla 
ja grillillä pakastepizzoja, joiden halkaisija 
on enintään 30 cm. 
Kypsennysaika perustuu suoraan pakastimesta 
otettuun pizzaan (noin -18 °C).
Aseta pizza tai pizzaviipaleet uunin mukana 
toimitettuun yhdistelmäruskistusvuokaan, 
jonka jalat ovat taitettuina auki pizzan 
kypsentämistä varten. Älä peitä ruokaa.
Aloita kypsennysohjelma painamalla 
KÄYNNISTÄ-painiketta.
Kun kypsennys on päättynyt, anna pizzan 
seistä 5 minuuttia.

HUOMAUTUS

Alle 25 cm:n pizzat kypsentyvät nopeammin.

Kananugetit 
ÄLYKÄS KYPSENNYS - KANANUGETIT 
-asetus on tarkoitettu kananugettien 
ilmakypsennykseen mikroaaltouunissa.
Kypsennysaika perustuu suoraan pakastimesta 
otettuihin kananugetteihin (noin -18 °C).
Valitse ilmakypsennettävien kananugettien 
lukumäärä SÄÄDÄ-valitsimella ja aloita 
kypsennys painamalla KÄYNNISTÄ-painiketta. 
Voit valita nugettien painoksi 200–500 g.
Kun valitset ÄLYKÄS KYPSENNYS – 
KANANUGETIT, näytössä näkyy 
VAIN VUOAN ESILÄMMITYS. 
Aseta yhdistelmäruskistusvuoka 
mikroaaltouuniin jalat taitettuina auki 
esilämmitysohjelman ajaksi.
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3 minuutin esilämmitysohjelman lopuksi 
kuuluu äänimerkki ja näytössä lukee 
”ASETA RUOKA VUOKAAN”. Avaa luukku, 
aseta ruoka vuokaan ja jatka painamalla 
KÄYNNISTÄ-painiketta. Aseta kananugetit 
yhdeksi tasaiseksi kerrokseksi.
Kun kaksi kolmannesta kypsennysohjelmasta 
on kulunut, uuni antaa hälytysäänen, jolloin 
SEKOITA/KÄÄNNÄ näkyy näytöllä. Avaa 
luukku ja keskeytä toiminta painamalla 
SEIS/NOLLAUS-painiketta kerran. Käännä 
kananugetit ja jatka kypsennysohjelmaa 
painamalla KÄYNNISTÄ-painiketta.

Ranskanperunat
ÄLYKÄS KYPSENNYS - RANSKANPERU-
NAT -asetus on tarkoitettu ranskanperunoiden 
ilmakypsennykseen mikroaaltouunissa.
Kypsennysaika perustuu suoraan pakastimesta 
otettuihin ranskanperunoihin (noin -18 °C).
Valitse ilmakypsennettävien ranskanperu-
noiden määrä SÄÄDÄ-valitsimella ja aloita 
kypsennys painamalla KÄYNNISTÄ-painiketta.  
Voit valita ranskanperunoiden painoksi  
200–450 g.
Kun valitset ÄLYKÄS KYPSENNYS - 
RANSKANPERUNAT, näytössä näkyy 
VAIN VUOAN ESILÄMMITYS. 
Aseta yhdistelmäruskistusvuoka 
mikroaaltouuniin jalat taitettuina auki 
esilämmitysohjelman ajaksi.
3 minuutin esilämmitysohjelman lopuksi 
kuuluu äänimerkki ja näytössä lukee 
”ASETA RUOKA VUOKAAN”. Avaa luukku, 
aseta ruoka vuokaan ja jatka painamalla 
KÄYNNISTÄ-painiketta. Aseta ranskanperunat 
yhdeksi tasaiseksi kerrokseksi.
Puolessavälissä kypsennysohjelmaa uuni antaa 
hälytysäänen, jolloin SEKOITA & KÄÄNNÄ 
näkyy näytöllä. Avaa luukku ja keskeytä toiminta 
painamalla SEIS-painiketta kerran. Käännä 
ranskanperunat ja jatka kypsennysohjelmaa 
painamalla KÄYNNISTÄ-painiketta.

Broileri 
ÄLYKÄS KYPSENNYS - BROILERI -asetus 
soveltuu tuoreille broileripaloille sekä 
kokonaisille broilereille. Tässä asetuksessa 
käytetään kiertoilmauunia ja grilliä 
sekä kokonaista broileria paistettaessa 
mikroaaltotehoa.
Kypsennysajat perustuvat suoraan jääkaapista 
otettuun broileriin (noin 5 °C).
Kypsennettävän broilerin vähimmäismäärä 
on 200 g ja enimmäismäärä 1,6 kg.
• 200–500 g soveltuu broilerifileille 

ja luuttomille broileripaloille.
• 1–1,6 kg soveltuu luullisille broileripaloille 

ja kokonaisille broilereille.
Käytä broilerin kypsennykseen uunin mukana 
toimitettua yhdistelmäruskistusvuokaa. 
Kypsennä broileripalat 
yhdistelmäruskistusvuoassa, jonka jalat on 
taitettu auki. Kypsennä kokonainen broileri 
yhdistelmäruskistusvuoassa, jonka jalat on 
taitettu kiinni. 
Puolessavälissä kypsennysohjelmaa uuni 
antaa hälytysäänen, jolloin SEKOITA & 
KÄÄNNÄ näkyy näytöllä. Avaa luukku ja 
keskeytä toiminta painamalla SEIS-painiketta 
kerran. Käännä broileripalat (ei välttämättä 
tarpeen kokonaista broileria kypsennettäessä) 
ja jatka kypsennysohjelmaa painamalla 
KÄYNNISTÄ-painiketta. 
Kun kypsennys on päättynyt, anna broilerin 
seistä 5 minuuttia.
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Liha 
ÄLYKÄS KYPSENNYS - LIHA -toiminnolla 
voit kypsentää erilaista lihaa. 
Kypsennysajat perustuvat suoraan jääkaapista 
otettuun lihaan (noin 5 °C).
Kypsennettävän lihan vähimmäismäärä 
on 200 g ja enimmäismäärä 2 kg.
• 200–500 g soveltuu fileille, jauhelihalle 

ja paloitellulle lihalle.
• 750 g – 2 kg soveltuu kokonaisille paisteille.
Käytä lihan kypsennykseen uunin mukana 
toimitettua yhdistelmäruskistusvuokaa. Käytä 
200–500 g:lle yhdistelmäruskistusvuokaa, 
jonka jalat ovat taitettuina auki. Käytä 
750 g:lle – 1 kg:lle yhdistelmäruskistusvuokaa, 
jonka jalat on taitettu kiinni.
Puolessavälissä kypsennysohjelmaa uuni antaa 
hälytysäänen, jolloin SEKOITA & KÄÄNNÄ 
näkyy näytöllä. Avaa luukku ja keskeytä 
toiminta painamalla SEIS-painiketta kerran. 
Käännä liha ympäri ja jatka kypsennysohjelmaa 
painamalla KÄYNNISTÄ-painiketta.
Kun kypsennys on päättynyt, anna lihan seistä 
5 minuuttia.

Kala
ÄLYKÄS KYPSENNYS - KALA -toiminnolla 
voit kypsentää erilaista kalaa niin, etteivät 
reunat kuivu ja ylikypsenny. Asetuksessa 
käytetään automaattisesti mikroaaltojen, 
kiertoilman ja grillin yhdistelmää.
Kypsennysajat perustuvat suoraan jääkaapista 
otettuun kalaan (noin 5 °C).
Kalan vähimmäismäärän tulisi olla 200 g 
ja enintään 800 g. 
Soveltuu valkoisen kalan ja lohen fileille; 
lado yksi kerros yhdistelmäruskistusvuokaan, 
jonka jalat ovat taitettuina auki. Taita fileiden 
ohut pyrstöpää päälle ylikypsentymisen 
estämiseksi.
Kun kypsennys on päättynyt, anna kalan seistä 
5 minuuttia.

HUOMAUTUS

Parhaan tuloksen saamiseksi suosittelemme 
kypsentämään ainoastaan rasvaisia kaloja, 
joissa on nahka mukana.

ÄLYKÄS UUDELLEENLÄMMITYS 
ÄLYKÄS UUDELLEENLÄMMITYS 
-asetuksella käytetään pienempää tehotasoa, 
jotta ruoka ei kuivu eikä ylikuumene.

HUOMAUTUS

Mikroaaltouunin uudelleenlämmityksen 
aikana aikaa voi pidentää tai lyhentää. 
Uudelleenlämmitysajan säätäminen ei vaikuta 
valittuun painoon tai määrään.

Juoma 
ÄLYKÄS UUDELLEENLÄMMITYS - JUOMA 
-asetus soveltuu kuumien juomien, kuten 
jäähtyneen kahvin ja teen, lämmitykseen. 
JUOMA-asetus lämmittää juomasi noin 
60–65-asteiseksi, mikä on sopiva lämpötila 
juotavaksi heti.
Sijoita kupit alustan ulkoreunan ympärille. 
Valitse kuppien lukumäärä SÄÄDÄ-
valitsimella ja aloita uudelleenlämmitys 
painamalla KÄYNNISTÄ-painiketta. Voit 
valita juoman määräksi 1 kuppia (250 ml) – 
4 kuppia (1000 ml).
Sekoita kuumennettuja juomia uudelleenläm-
mitysohjelman lopuksi ja odota 1–2 minuuttia 
ennen nauttimista. Huomaa, että ylikuu-
mentaminen voi aiheuttaa palovammoja tai 
pilata juoman.

HUOMAUTUS

Käytä keraamista kuppia tai mukia.

Ruoantähteet 
ÄLYKÄS UUDELLEENLÄMMITYS 
- RUOANTÄHTEET -asetus soveltuu 
jääkaapista otetun tähdelautasen (noin 5 °C) 
lämmittämiseen.
Aseta ruoka mikronkestävälle lautaselle 
tai kulhoon, jotta se lämpenee tasaisesti. 
Peitä ruoka rei’itetyllä mikronkestävällä 
muovikannella tai rei’itetyllä mikronkestävällä 
muovikääreellä (älä sulje ilmatiiviisti).
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Valitse lautasten lukumäärä SÄÄDÄ-
valitsimella ja aloita uudelleenlämmitys 
painamalla KÄYNNISTÄ-painiketta. Voit valita 
määräksi 1 tai 2 lautasta/kulhoa. Jos lämmität 
kahta lautasta, aseta pannunalusta paikalleen 
ja lautaset päällekkäin. 
Puolessavälissä kypsennysohjelmaa uuni 
antaa hälytysäänen, jolloin SEKOITA & 
KÄÄNNÄ näkyy näytöllä. Avaa luukku ja 
keskeytä toiminta painamalla SEIS-painiketta 
kerran. Sekoita ruokaa lautasella ja jatka 
uudelleenlämmitysohjelmaa painamalla 
KÄYNNISTÄ-painiketta. Kun lämmität 
uudelleen kahta lautasta, on suositeltavaa 
vaihtaa lautasten paikkaa (ylhäältä alas ja 
päinvastoin), jotta ne lämpenevät tasaisesti. 
Sekoita lämmitettyä ruokaa 
uudelleenlämmitysohjelman lopuksi ja odota 
1–2 minuuttia ennen nauttimista. 

Ajan mukaan
ÄLYKÄS UUDELLEENLÄMMITYS 
-asetuksessa voit valita uudelleenlämmitys-
ajaksi 1–95 minuuttia.
Kun lämmität ruokaa uudelleen, aseta se 
mikronkestävään kulhoon tai lautaselle. 
Peitä ruoka rei’itetyllä mikronkestävällä 
muovikannella tai rei’itetyllä mikronkestävällä 
muovikääreellä (älä sulje ilmatiiviisti).
Puolessavälissä kypsennysohjelmaa uuni 
antaa hälytysäänen, jolloin SEKOITA & 
KÄÄNNÄ näkyy näytöllä. Avaa luukku ja 
keskeytä toiminta painamalla SEIS-painiketta 
kerran. Sekoita ruokaa tai käännä se ja jatka 
uudelleenlämmitysohjelmaa painamalla 
KÄYNNISTÄ-painiketta. 

ÄLYKÄS SULATUS 
ÄLYKÄS SULATUS -asetus on suunniteltu 
ruoan hellävaraiseen sulattamiseen 
ylikuumentamatta ja reunoja kuivattamatta.
Paina RUOKAVALIKKO-painiketta ja valitse 
sen jälkeen AIKA-valitsimella SULATUS. 
Vahvista valinta painamalla KÄYNNISTÄ-
painiketta. Hälytysääni kuuluu.
Valitse ruokatyyppi kääntämällä AIKA-
valitsinta. Kun AIKA-valitsinta käännetään, 
nuoli siirtyy ja osoittaa valittua ruokatyyppiä.

Kun olet valinnut RUOKATYYPIN, säädä 
määrä tai paino kääntämällä SÄÄDÄ-valitsinta.

Aloita sulatus painamalla KÄYNNISTÄ- 
painiketta. 

HUOMAUTUS

Mikroaaltouunin sulatuksen aikana aikaa voi 
pidentää tai lyhentää. Sulatusajan säätäminen 
ei vaikuta valittuun painoon tai määrään.
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PARHAAN TULOKSEN 
SAAVUTTAMISEKSI
• Sulatusajat ovat kokonaan jäisille ruoille, 

jotka ovat olleet pakastimessa vähintään 
24 tunnin ajan ja joiden lämpötila on ollut 
-18 °C tai kylmempi.

• Lihaa, kanaa tai kalaa sulattaessa käytä 
hyvänlaatuisia muovikääreitä, pusseja 
ja astioita.

• Jos haluat erottaa lihan, esimerkiksi 
broilerinpalat tai pihvin, aseta leivinpaperi 
tai muovikelmu eri kerrosten väliin.

• Varmista, että kaikki ilma on poistunut 
ja pakkaus on suljettu kunnolla.

• Merkitse pakkaukset lihan tyypin 
ja kappaleen sekä painon mukaan.

• Sulatusohjelman jälkeen useat elintarvikkeet 
ovat hieman jäisiä keskeltä, kun ne otetaan 
mikroaaltouunista. Anna ruoan seistä 
5–15 minuuttia, kunnes se on kokonaan 
sulanut.

• Aseta ruoat yhdeksi kerrokseksi, ohuimmat 
osat keskelle ja paksummat päät alustan 
ulkoreunalle.

• Poista pakkaukset ja pussit pakastetusta 
lihasta. Jos pakkaus on liian jäässä 
irrottamista varten, sulata 3 minuutin ajan 
AIKASULATUS-asetuksella; irrota pakkaus 
ja jatka ÄLYKÄS SULATUS -asetuksella.

Broileri 
ÄLYKÄS SULATUS - BROILERI 
-asetus soveltuu joko broileripalojen 
(koipireisien, rintapalojen) tai kokonaisen 
broilerin sulattamiseen. Sulatettavan 
broilerin vähimmäismäärä on 200 g 
ja enimmäismäärä 1 kg.
• 200–750 g soveltuu broilerifileille ja 

broileripaloille.
• 1 kg soveltuu luullisille broileripaloille 

ja kokonaisille broilereille.
Aseta broileripalat yhdeksi kerrokseksi 
mikronkestävään vuokaan, lautaselle tai 
astiaan. Järjestä paksummat päät lautasen/
astian ulkoreunaan päin. 

Puolessavälissä asetettua sulatusohjelmaa 
uuni antaa hälytysäänen, jolloin SEKOITA & 
KÄÄNNÄ näkyy näytöllä. Avaa luukku 
ja keskeytä toiminta painamalla SEIS-
painiketta kerran. Käännä broileripalat 
ympäri ja jatka sulatusohjelmaa painamalla 
KÄYNNISTÄ-painiketta.
Kun ohjelma on päättynyt, ota broileri 
mikroaaltouunista ja anna sen seistä 
5–15 minuuttia, jotta se sulaa kokonaan.
Poista kokonainen broileri alkuperäisestä 
pakkauksestaan. Aseta broileri rinta alaspäin 
mikronkestävään astiaan tai lautaselle.
Puolessavälissä asetettua sulatusohjelmaa 
uuni antaa hälytysäänen, jolloin SEKOITA & 
KÄÄNNÄ näkyy näytöllä. Avaa luukku 
ja keskeytä toiminta painamalla SEIS-
painiketta kerran. Käännä broileri ympäri 
ja jatka sulatusohjelmaa painamalla 
KÄYNNISTÄ-painiketta.
Kun sulatusohjelma on päättynyt, ota broileri 
mikroaaltouunista. Huuhtele se vesihanan alla 
ja varmista, että peset myös rintaontelon hyvin, 
jotta jäähileet lähtevät.
Aseta puhtaalle lautaselle ja kuivaa 
taputtelemalla. Peitä elintarvikekelmulla ja 
laita jääkaappiin 1–2 tunniksi, kunnes se on 
täysin sulanut.

Liha 
ÄLYKÄS SULATUS - LIHA -astus soveltuu 
kaikenlaisen jauhetun tai paloitellun lihan 
sulattamiseen, esimerkkinä naudan-, 
lampaan- ja sianliha sekä pihvit ja kyljykset. 
Sulatettavan lihan vähimmäismäärä on 200 g 
ja enimmäismäärä 1 kg.
• 200–500 g soveltuu fileille, jauhelihalle 

ja paloitellulle lihalle.
• 750 g – 1 kg soveltuu kokonaisille paisteille.
Poista mahdollinen pakkaus, vaahtoalusta ja 
imupaperit lihasta. Aseta se suoraan mikron-
kestävälle lautaselle tai matalaan vuokaan.
Puolessavälissä asetettua sulatusohjelmaa 
uuni antaa hälytysäänen, jolloin SEKOITA & 
KÄÄNNÄ näkyy näytöllä. Avaa luukku ja 
keskeytä toiminta painamalla SEIS-painiketta 
kerran. Ota jo sulanut liha pois ja sijoita 
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jääkaappiin odottamaan. Poista myös sulanut 
jauheliha samalla tavoin mikroaaltouunista. 
Käännä pakastettu liha ympäri ja palauta 
mikroaaltouuniin. Jatka sulatusohjelmaa 
painamalla KÄYNNISTÄ-painiketta.
Kun ohjelma on päättynyt, ota liha 
mikroaaltouunista ja anna sen seistä 
5–15 minuuttia, jotta se sulaa kokonaan.

Kala 
ÄLYKÄS SULATUS - KALA -asetus 
on ohjelmoitu sulattamaan helposti 
rikkoutuvat kalafileet kypsentämättä niitä ja 
kuumentamatta niiden reunoja. Sulatettavan 
kalan vähimmäismäärä on 200 g ja 
enimmäismäärä 800 g.
Parhaan tuloksen saavuttamiseksi aseta 
pakastetut fileet yhdeksi kerrokseksi 
mikronkestävään matalaan astiaan. 
Puolessavälissä asetettua sulatusohjelmaa 
uuni antaa hälytysäänen, jolloin SEKOITA & 
KÄÄNNÄ näkyy näytöllä. Avaa luukku ja 
keskeytä toiminta painamalla SEIS-painiketta 
kerran. Käännä kalapalat ympäri. Peitä 
kalafileiden ohuet päät pienellä palalla foliota 
ja palauta uuniin. Jatka sulatusohjelmaa 
painamalla KÄYNNISTÄ-painiketta.
Ohjelman lopussa kala on vielä jossain määrin 
jäistä keskeltä. Ota se mikroaaltouunista ja 
anna seistä 5–15 minuuttia, kunnes se on 
kokonaan sulanut.

HUOMAUTUS

Parhaan tuloksen saavuttamiseksi sulata vain 
rasvaista kalaa.

Keitto 
ÄLYKÄS SULATUS - KEITTO soveltuu 
pakastettujen valmiiden keittojen sulatta-
miseen suoraan pakastimesta (noin -18 °C). 
Sulatettavan keiton vähimmäismäärä on 
250 ml ja enimmäismäärä 1 000 ml.
Poista keitto pakkauksesta ja aseta se 
mikronkestävään kulhoon. Älä peitä ruokaa.

Puolessavälissä asetettua sulatusohjelmaa 
uuni antaa hälytysäänen, jolloin SEKOITA & 
KÄÄNNÄ näkyy näytöllä. Avaa luukku 
ja keskeytä toiminta painamalla SEIS-
painiketta kerran. Pilko mahdolliset jäiset 
palat ja jatka sulatusohjelmaa painamalla 
KÄYNNISTÄ-painiketta.

Kokonainen leipä
Tällä asetuksella sulatetaan ja lämmitetään 
kokonainen leipä. Anna leivän levätä 
5–10 minuuttia ohjelman päätyttyä.
Aseta viipaloimaton leipä ilman kanta 
pannunalustalle, jonka sijoitat alustalle.
Valitse Leivän sulatus ja paina KÄYNNISTÄ- 
painiketta.
Puolessavälissä (äänimerkin kuuluessa) 
käännä leipä ylösalaisin, jotta se sulaa tasaisesti. 

HUOMAUTUS

Aika on tarkoitettu 500–750 g:n leivälle; 
pienemmät leivät saattavat sulaa nopeammin. 
Koska leipien tiheys vaihtelee, kokojyväleipä 
esimerkiksi sulaa kauemmin kuin vaalea leipä. 
Säädä aikaa vastaavasti.

Ajan mukaan
ÄLYKÄS SULATUS -asetus mahdollistaa myös 
sulatusajan valinnan 1–95 minuutiksi.
Kun sulatat ruokaa, aseta se mikronkestävään 
kulhoon tai lautaselle äläkä peitä sitä.
Puolessavälissä sulatusohjelmaa uuni 
antaa hälytysäänen, jolloin SEKOITA & 
KÄÄNNÄ näkyy näytöllä. Keskeytä ohjelma 
ja sekoita ruokaa tai käännä se. Paina 
KÄYNNISTÄ-painiketta.
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TÄRKEITÄ VINKKEJÄ 
MIKROAALTOKYPSENNYKSEEN
Noudata näitä hyödyllisiä vinkkejä, niin 
energia jakautuu ja ruoka kypsentyy tasaisesti.
• Järjestä elintarvikkeet koon mukaan, 

esimerkiksi kanan koipipalat ja parsakaali 
paksummat tai kovemmat päät lautasen 
ulkoreunaa kohti. Näin eniten kypsennystä 
tarvitsevat osat saavat enemmän energiaa 
ja ruoka kypsyy tasaisesti.

• Ruoan peittäminen kypsennyksen ajaksi 
pidättää lämpöä ja höyryä, mikä lyhentää 
kypsennysaikaa. Käytä mikronkestävää 
kupua tai muovikelmua, johon on tehty 
ilma-aukko kääntämällä yksi reuna lautasen 
sivulle, jotta ylimääräinen höyry pääse pois.

• Valitse kypsentämiseen matalia astioita, 
joissa on mieluiten suorat reunat. Matalissa 
astioissa ruoka kypsyy nopeammin, ja suorat 
reunat estävät ruokaa ylikypsentymästä 
reunoilta.

• Järjestä yksittäiset tuotteet, kuten 
annosvuoat tai kokonaiset perunat, alustan 
ulkoreunan ympärille. Varmista, että 
tuotteiden väliin jää tilaa, jotta energia pääsee 
niihin joka suunnasta.

• Käytä pyöreitä mikroaaltouuniin sopivia 
astioita. Pyöreät astiat paistavat tasaisemmin 
kuin neliömäiset tai suorakulmaiset astiat, 
joiden kulmiin imeytyy eniten energiaa. 
Silloin ruoka ylikypsentyy ja kovettuu.

• Sekoita ruokia ulkoreunasta keskelle päin 
kerran tai kaksi kypsennyksen aikana, 
jotta lämpö tasaantuu ja mikrokypsennys 
nopeutuu.

• Käännä keskikokoiset tai suuret kappaleet 
kahdesti mikrokypsennyksen aikana. 
Näin ne altistuvat mikroaalloille tasaisesti.

• Tiettyjen elintarvikkeiden, kuten kakut, 
paahdettavat vihannekset ja taikinatuotteet, 
nostaminen ylöspäin voi olla hyödyllistä. 
Näin enemmän energiaa pääsee ruokaan 
joka sivulta, myös pohjasta ja päältä. Käytä 
mikronkestävää muovi- tai keramiikka-
alustaa. Jollei alustaa ole käytettävissä, käytä 
ylösalaisin käännettyä kulhoa tai kuppia 
lautasten kohottamiseksi.

• Älä nosta ylös erityisiä ruskistusastioita, 
kastikekannuja, pieniä ruokamääriä tai 
mukeja.

• Ruoan sisälämpötila jatkaa nousuaan, joten 
kypsyminen jatkuu, vaikka ruoka on otettu 
jo ulos mikroaaltouunista. On parempi jättää 
kypsennys hieman vajaaksi, sillä kypsennys 
jatkuu mikroaaltouunin ulkopuolellakin.

MIKROAALTOUUNIASTIAT 
JA -KEITTIÖVÄLINEET
• Mikroaaltouunissa käytettävien astioiden, 

lautasten, kulhojen jne. on aina oltava 
mikronkestäviä. Tarkista merkintä astian 
ja keittiövälineen pohjasta tai ota yhteyttä 
valmistajaan.

• Testaa astian, lautasen tai kulhon mikron-
kestävyys laittamalla mikroaaltouuniin se ja 
1 kupillinen kylmää vettä (mikronkestävässä 
kupissa) ja kuumenna suurella (100 %:n) 
teholla minuutin ajan. Jos astia on kuuma ja 
vesi kylmää, astia ei sovellu mikroaaltouunissa 
käytettäväksi. Jos astia on kylmä ja vesi 
kuumaa, astia soveltuu mikroaaltouunissa 
käytettäväksi.

• Mikroaaltouuninkestävät astiat eivät 
kuumennu mikroaaltoenergiasta, vaan 
kosketuksesta kuumaan ruokaan. Kun ruoka 
kuumenee, osa lämmöstä siirtyy astiaan. 
Käytä aina uunikintaita ottaessasi kuumia 
astioita mikroaaltouunista.

• Metallisia astioita ja keittiövälineitä ei saa 
käyttää mikroaaltouunissa.

Neuvot ja vinkit
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• Irrota pistoke pistorasiasta ennen 
puhdistamista.

• Pidä mikroaaltouunin sisäpuoli puhtaana. 
Kun ruokaa tai nesteitä roiskuu ja ne tarttuvat 
mikrouunin sisäseiniin, pyyhi ne kostealla 
liinalla. Jos uunitila likaantuu voimakkaasti, 
voit käyttää mietoa astianpesuainetta. 
Vältä suihkeiden ja muiden voimakkaiden 
puhdistusaineiden käyttöä, sillä ne voivat 
tahrata, naarmuttaa tai himmentää luukun 
pinnan.

• Ulkoseinät on puhdistettava kostealla liinalla. 
Älä päästä vettä ilmanvaihtoaukkoihin, 
etteivät mikroaaltouunin uunitilassa olevat 
toimivat osat vahingoitu.

• Pyyhi luukku ja ikkuna kummaltakin 
puolelta sekä luukun tiivisteet sekä viereiset 
osat usein kostealla liinalla roiskeiden 
poistamiseksi. Älä käytä hankaavaa 
puhdistusainetta.

• Älä anna ohjauspaneelin kostua märäksi. 
Puhdista pehmeällä, kostealla liinalla. 
Kun puhdistat ohjauspaneelia, jätä 
mikroaaltouunin luukku auki, jottei uuni 
vahingossa kytkeydy päälle.

• Jos uunin luukun sisä- tai ulkopuolelle 
tai sen ympärille kertyy höyryä, kuivaa 
pehmeällä kuivalla liinalla. Näin voi käydä, 
jos kypsennät paljon kosteutta sisältäviä 
ruoka-aineita tai jos käytät mikroaaltouunia 
kosteassa ilmastossa.

• Aika ajoin lasinen alusta on poistettava 
uunista puhdistusta varten. Pese lasinen 
alusta lämpimässä saippuavedessä, huuhtele 
se puhtaalla vedellä ja kuivaa perusteellisesti.

• Puhdista alustan teline ja mikroaaltouunin 
pohja säännöllisesti, jotta lasinen alusta 
pyörii oikein eikä aiheuta liikaa melua. 
Pyyhi mikrouunin pohja pehmeällä 
kostealla liinalla. Alustan telineen voi pestä 
lämpimässä saippuavedessä, huuhdella 
puhtaalla vedellä ja kuivata perusteellisesti. 
Jos irrotat alustan telineen uunitilan pohjasta 
puhdistusta varten, aseta se varmasti takaisin 
oikeassa asennossa.

• Poista hajut mikroaaltouunista sekoittamalla 
kupillinen vettä ja yhden sitruunan mehu 
syvään, mikronkestävään kulhoon ja 
kuumentamalla suurella teholla 5 minuutin 
ajan. Pyyhi mikroaaltouunin uunitila 
huolellisesti ja kuivaa pehmeällä liinalla.

• Jos uunin valo on vaihdettava uuteen, 
käänny Sage-huoltoliikkeen puoleen.

• Älä hävitä laitetta kotitalousjätteen 
seassa; se on vietävä asianmukaiseen 
erilliskeräykseen.

• Kun varastoit mikroaaltouunin, paina SEIS-
painiketta, katkaise virta ja irrota virtajohto 
pistorasiasta. Varmista, että mikroaaltouuni 
on täysin jäähtynyt, puhdas ja kuiva. Kiinnitä 
alustan teline ja lasinen alusta paikoilleen 
ja sulje luukku. Älä aseta laitteen päälle 
painavia esineitä. Varastoi mikroaaltouuni 
pystyasennossa.

Hoito ja 
puhdistaminen
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ONGELMA HELPPO RATKAISU

Mikroaaltouuni 
häiritsee radiota, tv:tä 
tai vastaavaa laitetta.

• Puhdista uunin luukku ja tiivistepinnat.

• Suuntaa radion tai television vastaanottoantenni uudelleen.

• Siirrä mikroaaltouunia vastaanottimeen nähden.

• Siirrä mikroaaltouuni kauemmaksi vastaanottimesta.

• Liitä mikroaaltouuni eri pistorasiaan, jotta uuni ja vastaanotin ovat eri 
virtapiireissä.

Himmeä mikro-
aaltouunin valo

• Käytettäessä mikroaaltouunia heikolla sähkäverkon jännitteellä valo 
voi olla himmeämpi.

Luukkuun kertyy 
höyryä ja kuumaa ilmaa 
tulee ilma-aukoista.

• Käytön aikana voi syntyä höyryä. Valtaosa siitä poistuu ilma-aukoista, 
mutta osa voi kerääntyä uunin luukun ympärille.

MAHDOLLINEN 
ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY HELPPO RATKAISU

Mikroaaltouuni 
ei käynnisty

• Virtajohtoa ei ole kytketty 
pistorasiaan oikein tai 
virtaa ei ole kytketty.

• Pistorasiassa vikaa.

• Irrota pistoke, laita pistoke takaisin 
ja kytke virta.

• Tarkastuta pistorasia ammattiasentajalla.

Mikroaaltouuni 
ei kuumenna

• Luukku ei ole kunnolla 
kiinni.

• Varmista luukun kunnollinen 
sulkeutuminen.

Lasialusta aiheuttaa 
melua käytön aikana.

• Alustan telinettä ei ole 
asennettu oikein tai se 
on puhdistettava.

• Nollaa ja puhdista tarvittaessa.

Nestekidenäytössä näkyy 
EA1A ja sen jälkeen 
V1:00 tai vastaava 
tieto, minkä jälkeen se 
siirtyy oletustilaan.

• Oletustilassa on painettu 
yhtä aikaa SEIS/
NOLLAUS- ja A BIT 
MORE™ -painiketta.

• Ei edellytä toimia. Tämä on normaalia, 
nestekidenäyttö näyttää ainoastaan 
mallityypin ja ohjelmistoversion.

Vianmääritys
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Takuu

2 VUODEN RAJOITETTU TAKUU
Sage Appliances myöntää tälle tuotteelle 
kotitalouskäytössä määritetyillä alueilla 
2 vuoden takuun ostopäivästä lukien. 
Takuu kattaa viat, jotka aiheutuvat valmistus- 
ja materiaalivirheistä. Takuuaikana Sage 
Appliances korjaa, vaihtaa tai hyvittää 
vialliset tuotteet (Sage Appliancesin 
harkinnan mukaan).
Kaikki lakisääteiset virhevastuuoikeudet ovat 
voimassa, eikä valmistajan myöntämä takuu 
vaikuta niihin.
Täydelliset takuuehdot ja lisätietoja takuu-
pyynnön tekemisestä on osoitteessa 
www.sageappliances.com.
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www.sageappliances.com

GBR

BRG Appliances Limited
Unit 3.2, Power Road Studios,

114 Power Road, London, W4 5PY
Freephone (UK Landline): 0808 178 1650 
Mobile Calls (National Rate): 0333 0142 970

Registered in England & Wales No. 8223512
Registered in Germany No. HRB 81309 (AG Düsseldorf)

Registered in France No. 879 449 866 RCS

DEU         AUT

Sage Appliances GmbH
Campus Fichtenhain 48, 47807 Krefeld,

Deutschland
Deutschland: 0800 505 3104 

Österreich: 0800 80 2551

FRA

Sage Appliances France SAS
Siège social: 66 avenue des Champs

Elysées – 75008 Paris
879 449 866 RCS Paris
France: 0800 903 235

IRE

Ireland
1800 932 369

ESP

Spain
0900 838 534

EN Due to continued product improvement, the products illustrated or photographed in this document may vary slightly from the actual product.
DEU Aufgrund unserer kontinuierlichen Produktverbesserungen kann die hier gezeigte Abbildung geringfügig vom tatsächlichen Produkt abweichen.

FRA En raison de leur amélioration continue, les produits représentés ou photographiés dans le présent document peuvent diff érer légèrement du produit réel.
ITL A causa del continuo miglioramento dei prodotti, il prodotto descritto o illustrato in questo documento può variare leggermente rispetto al prodotto reale.

NLD Vanwege voortdurende productverbeteringen, kunnen de afgebeelde producten in dit document licht afwijken van het eigenlijke product.
ESP Perfeccionamos nuestros productos continuamente, por lo que el artículo podría diferir ligeramente de la ilustración o la fotografía en este documento.

POR Devido à melhoria contínua dos produtos, os produtos ilustrados ou fotografados neste documento podem variar ligeiramente do produto real.
DK På grund af løbende produktudvikling kan de illustrerede eller fotograferede produkter i dette dokument variere en smule fra det faktiske produkt.

SE På grund av kontinuerlig produktförbättring kan produkterna som visas i illustrationerna och fotografi erna i detta dokument skilja sig något från den faktiska produkten.
FI Jatkuvan tuotekehittelyn seurauksena kuvituksen tuotteet eivät välttämättä ole täysin samanlaisia kuin varsinainen tuote.

NO På grunn av kontinuerlig produktutvikling kan produktene som er vist eller avfotografert i dette dokumentet, variere noe fra det faktiske produktet.
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